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No 5432. CONVENTION VRTIRRINAIRE' ENTRE LA RRPU-
BLIQUE ITALIENNE ET LA RtRPUBLIQUE POPULAIRE
F]RDIRRATIVE DE YOUGOSLAVIE. SIGN]tE A BELGRADE,
LE 26 MARS 1955

Dans le but de faciliter entre les deux Pays, dans toute la mesure du possible
et tout en assurant la sauvegarde de leurs intdr~ts vitaux, le trafic r~ciproque des
animaux et de leurs produits, la R~publique Italienne et la R~publique Populaire
FPddrative de Yougoslavie sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Le trafic des animaux, des produits bruts d'origine animale et en g~nral de tous
les produits qui peuvent 8tre vWhicules de la contagion des maladies 6pizootiques,
des viandes et de tous les produits carns destinds . I'alimentation ainsi que du
poisson, entre les deux Parties Contractantes, peut Wtre limitd k des postes-fronti~re,
I des ports ou i des a~roports nomm~ment d~sign~s, et 6tre soumis au contr6le
v~t~rinaire des deux c6tds de la fronti~re.

Les postes-frontire, les ports et a~roports ouverts A la visite sanitaire v~tdrinaire
ainsi que les jours et heures de visite sont fixds par l'autorit6 comptente des deux
Pays et notifies A l'autre Partie Contractante. Le service vdtdrinaire y sera organis6
de telle fagon, qu'il puisse satisfaire A toutes les n~cessit~s commerciales des deux Pays.

Article 2

Les certificats d'origine et de sant6, prdvus dans la pr~sente Convention pour
les animaux et les produits d'origine animale, doivent 8tre d~livr~s par un v~t~rinaire
d'etat ou dfiment autoris6 par l']tat.

Dans le cas oil les certificats ne seraient pas r~dig~s dans la langue du Pays
destinataire, on y ajoutera une traduction en frangais.

Article 3

Les animaux solip~des, ruminants, porcs, volailles, pour Wtre admis L l'importa-
tion, doivent tre accompagnds d'un certificat d'origine et de santd portant l'indica-
tion du lieu de provenance et du lieu de destination des animaux et contenir la d&cla-

I Entrde en vigueur le 24 juin 1960 par 1'Echange des instruments de ratification & Rome,
conformdment A F'article 20.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5432. VETERINARY CONVENTION I BETWEEN THE
ITALIAN REPUBLIC AND THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA. SIGNED AT BELGRADE,
ON 26 MARCH 1955

In order to facilitate as far as possible, and with due regard for their vital inte-
rests, traffic in livestock and animal products in both directions between the two
countries, the Italian Republic and the Federal People's Republic of Yugoslavia,
have agreed as follows :

Article 1

Traffic in livestock, raw materials of animal origin and, in general, all products
capable of transmitting epizootic diseases, as well as in meat, all meat food products
and fish between the two Contracting Parties may take place only at frontier posts,
ports or airports designated by name and may be subject to veterinary control on
both sides of the frontier.

The competent authority in each country shall decide at which frontier post,
ports and airports, on what days and between what hours veterinary inspection
shall be available and shall notify the other Contracting Party thereof. The veteri-
nary service at the said posts shall be so organised as to meet all the commercial
requirements of the two countries.

Article 2

The certificates of origin and health required under this Convention for livestock
and products of animal origin shall be issued by a State veterinarian or a veterinarian
duly authorized by the State.

If the certificates are not written in the language of the country of destination,
a French translation shall be added to them.

Article 3

Solid-hoofed animals, ruminants, pigs and poultry shall not be imported unless
they are accompanied by a certificate of origin and health showing their place of
origin and place of destination and declaring that the commune of origin and the

1 Came into force on 24 June 1960 by the exchange of the instruments of ratification at
Rome, in accordance with article 20.
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ration que la commune d'origine et le territoire travers6 pour rejoindre le lieu oii
les animaux ont dt6 chargs sur les wagons oii les bateaux sont indemnes des maladies
contagieuses dont la drclaration est obligatoire et qui sont transmissibles aux animaux
visis par le certificat, et que les animaux ont 6t6 visitds et reconnus sains au moment
de 'expddition.

Les certificats peuvent tre collectifs, mais le mme certificat ne pourra viser
que les animaux d'une m~me espce, exp~dids & un m~me destinataire et compris
dans un mme v~hicule de transport.

La validit6 des certificats est fix~e A six jours. Si cette durde expire pendant
le transport, les animaux devront, afin que des certificats soient valables pour une
nouvelle dur~e de six jours, 8tre soumis I une nouvelle visite d'un v~tdrinaire d'ttat
ou dfrment autoris6 par l'tat, et le r6sultat de cette visite sera attest6 sur le certi-
ficat. Si la validit6, au contraire, expirait pendant le transit des animaux A. travers
le territoire d'un pays tiers, les certificats seront consid6r~s valables jusqu'& 'arriv~e
des animaux & la frontire du Pays de destination.

Article 4

Les certificats pr~vus pour l'exportation des animaux susceptibles de contracter:

a) la peste bovine, la p6ripneumonie contagieuse des bovidrs et la dourine;

b) la peste du porc, la clavel~e et la gale du mouton;

c) la fi~vre aphteuse et 'an~mie infectieuse du cheval;

d) la peste aviaire et le cholkra aviaire ;

ne seront pas ddlivr~s en ce qui concerne les animaux des espces respectives, que
si les maladies ci-dessus mentionn~es ne se sont manifestoes ni dans la commune

d'origine, ni dans les communes limitrophes : pour les maladies vis6es 5 la lettre a),
depuis au moins six mois; A la lettre b), depuis an moins trente jours; A la lettre c)
depuis au moins vingt et un jours; & la lettre d), depuis au moins quinze jours.

Les certificats qui accompagnent les porcs doivent porter aussi la declaration
que dans la commune oii les animaux ont W 6lev~s et dans les communes limitrophes
on n'a pas constat6 des cas de trichinose pendant les derniers trois ans.

La constatation de la rage dans la localit6 d'origine n'empchera pas la d~livrance
du certificat d'origine et de sant6.

La constatation de cas sporadiques de fi~vre charbonneuse, de charbon sympto-
matique, de morve, de rouget, de pasteurellose n'emp~chera pas non plus la d~livrance
du certificat, mais celui-ci devra porter mention des cas constat~s.

La constatation de la gale chez les solip~des n'emp~chera pas la d~livrance du
certificat pour le mouton et la ch~vre et vice versa.

No. 5432
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territory through which they passed in order to reach the place where they were
loaded on wagons or boats are free from notifiable infections diseases transmittable
to the animals covered by the certificate and that the animals were examined and
found healthy at the time of dispatch.

Collective certificates may be issued, provided that each certificate relate
solely to animals of one species conveyed i n a single vehicle to the same consignee

Certificates shall be valid for a period of six days. A certificate which expires
while the animals are in transit shall not be renewed for a further period of six days
unless the animals are re-examined by a State veterinarian or a veterinarian duly
authorized by the State and the results of the examination are entered in the certi-
ficate. However, if the validity of a certificate expires while the animals are in
transit through the territory of a third State, such certificate shall be considered
valid until the animals arrive at the frontier of the country of destination.

Article 4

Certificates required for the export of livestock subject to

(a) Rinderpest, contagious bovine pleuropneumonia and dourine,

(b) swine fever, sheep-pox and sheep-scab,

(c) foot-and-mouth disease and infections anaemia of horses,

(d) fowl pest and fowl cholera

shall not be issued for livestock of the species concerned only if the above-mentioned
diseases have not occurred in the commune of origin or the adjoining communes
for the following periods : at least six months in the case of the diseases referred
to in sub-paragraph (a) ; at least thirty days in the case of those referred to in sub-
paragraph (b); at least twenty-one days in the case of those referred to in sub-
paragraph (c) ; at least fifteen days in the case of those referred to in sub-paragraph (d).

Certificates accompanying pigs must also contain a declaration that no case of
trichinosis has been observed in the commune where the animals were reared or in
the adjoining communes during the preceding three years.

The detection of rabies in the place of origin shall not preclude the issue of
certificates of origin and health.

The detection of isolated cases of visceral anthrax, symptomatic anthrax,
glanders, swine erysipelas or pasteurellosis shall also not preclude the issue of cer-
tificates, but must be recorded therein.

The detection of scab among solid-hoofed animals shall not preclude the issue
of certificates for sheep and goats and vice versa.

NO 5432
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Article 5

Les certificats d'origine et de santd doivent, en outre, attester:

a) pour les bovins, qui ne sont pas envoyds directement aux abattoirs, qu'ils
ont dt6 soumis, depuis trente jours au plus, A l'dpreuve de la tuberculine et que le
rdsultat de ladite 6preuve a 6td ndgatif ;

b) pour les bovins, les ovins et les caprins aptes & la reproduction, qui ne sont
pas envoyds directement aux abattoirs, que le rdsultat de l'dpreuve sdrologique
pour le diagnostic de la brucellose, effectude trente jours au plus avant le depart
des animaux, a 6t6 ndgatif ;

c) pour les solip~des, qu'ils ont W soumis, depuis quinze jours au plus avant
le depart des animaux, A l'dpreuve de la malleine et que le r6sultat de ladite 6preuve
a 6td ndgatif.

Article 6

Les animaux ci-dessous indiquds ne peuvent 6tre introduits du territoire de
l'une des Parties Contractantes, 5t celui de 'autre, sans la presentation d'un certificat
attestant :

a) pour les chiens et les chats, que la localitd d'origine est indemne de rage
depuis au moins six mois;

b) pour le gibier L poil et les animaux A fourrure, que le territoire de la R6publi-
que Populaire de provenance, pour la Yougoslavie, ou de la RWgion pour l'Italie
est indemne de tular~mie;

c) pour les lapins, que le territoire ci-dessus ddimitd est indemne de myxo-
matose ;

d) pour les psittacid6s, que le territoire ci-dessus ddlimitM, est indemne de psitta-
cose ;

e) pour les ruminants exotiques, qu'ils proviennent d'un jardin zoologique ou
d'un parc quarantenaire, oii ils ont demeur6 au moins deux mois ;

/) pour les abeilles, que dans un rayon de trois kilom~tres autour des ruches
de provenance il n'a W constat6, depuis six mois au moins, aucune maladie d'abeille
r6putde ldgalement contagieuse ;

g) pour les poissons destinds au repeuplement des eaux intdrieures ou lagunaires
que 'dtablissement hichthyogdnique de provenance est indemne de maladies de
poisson r6putdes lgalement contagieuses.

Article 7

Les chevaux de course, les chevaux destin6s aux concours et aux dpreuves
sportives, peuvent 8tre admis h l'importation s'ils sont accompagnds, au lieu de
certificat contenant les d6clarations prdvues aux articles 3, 4 et 5, d'un certificat
ddlivr6 par la F~dration sportive dquestre compdtente.

No. 5432
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Article 5

Certificates of origin and health must further declare

(a) In the case of cattle not sent directly to the slaughterhouse, that they were
given a tuberculin test no more than thirty days previously and that the result
of the said test was negative;

(b) In the case of cattle, sheep and goats capable of breeding which are not
sent directly to the slaughterhouse, that the result of a serum test for brucellosis
made not more than thirty days before the dispatch of the livestock was negative ;

(c) In the case of solid-hoofed animals, that they were given a mallein test not
more than fifteen days before the dispatch of the livestock and that the result of
the said test was negative.

Article 6

The following livestock may not be imported from the territory of one of the
Contracting Parties into that of the other save on production of a certificate declaring:

(a) In the case of dogs and cats, that the place of origin has been free from
rabies for at least six months;

(b) In the case of ground-game and fur-bearing animals, that the territory of
the People's Republic of origin, in the case of Yugoslavia, or that of the Region of
origin, in the case of Italy, is free from tularemia;

(c) In the case of rabbits, that the territory as defined above is free from myxo-
matosis ;

(d) In the case of psittacidae, that the territory as defined above is free from
psittacosis ;

(e) In the case of exotic ruminants, that they have come from a zoological
garden or quarantine park, where they have remained for at least two months;

() In the case of bees, that no disease of bees which is legally held to be infectious
has been detected within a radius of three kilometres from the hives of origin for
at least six months ;

(g) In the case of fish intended for re-stocking inland waters or lagoons, that
the fish-breeding establishment of origin is free from fish diseases legally held to
be infectious.

Article 7

Race horses and other horses to be entered for competitions or sporting events
may be imported if they are accompanied, in lieu of a certificate containing the
declarations required under articles 3, 4 and 5, by a certificate issued by the competent
equestrian sports federation.
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Ce certificat devra contenir les nom et domicile du propridtaire, le signalement
exact des animaux, leur provenance et le lieu de destination, ainsi que la d~claration
d'un vdt~rinaire d'Petat ou dfument autoritsd par l'ttat, attestant la bonne sant6 des
animaux et d~clarant que l'dtablissement est indenme de maladies contagieuses.

Article 8

Les produits d'origine animale bruts A 1'6tat frais doivent tre accompagn~s
d'un certificat permettant l'identification des produits et attestant qu'ils proviennent
d'animaux indemnes de maladies contagieuses.

Le certificat n'est pas exig6 pour les produits qui ont subi un traitement consi-
d~rd comme offrant une garantie suffisante au point de vue de la prophilaxie v~t~ri-
naire (dessication, salaison, traitement arsenical, ou autre, lavage antiseptique,
6tuvage, d6sinfection, etc.).

De meme seront admis & l'importation et ne seront pas soumis k des restrictions
pour des raisons de police v~t~rinaire, les produits d~riv~s du lait (fromage, beurre),
ainsi que les oeufs, exception faite pour les oeufs de couvaison qui doivent Atre accom-
pagn~s d'un certificat attestant que 'exploitation de provenance est indemne de
pullorose.

Article 9

Pour 6tre admises . l'importation, les viandes fraiches, conge1es ou conserv~es
par d'autres proc~d~s, les graisses, le saindoux, et tous les produits carn6s destines
. 'alimentation doivent 6tre accompagn~s d'un certificat attestant que les animaux

dont ils proviennent ont t sournis a 1'examen vdtrinaire avant et apr~s l'abattage
et que les viandes ont 6t6 reconnues saines et bonnes pour l'alimentation humaine.

Pour les viandes de porc, ou preparation de viande de porc, le certificat mention-
nera qu'un examen trichonoscopique a W pratiqu6 avec r~sultat n~gatif. Ladite
declaration n'est pas n~cessaire pour les viandes cuites.

Pour toutes les viandes conserv~es ou pr~par~es, le certificat doit attester, en
outre, que les op6rations relatives & la pr6paration et A la conservation ont t effec-
tudes sous le contr6le direct du service v6t~rinaire et que les viandes ne contiennent
aucune substance dont i'utilisation est prohib~e par la r6glementation du Pays
destinataire.

Les r~cipients contenant les produits carn~s doivent 8tre conformes & la r6gle-
mentation du Pays destinataire.

Les viandes fratches ou congelkes devront 6tre pr~sent~es au contr6le v6t~rinaire
&.l'importation dans les conditions suivantes :

a) viandes bovines; animaux entiers, d~pouill~s ou non, ou divis~s par moiti~s
ou par quartiers ;

b) viandes de mouton et de ch~vre : animaux ddpouills entiers, ou divis~s
par moitis;
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Such certificate shall show the owner's name and residence, a detailed description
of the animals and their origin and destination and shall contain a declaration by a
State veterinarian or a veterinarian duly authorized by the State that the animals
are in good health and that the establishment is free from infectious diseases.

Article 8

Fresh unprocessed materials of animal origin must be accompanied by a cer-
tificate identifying the materials and declaring that they come from animals free
from infections diseases.

Such certificate shall not be required for materials treated in a manner which
is considered to provide an adequate safeguard from the point of view of veterinary
prophylaxis (by drying, salting, arsenical or other treatment, antiseptic washing,
sweating, disinfection, etc.).

Milk products (cheese and butter) and eggs may also be imported free of veteri-
nary control restrictions, with the exception of eggs for hatching, which must be
accompanied by a certificate declaring that the farm of origin is free fiom pullorum
disease.

Article 9

No fresh, frozen or otherwise preserved meat and no fat, lard or any meat food
product shall be imported unless it is accompanied by a certificate declaring that
the animals from which it was prepared underwent veterinary inspection before
and after slaughtering and that the meat has been found to be healthy and fit for
human consumption.

In the case of pork or pork preparations, the certificate shall state that the
meat has been tested for trichinosis with negative results. No such statement shall
be required for cooked meat.

In the case of all preserved meat and meat preparations, the certificate must
further declare that the preservation and preparation operations were carried out
under the direct supervision of the veterinary service and that the meat contains
no substance the use of which is prohibited by the regulations of the country of
destination.

The containers in which meat products are packed must conform to the regula-
tions of the country of destination.

Fresh and frozen meat must, on importation, be presented for veterinary
inspection in the following condition :

(a) Meat of bovine cattle : in whole carcases, skinned or unskinned, or halved
or quartered;

(b) Meat of sheep and goats : in whole carcases, skinned, or halved;
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c) viandes de porc: animaux divis6s par moiti~s, avec ou sans lard, qui pourront
6tre import~s s~par~ment, ainsi que les jambons et les 6paules.

La volaille abattue, fraiche ou congel6e, doit 6tre accompagne d'un certificat
attestant que la volaille dont il s'agit a 6t6 reconnue saine et indemne de maladies
contagieuses avant l'abattage. La volaille devra 6tre pr~sent6e a l'importation sans
intestin.

Article 10

Les poissons et les autres produits alimentaires de la p~che, frais, congel~s,
salds ou fum6s, seront admis . l'importation sans certificat.

Les poissons et les autres produits alimentaires de la p~che ak l'6tat frais ou
congel6 doivent 6tre pr~sent~s entiers A l'importation. Le poisson de grosse taille
peut 6tre pr~sent6 sans tate et 6viscer6 ou pr6par6 en filets. Les filets de poissons
doivent ftre form~s exclusivement de tissu musculaire sans artes, ni peau, ni traces
de sang et confectionn~s convenablement avec indication de l'esp~ce du poisson.
du poids net et de la maison exportatrice.

Les poissons et les autres produits alimentaires de la p~che mis en boite ou
conserves dans d'autres r6cipients seront admis a l'importation sur presentation
d'un certificat attestant que les produits m~mes ont W soumis A un proc~d6 efficace
de strilisation ou a d'autres proc~d~s de conservation. Les r~cipients doivent 6tre
conformes a la r~glementation du Pays destinataire.

Article 11

Les transports qui ne r~pondent pas aux dispositions qui precedent, ainsi que
les animaux que les v~t~rinaires comp~tents des deux Pays, a leur passage A la
fronti~re, trouvent atteints ou suspects de maladie contagieuse pourront 6tre ren-
voys.

Le refoulement des animaux suspects de maladie ou de contamination aura
lieu dans les conditions suivantes :

a) dans les cas de peste bovine ou de p6ripneumonie contagieuse des bovid~s
de tous les animaux du transport ;

b) dans les cas de fi~vre aphteuse, peste porcine, de clavel~e de peste et de
cholera aviaires : de tous les animaux transportds dans le m~me wagon et de ceux
transport6s dans les autres wagons expddi~s le m~me jour et de la mme gare ou qui
pendant le voyage ou le d~chargement ont 6t6 exposds a une contagion directe ou
indirecte ;

c) dans le cas d'autres maladies, les animaux qui pr6sentent des sympt6mes
suspects de la maladie ou un complexe symptomatique qui ne permet pas de l'exclure.

Les v~t~rinaires comp~tents des postes-fronti~re des deux Pays doivent noter
le motif du renvoi sur le certificat et l'attester par leur signature.
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(c) Pork : halved, with or without back-fat, which may be imported separately,
as may hams and shoulders.

Fresh-killed or frozen poultry must be accompanied by a certificate declaring
that the said poultry was found to be healthy and free from infectious diseases
before killing. Poultry must be without intestines when submitted for import.

Article 10

Fish and other fishery food products, whether fresh, frozen, salted or smoked,
may be imported without a certificate.

Fresh and frozen fish and other fishery food products must be whole when sub-
mitted for import. Large fish may be headless and cleaned or filleted. Fish fillets
must consist exclusively of muscular tissue free from bones, skin or traces of blood
and be in a suitable package showing the species of fish, net weight and exporting
firm.

Fish and other fishery food products preserved in cans or other containers may
be imported on presentation of a certificate stating that the said products have been
treated by an efficient sterilizing or other preserving process. The containers must
conform with the regulations of the country of destination.

Article 11

Consignments which do not comply with the foregoing provisions and livestock
which, on crossing the frontier, is found to be suffering or suspected by the competent
veterinarians of the two countries to be suffering from an infections disease may be
refused clearance.

Livestock suspected of disease or infection may be refused clearance as follows

(a) In the case of rinderpest or contagious bovine pleuropneumonia : all the
animals in the consignment;

(b) In the case of foot-and-mouth disease, swine plague, sheep-pox, fowl pest
and fowl cholera : all animals transported in the same wagon or in other wagons
dispatched on the same day from the same station, or which have been directly or
indirectly exposed to infection while in transit or during unloading;

(c) In the case of other diseases : any animals which show suspicious symptoms
of the disease or a combination of symptoms such that the presence of the disease
cannot be excluded.

The competent veterinarians at the frontier posts of the two countries shall
enter and sign in the certificate a statement of the reason for refusing clearance.
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Les animaux, au lieu d'tre renvoy6s sur demande de r'importateur ou de
1'exportateur int6ress6 et d'apr~s la r~glementation en vigueur dans le Pays destina-
taire, seront admis, . condition d'6tre irnmdiatement abattus dans le poste-fronti~re
ou bien au lieu de d6barquement ou, si cela n'6tait pas possible, dans la localit6
qui sera d~sign~e par l'autorit v~trinaire. Quant A l'utilisation des viandes et des
produits des animaux ainsi abattus, on appliquera le traitement en vigueur pour les
animaux indig~nes atteints ou suspects de maladies contagieuses.

Si, parmi les animaux import~s, la presence d'une maladie contagieuse n'est
reconnue qu'apr~s leur entree dans le Pays de destination, ce fait doit tre consign6
dans un proc~s-verbal dressd en presence d'un v~t6rinaire d'etat ou sp~cialement
autoris6 cet effet par l'ttat. La copie du proc~s-verbal sera transmise, sans d~lai,
au Minist~re des Affaires ttrangres de l'autre Partie Contractante.

Article 12

Si la peste bovine ou la p~ripneumonie contagieuse des bovid6s sont constat~es
sur le territoire de l'une des Parties Contractantes, l'autre Partie a le droit de prohiber
ou de limiter, aussi longtemps que dure le danger de contagion, l'importation des
ruminants, des porcs, des produits d'origine animale et, en g~n~ral, de tous les produits
pouvant servir de v~hicule h la contagion.

Si la fi~vre aphteuse est constat~e sur le territoire de l'une des Parties Contrac-

tantes, cette Partie s'engage h faire suspendre immdiatement l'exportation dans
le territoire de l'autre Partie, des animaux appartenant aux esp~ces sensibles h la
dite maladie et de tous les produits et objets pouvant servir de vhicule h la contagion,
pour tout le territoire envahi ou menac6 par la maladie.

On consid~re comme territoire les communes comprises dans un rayon de vingt km
autour du foyer d'infection.

La duroe de la p~riode pendant laquelle 'exportation doit rester ferm6e ne
peut 6tre inf~rieure h celle pr~vue l'article 4, lettres a) et c).

Article 13

Si, du fait du trafic des animaux, une des maladies contagieuses pour laquelle
l'obligation de la d~claration est prescrite ou pour laquelle les mesures sanitaires
sont pr~vues dans le Pays d'origine, a 6t6 imnport~e dans le territoire du Pays destina-
taire, ce dernier aura le droit de limiter ou d'interdire, aussi longtemps que le danger
durera, l'importation des animaux appartenant aux esp~ces expos~es h la maladie,
en provenance des territoires envahis ou menaces. Dans ces m8mes conditions, la
limitation ou la prohibition d'importation pourra s'6tendre aux produits d'origine
animale et & tous les produits et objets qui peuvent servir de vWhicule A la contagion.

Ces limitations ou prohibitions d'importation ne pourront s'appliquer qu'aux
territoires envahis par la maladie et aux territoires limitrophes, dlimit6s sur la
base des crit~res 6tablis h 'article precedent.

No. 5432



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 15

Livestock, instead of being returned, may, at the request of the importer or
exporter concerned and in accordance with the regulations in force in the country
of destination, be admitted provided that it is immediately slaughtered at the frontier
post or place of unloading or, failing this, at a place to be designated by the veterinary
authority. The use of meat and products derived from animals so slaughtered
shall be governed by the procedure applicable to animals of domestic origin suffering
or suspected of suffering from an infectious disease.

Where an infectious disease is detected in imported livestock only after it has
entered the country of destination, an official report on the case shall be drawn up
in the presence of a State veterinarian or a veterinarian specially authorized for the
purpose by the State. A copy of the report shall be sent without delay to the
Ministry of Foreign Affairs of the other Contracting Party.

Article 12

If rinderpest or contagious bovine pleuropneumonia is detected in the territory
of one of the Contracting Parties, the other Patty shall be entitled to prohibit or
restrict, for such time as the danger of infection persists, the importation of ruminants,
pigs, products of animal origin and, in general, any product capable of transmitting
the infection.

If foot-and-mouth disease is detected in the territory of one of the Contracting
Parties, that Party shall undertake to suspend immediately, throughout the area
affected or threatened by the disease, the export to the territory of the other Party
of livestock of the species subject to the said disease and of any product or article
capable of transmitting the infection.

The term "area" shall mean all communes within a radius of twenty kilometres
from the centre of infection.

The period for which export is suspended shall not be shorter than the period
prescribed by article 4, sub-paragraphs (a) and (c).

Article 13

If, as a result of traffic in livestock, any infectious disease subject to report
or to sanitary measures prescribed by the countiy of origin is introduced into the
territory of the country of destination, the latter shall be entitled to restrict or
prohibit, for such time as the danger persists, the import of livestock of the species
subject to the disease and originating in the affected or threatened areas. Such
restriction or prohibition may be extended, subject to the same conditions, to pro-
ducts of animal origin and all products and articles capable of transmitting the
infection.

Such restrictions or prohibitions of importation shall apply only to the areas
affected by the disease and the adjacent areas, determined as prescribed by the
preceding article.
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L'importation ne peut 6tre interdite dans les cas de fivre charbonneuse, de
charbon symptomatique, de pasteurellose, de rage, de morve, de rouget du porc et
de tuberculose.

Article 14

Les precautions sanitaires que chacune des Parties Contractantes jugera opportun
d'adopter relativement aux animaux trouv~s sains lors du passage A la fronti~re
seront limit~es au minimum indispensable sur leur propre territoire.

La d~livrance des permis pr~alables d'importation d'animaux effectude du
territoire de l'une des Parties Contractantes A. celui de l'autre ne pourra 6tre, en
aucun cas, soumise A aucune limitation pour des motifs sanitaires. Ces permis n'auront
pour but que de permettre le contr~le du mouvement des animaux, relativement
A la capacitd d'absorption des abattoirs et aux exigences de la p~riode d'observation
& laquelle peuvent tre soumis les animaux qui ne sont pas destines directement A
1'abattage. Ladite p~riode d'observation ne pourra exc~der huit jours A partir du
jour de la visite v~tdrinaire h la frontire. Pour les transports par voie de mer, les
huit jours sont compt~s A partir du jour de l'embarquement.

Le permis pr~alable n'est pas demand6 pour les chevaux de course.

Article 15

Les dispositions de la pr6sente Convention seront appliqu6es aux animaux
originaires des territoires des Parties Contractantes pour le transit A travers le
territoire de l'une ou l'autre Partie, A condition que le Pays destinataire prenne
l'engagement de ne refouler en aucun cas les animaux exp~di~s en transit. Si le
transit exigeait la travers~e d'autres pays, 'autorisation du passage devrait tre
pr~alablement obtenue des divers pays travers6s.

Pour les ruminants, les porcs et les solip~des en transit, les attestations de
sant6 pr6vues A l'article 5 de la prdsente Convention ne seront pas obligatoires.

Le transit de la viande fraiche, conserv6e ou pr~par6e, des mati6res premi6res
d'origine animale transport~es du territoire d'une Partie Contractante A travers le
territoire de 'autre Partie, par voie ferr6e dans des wagons ferns et plomb~s ou par
bateau sera admis sans que soit exigd aucun engagement pr6alable d'acceptation
des pays 6ventuellement traverses et du Pays destinataire.

Article 16

La d~sinfection des moyens de transport des animaux, ou des produits bruts
d'origine animale effectu~e suivant les r~glements en vigueur sur le territoire de
l'une des Parties Contractantes, sera reconnue valable par l'autre Partie.
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Importation shall not be prohibited in cases of visceral anthrax, symptomatic
anthrax, pasteurellosis, rabies, glanders, swine erysipelas or tuberculosis.

Article 14

Such sanitary precautions as each Contracting Party may deem it advisable
to take in respect of livestock found to be healthy on crossing the frontier shall be
kept to the minimum necessary in its own territory.

The issue of prior permits for the import of livestock from the territory of one
Contracting Party to that of the other shall in no circumstances be restricted for
sanitary reasons. The sole purpose of such permits shall be to permit control of
livestock movements in relation to shaugherbouse capacity and the requirement
to keep under observation for a certain period livestock which is not to be slaughtered
immediately. The period of observation may not exceed eight days, reckoned
from the date of the veterinary inspection at the frontier. If the livestock is trans-
ported by sea, the eight days shall be reckoned from the date of loading.

No prior permit shall be required for race horses.

Article 15

The provisions of this Convention shall apply to the transit through the territory
of one Contracting Party of livestock originating in the territory of the other Party
provided that the country of destination undertakes not to refuse clearance to any
transit consignment of livestock. If other countries must be traversed en route,
a transit permit must be obtained from each such country in advance.

The declarations of health provided for in article 5 of this Convention shall
not be required in respect of ruminants, pigs and solid-hoofed animals.

An advance undertaking by any countries traversed and by the country of
destination to admit the goods shall not be required in respect of fresh, canned of
prepared meat or raw materials of animal origin conveyed from the territory of one
of the Contracting Parties in transit through the territory of the other Party by rail,
in closed and sealed wagons, or by ship.

Article 16

The disinfection of means of transport used for carrying livestock or raw materials
of animal origin shall, if carried out in accordance with the regulations in force in
the territory of one of the Contracting Parties, be recognized as sufficient for the
purposes of the other Party.
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Article 17

Chactme des Parties Contractantes s'engage a publier, le ler et le 16 de chaque
mois, un bulletin sur la situation sanitaire qui sera directement transmis i l'autre
Partie Contractante. En outre, 1'une des Parties Contractantes pourra toujours
obtenir de l'autre, pour toute maladie r~put~e l~galement contagieuse, la liste des
communes infect~es comprises dans les districts ou provinces d~sign~s par elle.

Lorsque, sur le territoire de l'une des Parties Contractantes on constate la
peste bovine ou la p~ripneumonie contagieuse des bovid~s, l'autorit6 centrale v6t&
rinaire de l'autre Partie Contractante sera immdiatement et directement inform~e
par voie t6lgraphique. On communiquera de m~me par voie t6l6graphique 'appari-
tion de la fi~vre aphteuse, ainsi que celle de tout nouveau type ou variante de virus
aphteux qui peut se manifester pendant l'6volution d'une 6pizootie.

Pour tous les autres cas les communications urgentes, relatives h l'application
de la pr~sente Convention, pourront tre 6chang~es directement par les Autorit~s
v~t~rinaires de chacune des Parties Contractantes aussi bien centrales que des zones
de fronti&re.

Article 18

En cas de disaccord des deux Gouvernements sur l'interpr~tation ou l'application
de la pr~sente Convention, les Parties Contractantes s'engagent de soumettre la
question litigieuse L une commission mixte paritaire. Dans le cas oil la commission
mixte n'aboutit pas a un accord ou ne r~sout pas cette question dans un d~lai de
15 jours, les Parties Contractantes s'engagent de recourir & une procedure arbitrale.
Chacune des Parties Contractantes d~signera un arbitre. Les arbitres ainsi d~sign~s
nommeront un troisi~me arbitre-pr~sident de nationalitd autre que celle des deux
Parties Contractantes.

Si l'une des Parties Contractantes ne d6signe pas son arbitre dans un d6lai
d'un mois a partir de la demande d'arbitrage de la part de l'une des Parties Contrac-
tantes, l'arbitre sera d~sign6 par 'Office international d'Apizootie. 'Oflice interna-
tional d']pizootie ddsignera dgalement le troisi~me arbitre-pr~sident, au cas oil les
arbitres ne s'accorderaient pas sur sa personnalitd dans un d6lai de 30 jours k partir
de la date de la nomination des arbitres par l'une et 'autre Partie Contractante.

Article 19

Les dispositions de la prdsente Convention pourront Atre 6tendues, s'il y a lieu,
par un nouvel accord entre les Parties Contractantes & d'autres maladies, connues
ou inconnues a l'heure actuelle, et dont la transmission pourrait tre ldgitimement
redout~e.

Article 20

La pr~sente Convention est conclue pour une durde de cinq ans a dater du jour
de son entrde en vigueur, apr~s l'dchange des instruments de ratification selon la
procedure prdvue dans la Constitution des deux Parties Contractantes.
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Article 17

Each Contracting Party undertakes to publish on the first and sixteenth day
'of each month a bulletin on the sanitary situation, which shall be transmitted directly
to the other Contracting Party. In addition, either Contracting Party may at any
time obtain from the other a list of the communes, in such districts or provinces
as it may designate, which are affected by any disease held by law to be infectious.

In the event that rinderpest or contagious bovine pleuropneumonia is detected
in the territory of one Contracting Party, the central veterinary authority of the
other Contracting Party shall be so notified immediately and directly by telegraph.
Notice of any outbreak of foot-and-mouth disease and of any new type or variety
of foot-and-mouth virus which may appear in the course of the epizooty shall likewise
be given by telegraph.

In all other cases, urgent communications concerning the application of this
Convention may be exchanged directly by the central or frontier veterinary author-
ities of the two Contracting Parties.

Article 18

In the event of a disagreement between the two Governments regarding the
interpretation or application of this Convention, the Contracting Parties undertake
to submit the dispute to a mixed commission on which they have equal representation.
If the mixed commission is unable to reach agreement or fails to settle the dispute
within fifteen days, the Contracting Parties undertake to resort to arbitration.
Each Contracting Party shall appoint one arbitrator. The arbitrators thus appointed
shall designate as chairman a third arbitrator who shall not be a national of either
Contracting Party.

If either of the Contracting Parties fails to appoint its arbitrator within one
month from the date on which one of them requested arbitration, the said arbitrator
shall be appointed by the International Office of Epizootics. The International
Office of Epizootics shall likewise appoint the third arbitrator and chairman if the
arbitrators fail to agree on such appointment within thirty days from the date of
their own appointment by the two Contracting Parties.

Article 19

The provisions of this Convention may if necessary be extended, by a new
agreement between the Contracting Parties, to other known or hitherto unknown
diseases if there is good reason to fear that they may be communicated.

Article 20

This Convention is concluded for a term of five years from the date of its entry
into force after the instruments of ratification have been exchanged in accordance
with the procedure laid down in the Constitutions of the two Contracting Parties.
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La validit6 de la pr~sente Convention sera automatiquement prolongde si
aucun des ttats contractants ne la d~nonce par vole diplomatique normale. Le
pr~avis est d'un an..En cas de dnonciation, la validit6 de la pr6sente Convention
cesse apr~s six mois.

FAIT & Beograd le vingt-six mars mil neuf cent cinquante-cinq, en double exem-
plaire en langue frangaise.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Italienne:

Aldo ADEMOLLO

G. VITELLI

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Populaire
FRddrative de Yougoslavie:

Sava MIHAJLOVlC
Branislav ZoREc

No. 5432



The validity of this Convention shall be automatically extended unless it is
denounced by one of the Contracting States through the normal diplomatic channel.
One year's notice shall be required. This Convention shall cease to have effect
six months after the date of denunciation.

DONE at Belgrade on the twenty-sixth of March nineteen hundred and fifty-five,
in duplicate in the French language.

For the Government
of the Italian Republic:

Aldo ADEMOLLO

G. VITELLr

For the Government
of the Federal People's

Republic of Yugoslavia:

Sava MIHAJLOVIC

Branislav ZoREc

N- 5432
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ITALIE
et

YOUGOSLAVIE
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

No. 5433. ACCORDO TRA IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA
ITALIANA E IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA POPO-
LARE FEDERATIVA DI JUGOSLAVIA RELATIVO ALLA
PESCA DEI PESCATORI ITALIANI NELLE ACQUE JUGO-
SLAVE

I Governo della Repubblica Italiana e il Governo della Repubblica Popolare
Federativa di Jugoslavia

nel desiderio di rafforzare la collaborazione ed i rapporti di buon vicinato cosi
felicemente stabiliti,

hanno convenuto di stipulare il presente Accordo attraverso i loro Rappresen-
tanti sottoscritti, debitamente autorizzati:

Articolo Primo

I1 Governo della Repubblica Popolare Federativa di Jugoslavia permetter5. ai
battelli da pesca italiani di pescare nelle acque di pesca jugoslave e cio6:

A) con reti a strascico :

a) nella zona delle isole Jabuka-Kamik limitata ad Est dal meridiano che
attraversa l'isola di Kamik, a partire dall'inizio del terzo miglio nautico fino al decimo
miglio incluso dalla costa delle isole sopramenzionate verso 'alto mare. Detta zona
risulta definita dai seguenti punti segnati e tra loro collegati come graficamente pre-
cisato nelle carte nautiche allegate (Annessi C, D, E) :

A ...................................

B ...................................

C ..... ............................

D ....... ...........................

E ................. ..............

F ................................

lat. 430 10' 53" N
long. 150 39' 10" E

lat. 430 11' 18" N
long. 150 43' 00" E

lat. 430 03' 18" N
long. 150 43' 00" E

lat. 420 59' 18" N
long. 150 43' 00" E

lat. 420 51' 14" N
long. 150 43' 00" E

lat. 420 55' 52" N
long. 150 31' 30" E
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5433. SPORAZUM IZMEDU VLADE FEDERATIVNE NA-
RODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE REPU-
BLIKE ITALIJE 0 RIBOLOVU ITALIJANSKIH RIBARA
U JUGOSLOVENSKIM VODAMA

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Republike Italije

- u ielji da se poja~a saradnja i odnosi dobrog susedstva, koji su tako
srefno uspostavljeni,

- sporazumele su se da zakljlu~e ovaj sporazum posredstvom njihovih dole
potpisanih pretstavnika, punovaino ovlakenih:

Clan 1

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije 6e dopustiti italijanskim
ribarskim brodovima da love ribu u jugoslovenskim ribolovnim vodama i to:

A. povla~nim mreiama :

a) u zoni otoka Jabuka - Kamik koja grani~i na istoku meridijanom, koji
prolazi kroz otok Kanik, polaze6i od po6etka tree nauti~ke milje do uklju~ivo
desete nauti~ke milje od obale gore pomenutih otoka prema otvorenom moru.
Pomenuta zona odredena je slede6im ta6kama ucrtanim i medusobno povezanim
kao 9to je grafi~ki precizirano u priloienim pomorskim kartama (prilozi C, D, E) :

A .................................

B ....................................

C ................................

D ............... ....................

E ................................

F ....................................

S- 430 10' 53" N
D - 150 39' 10" E
S-430 11' 18" N

D - 150 43' 00" E
S- 430 03' 18" N

D - 150 43' 00" E

- 42 ° 59' 18" N
D - 150 43' 00" E

- 420 51' 14" N
D - 150 43' 00" E

S - 42- 55' 52" N
D - 150 31' 30" E
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Le linee curve colleganti i punti suddetti sono archi di due cerchi aventi i centri
nei seguenti punti :

0) Scoglio Kamik ..................... lat. 43o 01' 18" N
long. 150 43' 00" E

P) Isola Jabuka (centro) ............... lat. 430 05' 27" N
long. 150 27' 42" E

b) nella regione delle isole Palagruza-Galijula, nella zona che parte dall'inizio
del quarto miglio nautico e fino al decimo miglio nautico incluso dalla costa delle
isole sopramenzionate verso l'alto mare; al Nord e al Sud di questa regione il quarto
miglio nautico viene contato dalla linea congiungente le isole di Palagruza e Galijula.
Detta zona risulta definita dai seguenti puliti segnati e tra loro collegati come grafi-
camente precisato nelle carte nautiche allegate (Annessi C, D, F)

A ...............................

B ...................................

C ........................ ..........

D ........................... .......

E ......... .........................

F ...................... ............

G ...............................

H................................

lat. 420 33' 17" N
long. 160 18' 30" E

lat. 420 32' 15" N
long. 160 23' 45" E

lat. 420 13' 52" N
long. 160 11'48" E

lat. 420 12' 52" N
long. 160 17' 03" E

lat. 420 26' 30" N
long. 160 16' 10" E

lat. 420 25' 28" N
long. 160 21' 24" E

lat. 420 20' 45" N
long. 160 14' 09" E

lat. 420 19' 42" N
long. 160 19' 24" E

Le linee curve colleganti i punti suddetti sono archi di due cerchi aventi i centri
nei seguenti punti :

0) Capo estremo Ovest di Palagruza ... lat. 420 23' 36" N
long. 160 15' 09" E

P) Scoglio di Galijula .................. lat. 420 22' 36" N
long. 160 20' 27" E

c) nella zona di Budva tra il Capo di Sko6idjevojka e il Capo Veslo, a partire
dall'inizio del quarto miglio nautico sino al decimo miglio nautico dalla costa incluso
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Krive linije koje povezuju gore pomenute ta~ke su lukovi dvaju krugova sa
centrom u slede6im ta6kama :

0 - Hrid Kamnik ..................... S - 430 01 18" N
D - 150 43' 00" E

P - Centar otoka Jabuka ............... S - 430 05' 27" N
D - 150 27' 42" E

b) u zoni otoka Palagrua - Galijula, u zoni koja polazi od po6etka Zetvrte
nauti~ke milje do uklju~ivo sa desetom nauti~kom miljom od obale gore pomenutih
otoka prema otvorenom moru, severno i juino od ovog podru~ja 6etvrta nauti~ka
milja se ra~una od linije koja povezuje otoke Palagruta i Galijula. Pomenuta zona
je odredena sledeim ta~kana ucrtanim i medusobno povezanim kao 9to je to grafiki
precizirano u priloienim pomorskim kartamna (prilozi C, D, F) :

A .... ...............................

B ....................................

C ....................................

D ....................................

E ........... ........................

F ....................................

G ............... ....................

H ............... ....................

Krive linije koje povezuju gore pomenute ta~ke
centrom u slededim takama :

0 - Krajni zapadnirt otoka Palagruia

P - Hrid Galijula ......................

S - 420 33' 17" N
D - 160 18' 30" E

S - 420 32' 15" N
D - 160 23' 45" E

S - 420 13' 52" N
D - 160 11' 48" E

S - 420 12' 52" N
D - 160 17' 03" E

S - 420 26' 30" N
D - 160 16' 10" E

S - 42 ° 25' 28" N
D - 160 21' 24" E

S - 420 20' 45" N
D - 160 14' 09" E

S - 42- 19' 42" N
D - 160 19' 24" E

su lukovi dvaju krugova sa

S - 42o 23' 36" N
D - 160 15' 09" E

S - 420 22' 36" N
D - 160 20'27" E

c) u zoni Budve izmedu rta Sko~idevojka i rta Veslo, polaze6i od po6etka 6etvrte
nautike milje do uklju~ivo desete nauti~ke milje od obale prema otvorenom moru
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verso l'alto mare, e racchiusa tra le congiungenti i seguenti punti come graficamente
precisato nelle carte nautiche allegate (Annessi C, D, G) :

A ........... .......................

B ...................................

C .... ..... .........................

D ............... ...................

E ..... ..............................

F ................. ..................

G ..... ....... .......................

H ..... ......... .....................

lat. 420 19' 15" N
long. 180 34' 56" E

lat. 420 16' 57" N
long. 180 40' 12" E

lat. 420 13' 33" N
long. 180 44' 39" E

lat. 420 10' 24" N
long. 180 52' 52" E

lat. 420 04' 12" N
long. 180 48' 38" E

lat. 420 07' 48" N
long. 180 38' 55" E

lat. 420 11' 32" N
long. 180 34' 11" E

lat. 420 13' 12" N
long. 180 30' 15" E

B) gli avanotti da ripopolamento nelle acque interne delle Baie di Tar e di
Medulin.

Articolo 2

Nella zona delle isole di Jabuka-Kamik possono pescare al massimo 70 battelli
da pesca italiani ; nella zona delle isole Palagruza-Galijula al massimo 90 battelli;
nella zona di Budva 35 battelli.

I battelli da pesca italiani ai quali 6 permessa la pesca nelle zone indicate nel
precedente capoverso debbono avere motori di potenza non inferiore a 80 HPA e non
superiore a 150 HPA, ad eccezione dei motori sovralimentati che possono avere la
potenza massima di 175 HPA. In ogni caso tali battelli non debbono avere una
stazza lorda superiore a 55 tonnellate.

Articolo 3

Nelle acque interne delle Baie di Tar e di Medulin, i pescatori italiani possono
pescare gli avanotti da ripopolamento con quattro battelli al massimo, a condizione
che entro ciascuna stagione di pesca peschino al massimo quattro milioni di cefali,
un milione di spigole e un milione di orate.

Ogni battello da pesca italiano, che pesca gli avanotti nelle acque indicate
nel precedente capoverso, imbarcherk due cittadini jugoslavi che faranno it controllo
della quantith e delle speci dei pesci pescati. Tali persone saranno nominate dal
Presidente del Comitato popolare competente.

No. 5433



Nations Unies - Recueil des Traitds

i oivi~enom izmedu slededih tanaka, kao 9to je to grafi~ki precizirano u priloienim
pomorskim kartama (prilozi C, D, G) :

A ... ... ... .... . . .... ... .. . . .. .. .. . .. .

B . . .. .. .. .. ... .. . ... .... . . .. . . .. . . .. .

C . .. . .. ... .. ... . ... .. ... .. . .. . . .. . .. .

D . ... .. .. .. ... . .. ... ... .. . .. .. . . .. .. .

E . .. .. .. .. ... .. . ... .... .. .. . .. . .. . .. .

F ................................... .

G . .. .. . ... .. .. .. . ..... .. .. . . .. .. . . .. .

H ................................... .

- 420 19' 15" N
D - 180 34' 56" E

- 420 16' 57" N
D - 180 40' 12" E

- 420 13' 33" N
D - 180 44' 39" E

S- 420 10' 24" N
D - 180 52' 52" E

S- 420 04' 12" N
D - 180 48' 38" E

S- 420 07' 48" N
D - 180 38' 55" E

S- 420 11' 32" N
D - 180 34' 11" E

- 420 13' 12" N
D - 180 30' 15" E

B. riblju mlad za nasad u unutragnjim vodama Tarskog i Medulinskog zaliva.

Clan 2

U zoni ostrva Jabuka-Kamik moie loviti najvige 70 italijanskih ribarskih
brodova; u zoni ostrva Palagruia-Galijula najvige 90 brodova; u zoni Budve 35
brodova.

Italijanski ribarski brodovi kojima je dozvoljen ribolov u zonama navedenim
u prethodnom stavu moraju imati motore ne slabije od 80 HPA, i ne jade od 150 HPA
- izuzimajudi pojadane motore koji mogu imati najve6u ja6inu od 175 HPA. U
svakom sludaju ovi brodovi ne smeju imati vige od 55 bruto tona.

Clan 3

U unutragnjim vodama Tarskog i Medulinskog zaliva italijanski ribari mogu
loviti riblju miad za nasad sa najvige 6etiri broda, s tim da u toku svake ribolovne
sezone ulove najvige 6etiri miliona cipala, jedan milion lubina i jedan milion
komari.

Svaki italijanski ribarski brod, koji lovi riblju mlad u vodama navedenim u
prethodnom stavu, ukrca6e po dva jugoslovenska driavljanina, koji 6e vr~iti kon-
trolu koli~ine i vrsta ulovIjene ribe. Ova lica bide naimenovana od pretsednika nad-
leinog narodnog odbora.

No 5433
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In occasione di ogni arrivo nelle acque interne delle Bale di Tar e di Medulin,
come pure prima di uscire da tali acque, i comandanti dei battelli da pesca italiani
si presenteranno al Comitato popolare competente. In tale occasione i battelli da pesca
italiani imbarcheranno, rispettivamente sbarcheranno, le persone di cui al capoverso
precedente.

In occasione dell'arrivo di un battello da pesca italiano nei porti di Tar o Medulin,
il comandante del battello riempirh e consegnerA alle autorita portuali la dichiara-
zione marittima sanitaria prescritta dal Regolamento sanitario internazionale del
25 maggio 1951.

Articolo 4

I battelli da pesca italiani ai quali 6 permessa la pesca nelle zone previste da
questo Accordo (in seguito denominati: (Ci battelli da pesca italiani ,) possono pescare:
nella zona indicata al punto A) dell'art. 1 di questo Accordo dal 10 settembre al
30 aprile dell'anno successivo ; nella zona indicata al punto B) dello stesso articolo,
dal 10 marzo al 31 agosto.

Articolo 5

I battelli da pesca italiani saranno muniti dell'autorizzazione speciale per la
pesca nelle zone convenute, che viene rilasciata dal Ministero della Marina Mercantile
Italiano, Direzione Generale della pesca. Questa autorizzazione sarA redatta con-
forme al modello allegato A, di questo Accordo, di cui fa parte integrante.

I1 battello da pesca italiano pu6 ricevere l'autorizzazione speciale per la pesca
soltanto per una delle zone convenute e per il periodo di tempo indicato nella auto-
rizzazione speciale, la cui durata non sara. inferiore a met di una stagione. La vali-
dith di tale autorizzazione in ogni caso cessa dalla data in cui viene a scadere la validitk
del presente Accordo.

L'autorizzazione speciale sarh valevole a partire dal giorno in cui le competenti
autoritU jugoslave comunicano di aver dato il loro consenso che l'apporre il visto
sull'autorizzazione speciale stessa.

Articolo 6

I1 Governo della Repubblica Italiana farA pervenire per il suo consenso al
Governo della Repubblica Popolare Federativa di Jugoslavia le autorizzazioni
speciali per la pesca nelle zone previste dal presente Accordo.

I1 Governo della Repubblica Popolare Federativa di Jugoslavia restituirA
al Governo della Repubblica Italiana le autorizzazioni speciali entro un termine
massimo di 30 giorni dal giorno della loro recezione, indicando quelle per le quali
avri ritenuto di poter dare il consenso, come pure queue che debbono essere sostituite.

Nel caso in cui avvenga il cambio del comandante del battello che ha il permesso
speciale per la pesca, si applicherh lo stesso procedimento previsto nei capoversi
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Prilikom svakog dolaska u unutragnje vode Tarskog i Medulinskog zaliva,
kao i pre odlaska iz tih voda, zapovednici italijanskih ribarskih brodova prijavide
se nadleinom narodnom odboru. Tom prilikom italijanski ribarski brodovi 6e ukrcati
odnosno iskrcati lica o kojima je re6 u prethodnom stavu.

Prilikom dolaska italijanskog ribarskog broda u luku Tar ili Medulin, zapovednik
broda de ispuniti i predati lu~kim vlastima pomorsku zdravstvenu izjavu, propisanu
Medunarodnim sanitarnim pravilnikom od 25 maja 1951 godine.

Clan 4

Italijanski ribarski brodovi kojima je dozvoljen ribolov u zonama predvidenim
ovim sporazumom (u daljem tekstu : ))italijanski ribarski brodovi ) mogu loviti :
u zoni ozna~enoj pod ta~kom A 6lana 1 ovog sporazuma od 1 septembra do
30 aprila idu~e godine; u zoni ozna6enoj pod ta~kom B istog 61ana od 1 marta do
31 avgusta.

Clan 5

Itaijanski ribarski brodovi bide snabdeveni specijalnom dozvolom za ribolov
u ugovorenim zonama, koju izdaje italijansko Ministarstvo trgova6ke mornarice,
Generalna direkcija ribolova. Ova dozvola bide sastavljena prema obrascu priloienom
pod A ovog sporazuma, 6iji je ona sastavni deo.

Italijanski ribarski brod moie dobiti specijalnu dozvolu za ribolov samo za jednu
od ugovorenih zona i za period vremena koji je ozna~en u specijalnoj dozvoli, 6ije
trajanje ne~e biti krade od polovine jedne sezone. Va~nost ove dozvole u svakom
slu~aju prestaje danom isteka valnosti ovog sporazuma.

Specijalna dozvola 6e vaiiti od dana kada nadle~ne jugoslovenske vlasti saopgte
da su dale saglasnost stavljanjem vize na samoj specijalnoj dozvoli.

Clan 6

Vlada Republike Italije dostavide na saglasnost Vladi Federativne Narodne
Republike Jugoslavije specijalne dozvole za ribolov u zonama predvidenim ovim
sporazumom.

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije vrati6e Vladi Republike Italije
specijalne dozvole u roku od najvige 30 dana od dana njihovog prijema, ozna~a-
vaju~i one za koje je smatrala da moie dati saglasnost, kao i one koje treba da budu
zamenj ene.

U slu~aju da dode do izmene zapovednika broda koji ima specijalnu dozvolu
za ribolov, primenite se isti postupak koji je predviden u prethodnim stavovima,
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precedenti, ma le competenti autorit jugoslave comunicheranno la propria decisione
relativa alla richiesta per il cambio del comandante del battello nel termine piii
breve possibile.

Articolo 7

In occasione dell'entrata nella zona consentita, i battelli da pesca italiani alze-
ranno, di giorno, in testa all'albero di mezzana, o all'unico albero, una bandiera rossa,
avente al centro un cerchio bianco, delle dimensioni di cento per settantacinque
centimetri, conforme all'allegato B, e non dovranno ammainarla fino al'uscita dalia
zona stessa.

Di notte, oltre ai fanali previsti dal Regolamento per evitare gli abbordi in
mare, i battelli da pesca italiani metteranno in vista, in testa all'albero di mezzana
o all'unico albero, al di sopra del fanale tricolore, un fanale di colore rosso, visibile
da tutti i lati a distanza di due miglia nautiche al minimo.

Articolo 8

I battelli da pesca italiani non debbono avere altri attrezzi se non quelli che
servono esclusivamente ai sistemi di pesca previsti dall'art. 1 del presente Accordo
per le zone e stagioni concesse.

Articolo 9

I battelli da pesca italiani avranno i documenti di bordo e gli istrunenti
principali che permettono la navigazione costiera diurna e notturna, come pure
una copia del presente Accordo e una copia della carta sulla quale 6 segnata la zona
di pesca nella quale il battello in questione ha diritto di pescare.

Articolo 10

I battelli da pesca italiani si terranno a una distanza di mezzo miglio nautico
dai segnali jugoslavi indicanti la posizione delle reti per la pesca del pesce azzurro,
e a 500 metri dai segnali indicanti la posizione delle reti da posta, palangresi e nasse.

Articolo 11

Nei casi di pericolo (ddtresse) i battelli da pesca italiani avranno diritto di rifu-
giarsi nei porti seguenti : Komiza, Velaluca, Rogoznica e Budva.

In occasione di ogni entrata in uno di questi porti, e all'uscita da essi, i coman-
danti dei battelli da pesca italiani si presenteranno alle AutoritU portuali.

I battelli di cui al capoverso 10 del presente articolo terranno tutte le reti da
pesca sotto coperta in locali sigillati per il periodo in cui si troveranno nelle acque
jugoslave, fuori della zona convenuta per la quale abbiano ricevuto l'autorizzazione
speciale per la pesca.
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s tim fto 6e nadleine jugoslovenske vlasti saopgtiti odluku po zahtevu za izmenu
zapovednika broda u najkra6em mogu6em roku.

Clan 7

Italijanski ribarski brodovi 6e u toku dana prilikom ulaska u odobrenu zonu
istadi na vrhu glavnog ili jedinog jarbola crvenu zastavu sa belim krugom u sredini,
razmera 100 prema 75 sm., prema prilogu B, i nede je smeti spustiti do izlaska iz
te zone.

No6u 6e italijanski ribarski brodovi, pored svetla predvidenih Pravilima o izbe-
gavanju sudara na moru, istadi pri vrhu glavnog ili jedinog jarbola, iznad trobojnog
fenjera, jedno svetlo crvene boje, vidijivo sa svih strana na udaIjenosti od najmanje
2 nauti~ke milje.

Clan 8

Italijanski ribarski brodovi ne smeju imati drugih naprava sem onih koje slule
isklju~ivo u sistemima ribolova predvidenim 6lanom 1 ovog sporazuma za zone
sezone koje su odobrene.

Clan 9

Italijanski ribarski brodovi image brodske isprave i glavne instrumente koji
omogu6avaju dnevnu i nodnu obalnu navigaciju, kao i kopiju ovog sporazurna i
kopiju karte na kojoj je ucrtana odobrena ribolovna zona u kojoj doti6ni brod ima
pravo da lovi.

Clan 10

Italijanski ribarski brodovi dria6e se na otstojanju od pola nauti~ke milije
od jugoslovenskih oznaka koje pokazuju poloiaj mrela za lov plave ribe i 500 metara
od oznaka koje pokazuju polo~aj mreia staja~ica, strukova i vrga.

Clan 11

U slu~aju krajnje nuide (ddlresse) italijanski ribarski brodovi image pravo da
se sklone u sledede luke : Komiia, Velaluka, Rogoznica i Budva.

Prilikom svakog dolaska u jednu od ovih luka i iziaska iz njih, zapovednici
italijanskih ribarskih brodova prijavi6e se lu~kim vlastima.

Brodovi o kojima je re6 u stavu prvom ovog 61ana dria6e sve mre2e za ribolov
pod palubom u zape~adenim prostorijama za vreme dok se budu nalazili u jugoslo-
venskim vodama, van ugovorne zone za koju su dobili specijalnu dozvolu za ribolov.
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I1 comandante del battello sigillera i locali in cui si trovano le reti per la pesca
prima dell'entrata nelle acque jugoslave. Prima della partenza del battello dal porto,
l'apposizione dei sigilli sara eseguita dalle Autorit. doganali jugoslave, e, in quanto
queste non ci siano nel porto in questione, l'apposizione dei sigilli sara eseguita
dal Comitato popolare competente.

I battelli da pesca che dispongano soltanto di un vano unico sotto coperta per
carico, dovranno avvolgere le reti in una tela cerata o in un sacco, aventi sugli orli
degli occhielli attraverso i quali verr5 passata la corda. L'involto sari poi legato,
strettamente, sigillato e custodito sotto coperta, tenendo separate le reti asciutte da
quelle bagnate.

Se le reti sono umide, o necessitano di qualche riparazione, avendo precedente-
mente informato le autorith doganali jugoslave, e dove queste non ci siano, dopo aver
informato il Comitato popolare, il comandante del battello pub portare le reti in
coperta soltanto per il tempo in cui il battello si trova nel porto.

I1 battello da pesca italiano che si 6 rifugiato in uno dei porti indicati al capo-
verso 10 del presente articolo, lascerk il porto immediatarnente dopo la cessazione
della causa per cui 6 stato costretto a rifugiarsi nel porto.

Sono le autoriti portuali che decideranno se la causa per cui il battello si 6
rifugiato sia cessata. Se il comandante del battello italiano ritiene che la causa per
cui si rifugiato nel porto esista ancora, egli 6 autorizzato a presentare le sue osser-
vazioni per iscritto in italiano. Se le autorit5 portuali mantengono la loro decisione,
il battello da pesca italiano 6 tenuto a lasciare le acque jugoslave, o ad entrare nella
zona per cui ha ricevuto l'autorizzazione speciale per la pesca.

Se diversi battelli da pesca italiani si sono rifugiati nella stessa circostanza
in uno dei porti convenuti, essi lasceranno insieme il porto se sono in condizioni
di potere prendere il mare e potranno separarsi solo dopo aver lasciato le acque
jugoslave, o dopo essere entrati nella zona per la quale hanno 'autorizzazione speciale
per la pesca.

Articolo 12

Le competenti autorith jugoslave avranno sempre il diritto di visita dei battelli
da pesca italiani durante la loro permanenza nelle zone previste nel presente Accordo.

In caso di contestazione se un battello da pesca italiano abbia pescato nelle
zone previste dal presente Accordo o al di fuori di esse, faranno fede le constatazioni
delle Autorith competenti jugoslave sulla base dei nomi e dei tracciati inseriti nelle
carte costiere allegate sotto C, D, E, F, G, H, e I al presente Accordo, avendo presenti
anche le disposizioni dei capoversi seguenti.

Nel caso della cattura del battello da pesca italiano, il comandante del battello
jugoslavo compilerA sul luogo del fermo il Verbale di cattura su modulo stampato
in una delle lingue jugoslave ed in italiano. I1 comandante del battello jugoslavo
indicherh nel Verbale, oltre alle ragioni della cattura, la posizione in cui il battello

stato catturato e se il battello 6 fuggito, egli indicher. anche la posizione in cui il
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Zapovednik broda zape6atide prostorije u kojima se nalaze mreie za ribolov
pre ulaska u jugoslovenske vode. Pre odlaska broda iz luke pe~adenje 6e izvrgiti
jugoslovenske carinske vlasti, a ako ovih nema u doti~noj luci, pe~a6enje 6e izvrgiti
nadleini narodni odbor.

Ribarski brodovi koji raspola2u ispod palube sano jednom jedinom prostorijom
za teret, morae omotati mreie u jedno vogtano platno ili u jednu vredu koje imaju
o~ice na ivicama kroz koje 6e biti provu6en kanap. Omot bi6e zatim usko vezan,
zape~a6en i 6uvan ispod palube, dr~ei odvojeno suve mreie od mokrih mreia.

Ako su mreie vlaine ii na njima treba izvrgiti neku opravku, zapovednik broda
moie, po prethodnom obavegtenju jugoslovenskih carinskih vlasti, a gde ovih nema
posle obavegtenja narodnog odbora, izneti mre2e na palubu samo za vreme dok se brod
nalazi u luci.

Italijanski ribarski brod koji se sklonio u jednu od luka navedenih u stavu
prvom ovog 61ana, napusti6e luku odmah po prestanku uzroka zbog koga je bio
primoran da se skloni u luku.

Lu~ke vlasti 6e odlu~iti da Ii je prestao uzrok zbog koga se brod sklonio. Ako
zapovednik italijanskog ribarskog broda smatra da uzrok zbog koga se sklonio
u luku jog postoji, on je ovlagen da pismeno podnese primedbe na italijanskom
jeziku. Ako lu~ke vlasti ostanu pri svojoj odluci, italijanski ribarski brod je duaan
da napusti jugoslovenske vode ili da ude u zonu za koju je dobio specijalnu dozvolu
za ribolov.

Ako se vige italijanskih ribarskih brodova sklonilo istom prilikom u jednu od
ugovornih luka, oni 6e zajedno napustiti luku ako su sposobni za plovidbu, i mogu
se odvojiti tek kad napuste jugoslovenske vode, ili udu u zonu za koju imaju specijalnu
dozvolu za ribolov.

Clan 12

Jugoslovenske nadle~ne vlasti ima6e uvek pravo pregleda italijanskih ribarskih
brodova dok se oni nalaze u zonama predvidenim ovim sporazumom.

U slu~aju spora da 1i je neki italijanski ribarski brod lovio u zonama predvidenim
ovim sprorazumom ili izvan njih, va~ide nalaz jugoslovenskih nadle~nih vlasti na
osnovu imena i crte~a unetih u obalskim kartama prilo~enim pod C, D, E, F, G,
H i I ovog sporazuma, imajudi u vidu i odredbe slededih stavova.

U slu6aju uzap6enja italijanskog ribarskog broda, komandant jugoslovenskog
broda sa~ini6e na mestu zaustavljanja zapisnik o uzapenju na formularu otgtam-
panom na jednom od jugoslovenskih i italijanskom jeziku. Komandant jugosloven-
skog broda une6e u zapisnik, pored razloga za uzapdenje, poziciju na kojoj je brod
uzapden, a ako je brod belao, une6e i poziciju na kojoj je uzapdeni brod lovio ; vreme
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battello catturato pescava; l'ora della cattura; lo stato del mare; la direzione del
vento; le condizioni di visibilitL.; come pure se il battello catturato era munito
dei documenti e istrumenti previsti dall'art. 9 del presente Accordo.

I1 comandante del battello italiano deve firmare il Verbale di cattura, e in quanto
non sia d'accordo con qualcuno dei fatti indicati nel Verbale, pub opporre le sue osser-
vazioni sul Verbale stesso, in lingua italiana.

I1 comandante del battello jugoslavo consegner al comandante del battello
italiano catturato una copia conforme del Verbale con le eventuali osservazioni,
non appena sara compilato il Verbale.

Articolo 13

I battelli da pesca italiani si atterranno in tutto alle disposizioni del presente
Accordo e alla legislazione della Repubblica Popolare Federativa di Jugoslavia.

Articolo 14

Nel caso che il battello da pesca italiano non si attenga alla legislazione della
Repubblica Popolare Federativa di Jugoslavia o alle disposizioni del presente Accordo,
nel periodo in cui si trovi nelle acque jugoslave, ricadr1 in pieno sotto le norme della
legislazione della Repubblica Popolare Federativa di Jugoslavia.

In caso di recidiva, le competenti Autorit jugoslave, in aggiunta alle pene
previste dalla legislazione della Repubblica Popolare Federativa di Jugoslavia,
possono pronunciare anche la decadenza del diritto di pesca acquisito per mezzo
dell'autorizzazione speciale. In tal caso il Governo della Repubblica Italiana pub
sostituire la detta autorizzazione con un'altra equivalente per altro battello da pesca.

Le Autorit i jugoslave comunicheranno in ogni caso alle Autorith italiane le
pene inflitte a carico dei battelli da pesca italiani, dei comandanti o degli altri
membri dell'equipaggio.

Articolo 15

In considerazione del fatto che la larghezza del Golfo di Trieste tra le sue coste
longitudinali italiana e jugoslava in molti punti inferiore a 12 miglia nautiche, il
Governo della Repubblica Italiana e il Governo della Repubblica Popolare Federativa
di Jugoslavia hanno convenuto, unicamente ai sensi del presente Accordo e per la
sua durata, di destinare per lo sfruttamento da parte dei pescatori dei due Paesi
la zona centrale del golfo stesso, nella quale le acque territoriali dei due Paesi preva-
lentemente si sovrappongono. Detta zona 6 limitata alle linee congiungenti i seguenti
punti :

A ................................... lat. 450 34' 52" N

long. 130 24' 08" E

B ................................... lat. 450 39' 27" N
long. 130 35' 58" E
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uzaptenja; stanje mora; pravac vetra; uslove vidIjivosti, kao i da li je uzapdeni
brod bio snabdeven ispravama i instrumentima predvidenim 61. 9 ovog sporazuma.

Zapovednik italijanskog broda mora da potpige zapisnik o uzapdenju, a ukoliko
se ne slae sa nekom 6injenicom navedenom u zapisniku, moie staviti na samom
zapisniku primedbe, na italijanskom jeziku.

Komandant jugoslovenskog broda 6im sastavi zapisnik predate zapovedniku
uzapdenog italijanskog broda overenu kopiju zapisnika sa eventualnim primedbama.

Clan 13

Italijanski ribarski brodovi pridriavae se u svemu odredaba ovog sporazuma
i propisa Federativne Narodne Republike Jugoslavije.

Clan 14

U slu~aju da se italijanski ribarski brod ne pridriava propisa Federativne
Narodne Republike Jugoslavije ifi odredaba ovog sporazuma za vreme dok se nalazi
u jugoslovenskim vodama, bie u svemu podlo~an propisima Federativne Narodne
Republike Jugoslavije

U slu~aju povrata, nadleine jugoslovenske vlasti, pored kazni predvidenih
propisima Federativne Narodne Republike Jugoslavije, mogu izredi i kaznu gubitka
prava na ribolov ste~enog putem specijalne dozvole. U ovom slu~aju Vlada Republike
Italije mo~e zameniti pomenutu dozvolu drugom dozvolom jednake vainosti za
drugi ribarski brod.

Jugoslovenske vlasti 6e u svakom slu~aju saopgtiti italijanskim vlastima
kazne izreene protiv italijanskih ribarskih brodova, zapovednika iii drugih
61anova posade.

Clan 15

S obzirom da je girina Trkanskog zaliva izmedu jugoslovenske i italijanske
longitudinalne obale na vige mesta ispod 12 nauti6kih milja, Vlada Federativne
Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Republike Italije sporazumele su se, isklju-
&ivo u svrhu ovog sporazuma i za vreme nj egovog traj anj a, dan amene za iskorigtavanj e
od strane ribara dveju zemaIja centralnu zonu u samom zalivu u kojoj se preteino
preklapaju teritorijalne vode dveju zemaIja. Pomenuta zona je ogranifena linijama
koje spajaju sledede ta~ke :

A .................................... S - 450 34' 52" N

D - 130 24' 08" E

B .................................... S - 450 39' 27" N
D - 130 35' 58" E
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C ................................... lat. 450 38' 05" N
long. 130 37' 06" E

D ................................... lat. 450 33' 27" N
long. 130 25' 17" E

La rappresentazione grafica di questa zona 6 precisata negli annessi H ed I del
presente Accordo.

Articolo 16

In caso di grave violazione del presente Accordo da parte di una delle Parti
contraenti, l'altra Parte potr denunciarlo immediatamente.

Sarai considerata come violazione grave, tra r'altro, l'impiego dei battelli da
pesca per fini diversi dalla pesca e la loro invasione massiccia nelle zone non previste
dal presente Accordo.

Articolo 17

La questione del compenso per l'esercizio della pesca da parte dei pescatori ita-
liani, conformemente all'art. 1 del presente Accordo, sarA regolata a parte dai due
Governi.

Articolo 18

I1 presente Accordo entrerh in vigore allorquando le due Parti lo avranno
ratificato conformemente alla legislazione di ognuno dei due Stati contraenti, e
resterA in vigore fino al 30 aprile 1960.

Gli strunenti di ratifica saranno scambiati a Roma.

La data dell'inizio dell'applicazione del presente Accordo 6 stabilita con la lettera
n. 1, che fa parte integrante dello stesso Accordo.

FATTo a Belgrado il 20 novembre dell'anno millenovecentocinquantotto in
due originali in lingua serbo-croata e italiana, i cui testi fanno ugualmente fede.

Per il Governo Per il Governo
della Repubblica Italiana: della Repubblica Popolare

Federativa di Jugoslavia:

BARATTIERi PoPovid
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C ................................... S - 45 ° 38' 05" N
D - 130 37' 06" E

D .................................... S - 450 33' 27" N
D - 130 25' 17" E

Grafi~ki prikaz ove zone preciziran je u prilozima H i I ovog sporazuma.

Clan 16

U slu6aju tegke povrede ovog sporazuxna od strane jedne Strane ugovornice,
druga 6e ga Strana modi odmah otkazati.

Smatrade se kao tegka povreda, izmedu ostalih, upotreba ribarskih brodova u
druge svrhe a ne za ribolov, njihovo masovno upadanje u zone koje nisu predvidene
ovirn sporazunom.

Clan 17

Pitanje naknade za vrgenje ribolova od strane italijanskih ribara, shodno 1anu
1 ovog sporazumna, bide posebno regulisano od strane dye Vlade.

Clan 18

Ovaj sporazum stupi6e na snagu kad ga obe Ugovorne strane ratifikuju shodno
zakonima svake od dveju Driava ugovornica, a ostae na snazi do 30 aprila 1960
godine.

Instrumenti ratifikacije bide izmenjeni u Rimu.

Dan po~etka primene ovog sporazuma odreden je pismom br. 1 koje 6ini sastavni
deo samog sporazuma.

SAINJENO u Beogradu 20 novembra hiljadu devet stotina pedeset osme godine
u dva originala na srpskohrvatskom i italijanskom jeziku, s tim da su oba teksta
podjednako punovaina.

Za Vladu Za Vladu
Federativne Narodne Republike Italije:

Republike Jugoslavije:

Vuksan Poovid, s. r. Ludovico BARATLERI, s. r.
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PROTOCOLLO ADDIZIONALE

Animati dal desiderio di regolare le questioni di cui all'art. 17 dell'Accordo
fra il Governo della Repubblica Italiana e il Governo della Repubblica Popolare
Federativa di Jugoslavia relativo ala pesca da parte dei pescatori italiani nelle acque
jugoslave, firmato a Belgrado il 20 novembre 1958, i rappresentanti sottoscritti dei
Governi italiano e jugoslavo hanno convenuto quanto segue :

1) Le Parti contraenti sono rimaste d'accordo che il Governo italiano versera al
Governo jugoslavo la somma di lire 900 milioni, divisa nelle rate seguenti:

450 milioni di lire pagabili al piii tardi il 15 luglio 1959;

450 milioni di lire pagabili al piii tardi il 15 gennaio 1960.

2) Le somme sopradette saranno versate entro i termini sopra precisati dal
Governo italiano sul conto della NarodnaBanka della Repubblica Popolare Federativa
di Jugoslavia, (c conto estero in lire multilaterali ), presso la Banca d'Italia - Roma,
in favore del Governo della Repubblica Popolare Federativa di Jugoslavia.

I1 presente Protocollo costituisce parte integrante dell'Accordo tra il Governo
della Repubblica Italiana e il Governo della Repubblica Popolare Federativa di
Jugoslavia relativo alla pesca dei pescatori italiani nelle acque di pesca jugoslave del
20 novembre 1958, ed entrer in vigore simultaneamente a detto Accordo.

FATTO a Belgrado il 20 novembre dell'anno millenovecentocinquantotto in
due esemplari, in lingua italiana e in lingua serbo-croata.

Per il Governo Per il Governo
della Repubblica Italiana: della Repubblica Popolare

Federativa di Jugoslavia:

BARATTIERI PoPovid

No. 5433



1960 Nations Unies -Recueil des Traitds 41

DODATNI PROTOKOL

Nadahnute ieljom da reguligu pitanja o kojima je re6 u 6lanu 17 Sporazuma
izmedu Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlade Republike Ita-
lije o ribarenju italijanskih ribara u jugoslovenskim vodama, potpisanog u Beogradu
20 novembra 1958 godine, dole potpisani pretstavnici Jugoslovenske i Italijanske
vlade sloiili su se o sledeuem :

1. Strane ugovornice su se sloiile da Vlada Republike Italije plati Vladi Federa-
tivne Narodne Republike Jugoslavije iznos od 900 miliona lira, podeljen u slede6e rate:

450 miliona lira plativih najkasnije 15 jula 1959 godine

450 miliona lira plativih najkasnije 15 januara 1960 godine.

2. Gore navedene iznose uplati6e u gore predvidenim rokovima Vlada Republike
Italije na ra~un Narodne banke Federativne Narodne Republike Jugoslavije,
wconto estero in lire multilaterali( kod Banca d'Italia - Roma, u korist Vlade Fede-
rativne Narodne Republike Jugoslavije.

Ovaj protokol 6ini sastavni deo Sporazuma izmedu Vlade Federativne Narodne
Republike Jugoslavije i Vlade Republike Italije o ribarenju italijanskih ribara u
jugoslovenskim ribolovnim vodama, od 20 novembra 1958 godine, i stupi6e na snagu
istovremeno sa pomenutim sporazumom.

SA61NJENO u Beogradu 20 novembra 1958 godine, u dva primerka na srpskoh-
rvatskom i italijanskom jeziku.

Za Vladu Za Vladu
Federativne Narodne Republike Italije:

Republike Jugoslavije:

Vuksan PopovIj6, s. r. Ludovico BARATTIERT, S. r.
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EXCHANGE OF NOTES - RCHANGE DE NOTES

I

II Presidente della Delegazione Italiana al Presidente della Delegazione Jugoslava

Belgrado, 20 novembre 1958
Signor Presidente,

riferendomi all'art. 18 dell'Accordo relativo alla pesca dei pescatori italiani nelle
acque jugoslave e tenendo presente il fatto che la stagione di pesca a strascico, di
cui all'art. 1 del predetto Accordo, 6 giA iniziata, mi permetto proporle che le dispo-
sizioni dell'Accordo siano messe in applicazione a partire dalla data della firma
dell'Accordo stesso.

Per dare la possibilita di una applicazione reale, io propongo che i battelli da
pesca italiani muniti di autorizzazione per la pesca, scaduta il 31 ottobre c. a., e
prorogata sino alla data odierna in base allo scambio di lettere avvenuto a Belgrado
i1 30 ottobre 1958, siano autorizzati a continuare 1'esercizio della pesca sino al termine
della metA della stagione di pesca corrente, e cio6 sino al 31 dicembre 1958.

Per i battelli da pesca italiani sprovvisti di autorizzazioni scadute e prorogate,
di cui al capoverso precedente, sino a raggiungere il numero di battelli stabilito per
ogni zona all'art. 1 del predetto Accordo, io le chiedo che siano autorizzati a pescare
in base ad un permesso provvisorio rilasciato dal Ministero della Marina Mercantile
Italiano ; una lista di tail permessi provvisori dovrA essere immediatamente sotto-
posta al Governo della Repubblica Popolare Federativa di Jugoslavia, non appena
i permessi siano rilasciati.

I1 mio Governo si impegna a sottomettere al Governo della Repubblica Popolare
Federativa di Jugoslavia entro un mese da oggi le nuove autorizzazioni speciali di
cui all'art. 5 dell'Accordo.

In ogni caso il numero complessivo dei battelli muniti dell'autorizzazione spe-
ciale per la pesca, non pub mai superare il numero fissato negli articoli 2 e 3 dell'
Accordo predetto.

Io le sarei grato, Signor Presidente, se lei volesse comunicarmi il consenso del suo
Governo su quanto precede e l'assicurazione dhe le autorizzazioni speciali per la pesca
per la stagione in corso sottoposte per il consenso al Governo della Repubblica Popo-
lare Federativa di Jugoslavia, saranno restituite al Governo della Repubblica Italiana
nel pil1 breve tempo possibile, mentre per le altre stagioni rimarrA in vigore il ter-
mine previsto dall'art. 6 dell'Accordo.

Voglia gradire, Signor Presidente, le espressioni della mia alta considerazione.

IL Presidente della Delegazione Italiana :

BARATTIERI
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EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES

I

Pretsednik Italijanske delegacije Pretsedniku Jugoslovenske delegacije

Beograd, 20 novembra 1958
Gospodine Pretsedni~e,

pozivajudi se na 6lan 18 Sporazuma o ribolovu italijanskih ribara u jugosloven-
skim vodama i imajudi na umu 6injenicu da je sezona ribolova povla~nim mrelama,
o kome je re6 u 6lanu 1 napred pomenutog sporazuma, ve6 otpo6ela, slobodan sam
predloiiti Vam da odredbe sporazuma budu stavljene u primenu pokev od dana
potpisa samog sporazuma.

Da bi se omogudila stvarna primena, ja predlaiem da italijanski ribarski bro-
dovi snabdeveni specijalnom dozvolom za ribarenje, koja im je istekla 31 oktobra
ove godine i koja je produiena do danagnjeg dana na osnovu razmene pisama izvrgene
u Beogradu 30 oktobra 1958, budu ovlagteni da nastave ribarenje do zavrgetka
polovine tekude sezone, to jest do 31 decembra 1958.

Za italijanske ribarske brodove, koji nemaju istekle i produiene dozvole o kojima
je re6 u prethodnom stavu, da bi se postigao broj brodova koji je utvrden za svaku
zonu 6lanom 1 napred pomenutog sporazuma, molim da budu ovlagteni da ribare
na osnovu privremene dozvole izdate od italijanskog Ministarstva trgova~ke morna-
rice ; spisak ovih privremenih dozvola morate biti podnet Vladi Federativne Narodne
Republike Jugoslavije, odmah nakon 9to dozvole budu izdate.

Moja Vlada se obavezuje da podnese Vladi Federativne Narodne Republike
Jugoslavije u roku od mesec dana od danas, nove specijalne dozvole o kojima je
re6 u 6lanu 5 sporazuma.

U svakom slu~aju ukupan broj brodova snabdevenih specijalnom dozvolom
za ribolov, ne mole nikada predi broj odreden u 6lanu 2 i 3 napred pomenutog
sporazuma.

Biu Vam zahvalan, Gospodine Pretsedni~e, ako mi saopgtite saglasnost Vage
Vlade sa onim 9to prethodi i uverite me da 6e specijalne dozvole za ribolov za sezonu
u toku, dostavIjene na saglasnost Vladi Federativne Narodne Republike Jugoslavije,
biti vradene Vladi Republike Italije u 9to krade mogudem roku, dok 6e za ostale sezone
ostati na snazi rok predviden 6lanom 6 sporazuma.

Izvolite primiti, Gospodine Pretsedni~e, izraze mog osobitog pogtovanja.

Pretsednik Italijanske delegacije:

Ludovico BARATTIERI, s. r.
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II

II Presidente della Delegazione Jugoslava al Presidente della Delegazione Italiana

Belgrado, 20 novembre 1958

Signor Presidente,

ho l'onore di accusare ricevuta della sua lettera in data odierna del seguente
tenore :

[See note I - Voir note 1]

Ho l'onore di confermarle che il mio Governo 6 d'accordo su quanto precede.

Voglia gradire, Signor Presidente, le espressioni della mia alta considerazione.

II Presidente della Delegazione Jugoslava :

PoPovid

III

II Presidente della Delegazione Jugoslava al Presidente della Delegazione Italiana

Belgrado, 20 novembre 1958
Signor Presidente,

con riferimento all'art. 3 dell'Accordo relativo alla pesca dei pescatori italiani
nelle acque jugoslave firmato in data odierna, ho l'onore di informarla che i pescatori
italiani che avranno ottenuto l'autorizzazione speciale per la pesca degli avanotti
da ripopolamento nelle acque interne delle Baie di Tar e di Medulin, pagheranno,
se effettueranno detta pesca : per ogni esemplare di cefalo volpino (Mugil cephalus)
lire italiane 5,50; per ogni esemplare di cefalo (Mugil auraius) lire italiane 2,50;
per ogni esemplare di spigola (Labrax lupus) lire italiane 7; per ogni esemplare di
orata (Chrysophris aurata) lire italiane 11.

I1 Governo della Repubblica Popolare Federativa di Jugoslavia si riserva
il diritto di ridurre o aumentare i predetti prezzi.

I pescatori italiani che avranno ottenuto l'autorizzazione speciale per la pesca
degli avanotti da ripopolamento nelle acque inteme delle Baie di Tar e di Medulin
dovranno ogni volta munirsi presso i Comitato popolare di Tar, rispettivamente
di Medulin, di una dichiarazione concernente la quantitY, la specie e l'anunontare
del valore degli avanotti pescati.

Questa dichiarazione dovrA essere consegnata dal comandante del battello
da pesca al Ministero della Marina Mercantile italiano. I1 Governo della Repubblica
Italiana verserh l'ammontare indicato nella dichiarazione predetta sul conto della
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II

Pretsednik Jugoslovenske delegacije Pretsedniku Italijanske delegacije

Beograd, 20 novembra 1958
Gospodine Pretsedni~e,

Cast mi je potvrditi prijem Vageg pisma od danas koje glasi:

[See note I - Voir note I]

Meni je 6ast da Vas obavestim da je moja Vlada saglasna sa napred iznetim.
Izvolite primiti, Gospodine Pretsedni~e, izraze mog osobitog pogtovanja.

Pretsednik Jugoslovenske delegacije :

Vuksan Popovid, s. r.

III

Pretsednik Jugoslovenske delegacije Pretsedniku Italijanske delegacije

Beograd, 20 novembra 1958
Gospodine Pretsednife,

pozivom na 6lan 3 Sporazuma o ribolovu italijanskih ribara u jugoslovenskim
vodama potpisanog danas, 6ast mi je izvestiti Vas da 6e italijanski ribari, koji budu
dobili specijalnu dozvolu za lov riblje mladi za nasad u unutragnjim vodama Tarskog
i Medulinskog zaliva, platiti, ako budu lovili, i to : za svaki komad cipla glavaga
(Mugil cephalus) 5.50 italijanskih lira; za svaki komad cipla zlatca (Mugil auratus)
2,50 italijanskih lira; za svaki komad lubina (Labrax lupus) 7 italijanskih lira i za
svaki komad komarfi (Chrysophris aurata) 11 italijanskih lira.

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije zadriava sebi pravo da
smanji ili pove&a gore pomenute cene.

Italijanski ribari, koji budu dobili specijalnu dozvolu za lov riblje mladi za
nasad u unutragnjim vodama Tarskog i Medulinskog zaliva, bie duini svaki put da
se snabdeju kod Narodnog odbora Tara, odnosno Medulina izjavom o koli~ini,
vrsti i iznosu vrednosti ulovljene riblje mladi.

Ovu izjavu mora6e zapovednik ribarskog broda predati italijanskom Ministar-
stvu trgova~ke mornarice. Vlada Republike Italije uplati6e iznos koji je naveden u
gore pomenutoj izjavi na ra~un Narodne banke Federativne Narodne Republike
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Narodna Banka della Repubblica Popolare Federativa di Jugoslavia, (( conto estero
in lire multilaterali , presso la Banca d'Italia - Roma, a favore del Governo della
Repubblica Popolare Federativa di Jugoslavia.

Un esemplare della predetta dichiarazione, firmato dal comandante del battello
da pesca, sara trasmesso dal Governo della Repubblica Popolare Federativa di
Jugoslavia al Governo della Repubblica Italiana e tale esemplare servirA come prova
sufficiente dell'obbligo del comandante del battello da pesca, e rispettivamente del
Governo della Repubblica Italiana, di effettuare il versamento della somma corris-
pondente al valore degli avanotti pescati.

Voglia gradire, Signor Presidente, le espressioni della mia alta considerazione.

I1 Presidente della Delegazione Jugoslava:

PoPoV6

IV

II Presidente della Delegazione Italiana al Presidente della Delegazione Jugoslava

Belgrado, 20 novembre 1958
Signor Presidente,

ho l'onore di accusare ricevuta della sua lettera in data odierna del seguente
tenore:

[See note III - Voir note 111]

Ho l'onore di confermarle che il mio Governo 6 d'accordo su quanto precede.

Voglia gradire, Signor Presidente, le espressioni della mia alta considerazione.

I1 Presidente della Delegazione Italiana :

BARATTIERI
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Jugoslavije, xconto estero in lire multilaterali(, kod Banca d'Italia - Roma, u korist
Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije.

Jedan primerak pomenute izjave sa potpisom zapovednika ribarskog broda
bite dostavljen od strane Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije Vladi
Republike Italije i taj primerak 6e slufiti kao dovoijan dokaz obaveze zapovednika
ribarskog broda, odnosno Vlade Republike Italije za izvrgenje uplate iznosa koji
odgovara vrednosti ulovljene riblje miadi.

Izvolite primiti, Gospodine Pretsedni~e, izraze mog osobitog potovanja.

Pretsednik Jugoslovenske delegacije:

Vuksan Popovid, s. r.

IV

Pretsednik Italijanske delegacije Pretsedniku Jugoslovenske delegacije

Beograd, 20 novembra 1958
Gospodine Pretsednife,

6ast mi je potvrditi prijem Vageg pisma od danas koje glasi:

[See note III - Voir note III]

Meni je 6ast da Vas obavestim da je moja Vlada saglasna sa napred iznetim.

Izvolite primiti, Gospodine Pretsedni~e, izraze mog osobitog pogtovanja.

Pretsednik Italijanske delegacije

Ludovico BARATTIERI, S. r.
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ANNESSO A

PRILO G A

AUTORIZZAZIONE SPECIALE PER LA PESCA
SPECIJALNA DOZVOLA ZA RIBOLOV

Per la zona di ........................ nella quale, in virtih dell'Accordo concluso

Za zonu u kojoj je, na osnovu Sporazuma zakljucenog

tra la Repubblica Italiana e la Repubblica Popolare Federativa di Jugoslavia in data
izmedju Republike Italije i Federativne Narodne Republike Jugoslavie na dan 20 novembra

20 novembre 1958, la pesca 6 consentita ai battelli da pesca italiani:
1958, dozvoljen ribolov italijanskim ribarskim brodovima:

I1 battello, denominato .............. di .......... tonnellate s. 1., motore di
Brod cije je ime od Br. tona, motor

....... CVA, di proprieth del Sig ............. di cui 6 armatore il Sig ............

HPA, vlasnistvo g. ciii je brodar g.

iscritto nel registro marittimo di .............. sotto il n ........... Comandante il

upisan u pomoroski registar u pod hr. zapovednik

Sig .............. avente a bordo n ........... membri d'equipaggio, 6 autorizzato

g. na koji je ukrcano clanova posade ovIasten je da

a pescare con .............. nella zona sopraindicata per il periodo dal .............

ribari sa u gore navedenoj zoni za vreme od

al ...........

do.

La validith di questa autorizzazione in ogni caso cessa dalla data in cui viene a scadere

Vaznost ove dozvole u svakom slucaju prestaje danom isteka vaznosti Sporazuma o

la validitA dell'Accordo relativo alla pesca dei pescatori italiani nelle acque jugoslave.

ribolovu italijanskih ribara u jugoslovenskim vodama.

I1 battello, e cosi pure il suo equipaggio, si atteri alle disposizioni dell'Accordo

Brod, kao i niegova posada, pridrzavace se odredaba napred pomenutog Sporazuma

predetto, e anche alla legislazione della Repubblica Popolare Federativa di Jugoslavia.

i propisa Federativne Narodne Republike Jugoslavie.

La presente autorizzazione 6 valida a partire dal giorno in cui sarh stata approvata
Ova dozvola vazi pocev od dana kada bude odobrena od nadleznih jugoslovenskih

dalle Autorit5 jugoslave competenti.

vlasti.
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ANNESSO B

(Bandiera rossa con cerchio bianco, cm. 100 x 75, il cerchio bianco centrale
con diametro di cm. 45)

ANNESSI C, D, E, F, G, H ed I

(Cartine geografiche)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5433. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE ITALIAN REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLA-
VIA REGARDING FISHING BY ITALIAN FISHERMEN
IN YUGOSLAV WATERS. SIGNED AT BELGRADE, ON
20 NOVEMBER 1958

The Government of the Italian Republic and the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia,

Wishing to strengthen the co-operation and good-neighbourly relations so
happily established between the two countries,

Have decided to conclude this Agreement through the intermediary of the
undersigned duly authorized representatives :

Article 1

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall permit
Italian fishing vessels to fish in Yugoslav waters as follows:

(A) By trawling:

(a) Within the zone of the Jabuka-Kamik Islands, to the west of the meridian
crossing the island of Kamik and at a distance of not less than two and not more
than ten nautical miles off the above-mentioned islands in the direction of the open
sea. This zone is bounded by the lines joining the following points, as on the attached
nautical charts (annexes C, D, E 2) :

A ....... .................. lat. 430 10' 53" N
long. 150 39' 10" E

B ..... .................. ... lat. 430 11' 18" N
long. 150 43' 00" E

C ..... .................. ... lat. 430 03' 18" N
long. 150 43' 00" E

D ....... .................. lat. 420 59' 18" N
long. 150 43' 00" E

1 Came into force on 5 November 1959 by the exchange of the instruments of ratification
at Rome, in accordance with article 18.

' Not reproduced in the copies of the Agreement submitted for registration.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5433. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R]RPUBLIQUE ITALIENNE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIRPUBLIQUE POPULAIRE FIRDtRRATIVE DE YOU-
GOSLAVIE RELATIF A LA PIRCHE PRATIQUIRE PAR LES
PRCHEURS ITALIENS DANS LES EAUX YOUGOSLAVES.
SIGNIR A BELGRADE, LE 20 NOVEMBRE 1958

Le Gouvernement de la R~publique italienne et le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire f~d~rative de Yougoslavie,

D6sireux de renforcer leur collaboration et de rendre plus 6troits les rapports de
bon voisinage qui se sont si heureusement 6tablis entre eux,

Par l'intermddiaire de leurs repr~sentants soussignds, dfiment autoris6s, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~ddrative de Yougoslavie per-
mettra aux bateaux de p~che italiens de p~cher dans les eaux de p~che yougoslaves,
- savoir:

A) Au chalut:

a) Dans la zone de l'archipel de Jabuka-Kamik, limitde A. l'est par le m~ridien
qui traverse ile de Kamik et comprise entre le debut du troisi~me mille marin et
le dixi~me mille matin inclus A partir du rivage dudit archipel en direction de la
haute mer. Cette zone est ddlimit~e par les points suivants relids entre eux comme
il est indiqu6 sur les cartes marines ci-jointes (annexes C, D et E 2) :

A ..... .. .................. lat. 430 10' 53" N
long. 150 39' 10" E

B ....... .................. lat. 430 11' 18" N
long. 150 43' 00" E

C ..... .................. ... lat. 430 03' 18" N
long. 150 43' 00" E

D ..... .. .................. lat. 420 59' 18" N
long. 150 43' 00" E

1 Entrd en vigueur le 5 novembre 1959 par l'4change des instruments de ratification . Rome,
conformadment & 'article 18.

I Non reproduites dans les exemplaires de l'Accord soumis aux fins d'enregistrement.
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E ..... .................. ... lat.
long.

F ..... .................. ... lat.
long.

420 51' 14" N
150 43' 00" E

420 55' 52" N
15° 31' 30" E

The curved lines joining the above points are arcs of two circles having the
following points as their centres :

(0) Kamik Rock ... ........... ... lat. 430 01' 18" N
long. 150 43' 00" E

(P) Jabuka Island (centre) ... ....... lat. 430 05' 27" N
long. 150 27' 42" E

(b) In the region of the Palagruza-Galijula Islands, at a distance of not less
than three and not more than ten nautical miles off the above-mentioned islands
in the direction of the open sea ; to the north and south of this area the three-mile
limit shall be measured from the line joining the islands of Palagruza and Galijula.
The zone is bounded by the lines joining the following points, as shown on the attached
nautical charts (annexes C, D, F 1) :

A ...... ..................

B ...... ..................

C ........................

D .........................

E ...... ..................

F ...... ..................

G .................. . .....

H .........................

The curved lines joining the
tollowing points as their centres :

lat. 420 33' 17" N
long. 160 18' 30" E

lat. 420 32' 15" N
long. 160 23' 45" E

lat. 420 13' 52" N
long. 160 11' 48" E

lat. 420 12' 52" N
long. 160 17' 03" E

lat. 420 26' 30" N
long. 160 16' 10" E

lat. 420 25' 28" N
long. 160 21' 24" E

lat. 420 20' 45" N
long. 160 14' 09" E

lat. 420 19' 42" N
long. 160 19' 24" E

above points are arcs of two circles having the

(0) The most westerly cape of Palagruza .

(P) Galijula Rock ...............

lat.
long.

lat.
long.

420 23' 36" N
160 15' 09" E

420 22' 36" N
160 20' 27" E

I Not reproduced in the copies of the Agreement submitted for registration.
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E . . . . . . . . . . . . . . . . . . lat. 420 51' 14" N
long. 150 43' 00" E

F ..... .................. ... lat. 420 55' 52" N
long. 150 31' 30" E

Les courbes reliant les points susmentionn~s sont deux arcs de cercle ayant
pour centres les points suivants :

0) L'6cueil de Kamik .......... ... lat. 430 01' 18" N
long. 150 43' 00" E

P) L'ile de Jabuka (centre) ... ....... lat. 430 05' 27" N
long. 150 27' 42" E

b) Dans la region de l'archipel de Palagruza-Galijula, dans la zone comprise
entre le d~but du quatri~me mille marin et le dixi~me mille marin inclus, k partir
du rivage dudit archipel en direction de la haute mer; au nord et au sud de cette
r6gion, le quatri~me mille marin sera compt6 . partir de la ligne qui relie 1'ile de
Palagruza k File de Galijula. Cette zone est ddlimitde par les points suivants relids
entre eux comme il est indiqu6 sur les cartes marines ci-j ointes annexes C, D et F1) :

A . . . . . . . . . .

B . . . . . . . . . .

C .............

D . . . . . . . . . .

E .............

F .............

H . . . . . . . . . .

........ lat. 420 33' 17" N
long. 160 18' 30" E

........ lat. 420 32' 15" N
long. 160 23' 45" E

........ lat. 420 13' 52" N
long. 160 11' 48" E

........ lat. 420 12' 52" N
long. 160 17' 03" E

........ lat. 420 26' 30" N
long. 160 16' 10" E

........ lat. 420 25' 28" N
long. 160 21' 24" E

........ lat. 420 20' 45" N
long. 160 14' 09" E

........ lat. 420 19' 42" N
long. 160 19' 24" E

Les courbes reliant les points susmentionn~s sont deux arcs de cercle ayant
pour centres les points suivants :

0) Le cap qui se trouve A l'extrdmit6 ouest
de File de Palagruza ........ ... lat. 420 23' 36" N

long. 160 15' 09" E

P) L'6cueil de Galijula ........... ... lat. 420 22' 36" N
long. 160 20' 27" E

1 Non reproduites dans les exemplaires de l'Accord soumis aux fins d'enregistrement.
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(c) In the Budva zone between Cape Skoidjevojka and Cape Veslo, at a distance
of not less than three and not more than ten nautical miles off shore in the direction
of the open sea and within the lines joining the following points as shown on the
attached nautical charts (annexes C, D, G 1) :

A ..... .................. ... lat. 420 19' 15" N
long. 180 34' 56" E

B ..... .................. ... lat. 420 16' 57" N
long. 180 40' 12" E

C ..... .................. ... lat. 420 13' 33" N
long. 180 44' 39" E

D ..... .................. ... lat. 420 10' 24" N
long. 180 52' 52" E

E ..... .................. ... lat. 420 04' 12" N
long. 180 48' 38" E

F ..... .................. ... lat. 420 07' 48" N
long. 180 38' 55" E

G ..... .................. ... lat. 420 11' 32" N
long. 180 34' 11" E

H ....... .................. lat. 420 13' 12" N
long. 180 30' 15" E

(B) For fry for breeding purposes in the internal waters of Tar Bay and Medulin
Bay.

Article 2

The maximum number of Italian fishing vessels permitted to fish in the zone
of the Jabuka-Kamik Islands shall be seventy; in the zone of the Palagruza-Galijula
Islands, ninety; and in the Budva zone, thirty-fiVe.

The fishing vessels which are permitted to fish in the zones indicated in the
preceding paragraph shall have engines of not less than eighty HPA and not more
than 150 HPA, except that the maximum power for supercharged engines shall be
175 HPA. In no case shall the gross tonnage of such vessels cxceed fifty-five metric
tons.

Article 3

Italian fishermen may fish for fry for breeding purposes in the internal waters
of Tar Bay and Medulin Bay using not more than four vessels, on condition that
in each fishing season they catch no more than 4 million mullet, 1 million sea-perch
and 1 million gilthead.

I Not reproduced in the copies of the Agreement submitted for registration.
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c) Dans la zone de Budva entre le cap de Sko~idjevojka et le cap Veslo, comprise
entre le debut du quatri~me mille marin et le dixi~me mille main inclus & partir
du rivage en direction de la haute mer et d6limitde par les points suivants relies
entre eux comme il est indiqu6 sur les cartes marines ci-jointes (annexes C, D et G 1) :

A..

B.

C.

D.

E.

F..

G .

H.°

...................... .. lat. 420 19' 15" N
long. 180 34' 56" E

...................... .. lat. 420 16' 57" N
long. 180 40' 12" E

...................... .. lat. 420 13' 33" N
long. 180 44' 39" E

...................... .. lat. 420 10' 24" N
long. 180 52' 52" E

...................... .. lat. 420 04' 12" N
long. 180 48' 38" E

...................... .. lat. 420 07' 48" N
long. 180 38' 55" E

...................... .. lat. 420 11' 32" N
long. 180 34' 11" E

...................... .. lat. 420 13' 12" N
long. 180 30' 15" E

B) Les alevins dans les eaux intdrieures de la baie de Tar et de la baie de Meduhin

Article 2

Pourront pcher : dans la zone de l'archipel de Jabuka-Kamik, 70 bateaux de
p6che italiens au maximum ; dans la zone de l'archipel de Palagruza-Galijula,
90 bateaux au maximum; dans la zone de Budva, 35 bateaux au maximum.

Les bateaux de pche italiens qui sont autoris~s h pcher dans les zones indiqudes
A 1'alinda prdcddent devront avoir des moteurs d'une puissance de 80 chevaux au
moins et de 150 chevaux au plus, l'exception des moteurs suralimentds qui pourront
avoir une puissance maximum de 175 chevaux. Ces bateaux ne devront en aucun
cas avoir une jauge brute supdrieure A. 55 tonnes.

Article 3

Dans les eaux intdrieures de la baie de Tar et de la baie de Medulin, les pcheurs
italiens pourront pcher des alevins avec quatre bateaux au maximum, k condition
de ne pas prendre & chaque campagne de pche plus de 4 millions de muges,
1 million de bars et 1 million de dorades.

I Non reproduites dans les exemplaires de l'Accord soumis aux fins d'enregistrement.
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Each Italian fishing vessel engaged in fishing for fry in the waters indicated
in the preceding paragraph shall have on board two Yugoslav citizens, who shall
verify the quantity and species of fish caught. These persons shall be appointed
by the chairman of the competent People's Committee.

When entering and leaving the internal waters of Tar Bay or Medulin Bay,
masters of Italian fishing vessels shall report to the competent People's Committee.
The persons referred to in the preceding paragraph shall be taken on board or put
ashore at that time.

When an Italian fishing vessel enters the port of Tar or the port of Medulin,
its master shall complete and deliver to the port authorities the Maritime Declaration
of Health prescribed by the International Sanitary Regulations of 25 May 1951.1

Article 4

Italian fishing vessels permitted to fish in the zones specified in this Agreement
(hereinafter referred to as "Italian fishing vessels") may fish in the zone specified
in article 1, section (A), of this Agreement from 1 September to 30 April of the
following year and in the zone specified in article 1, section (B), from 1 March to
31 August.

Article 5

Italian fishing vessels shall be in possession of a special permit for fishing in the
agreed zones, which shall be issued by the General Directorate of Fisheries of the
Italian Ministry for the Merchant Marine. This permit shall be drawn up in accord-
ance with the model shown in annex A 2 to this Agreement, which forms an integral
part thereof.

An Italian fishing vessel may obtain a special fishing permit for one only of the
agreed zones and for a period to be specified in the permit, which shall not be less
than half a season. All such permits shall cease to be valid on the date on which
this Agreement ceases to have effect.

A special permit shall be valid from the date on which the competent Yugoslav
authorities indicate, by endorsing it, that they have given their approval.

Article 6

The Government of the Italian Republic shall forward to the Government of
the Federal People's Republic of Yugoslavia for its approval all special permits
for fishing in the zones specified in this Agreement.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 175, p. 215 ; Vol. 204, p. 391 ; Vol. 219, p. 354 ; Vol. 252,
p. 334 ; Vol. 324, p. 334, and Vol. 327, p. 362.

2 See p. 74 of this volume.
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Chaque bateau de p~che italien qui p~che des alevins dans les eaux visdes A.
l'alinda prdcddent prendra A. bord deux ressortissants yougoslaves qui contr6leront
la quantit6 et l'esp~ce des poissons pch~s. Ces personnes seront ddsigndes par le
President du Comitd populaire competent.

En arrivant dans les eaux intdrieures de la baie de Tar et de la baie de Medulin
et avant de quitter ces eaux, les commandants des bateaux de p~che italiens se
pr~senteront devant le Comit6 populaire competent. A cette occasion, les bateaux
de pche italiens prendront b. bord ou mettront A terre les personnes visdes A. l'alinda
prdcedent.

Lorsqu'un bateau de p~che italien entrera dans les ports de Tar ou de Medulin,
le commandant remplira et remettra aux autorit~s portuaires la ddclaration maritime
de sant6 prdvue dans le R~glement sanitaire international du 25 mai 19511.

Article 4

Les bateaux de pche italiens qui sont autorisds h p~cher dans les zones prdvues
au present Accord (ci-apr~s ddnommds ( les bateaux de pche italiens ,) pourront
p~cher : dans la zone indiqu~e au point A de 'article premier du present Accord,
du ier septembre au 30 avril de l'ann6e suivante; dans la zone indiqu~e au point B
du m~me article, du 1er mars au 31 aofit.

Article 5

Les bateaux de p~che italiens seront munis de l'autorisation spdciale pour la
p~che dans les zones convenues, qui sera d~livr~e par le Ministare de la marine mar-
chande de l'Italie, Direction g~n6rale de la p~che. Le libell6 de cette autorisation
sera conforme au module de l'annexe A 2, qui est jointe au present Accord et en fait
partie intdgrante.

Les bateaux de pche italiens ne pourront recevoir d'autorisation spdciale de
p~che que pour l'une des zones convenues et que pour la p~riode mentionn~e sur
l'autorisation sp~ciale, la durde de cette p~riode ne pouvant 6tre inf~rieure A. la
moiti6 d'une campagne. En tout dtat de cause, les autorisations cesseront d'6tre
valables A compter du jour oii le present Accord prendra fin.

L'autorisation sp~ciale sera valable A compter du jour oi les autorit~s yougoslaves
comp~tentes auront fait savoir qu'elles ont donn6 leur assentiment en y apposant
leur visa sur l'autorisation.

Article 6

Le Gouvernement de la Rdpublique italienne fera parvenir au Gouvernement
de la Rdpublique populaire fdrative de Yougoslavie, pour qu'il donne son assenti-
ment, les autorisations spdciales pour la pche dans les zones vis~es au prdsent Accord.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 175, p. 215; vol. 204, p. 391 ; vol. 219, p. 355;
vol. 252, p. 335 ; vol. 324, p. 335, et vol. 327, p. 362.

Voir p. 74 de ce volume.
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The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall return
the special permits to the Government of the Italian Republic within thirty days
from the date of receipt, indicating which of them it has seen fit to approve and
which will have to be replaced.

In the case of a change of master of a vessel having a special fishing permit, the
procedure laid down in the preceding paragraphs shall still be followed, but the
competent Yugoslav authorities shall communicate as soon as possible their decision
regarding the request for a change of master.

Article 7

Upon entering the permitted zone, Italian fishing vessels shall, by day, hoist
a red flag measuring 100 centimetres by 75 centimetres with a white circle in its
centre, as shown in annex B, I to the masthead or, if there is more than one mast,
to the head of the mizzen mast, and shall not strike it until they leave the
zone.

At night, in addition to the lights prescribed by the International Regulations
for Preventing Collisions at Sea, 2 Italian fishing vessels shall show a red light at
the masthead or, if there is more than one mast, at the head of the mizzen mast,
above the tricouloured lantern. The red light shall be visible from all sides at a
distance of at least two nautical miles.

Article 8

Italian fishing vessels shall not carry gear other than that specifically required
for the types of fishing indicated in article 1 of this Agreement in the zones and
seasons for which a permit has been issued.

Article 9

Italian fishing vessels shall carry their ship's papers and the main instruments
necessary for coastal navigation by day and by night as well as a copy of this Agree-
ment and a copy of the chart showing the zone in which the vessel in question is
entitled to fish.

Article 10

Italian fishing vessels shall be kept at a distance of half a nautical mile from
Yugoslav signals marking the position of blue fish nets and 500 metres from signals
marking the position of stationary nets, long-lines and bow-nets.

I See p. 74 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 191, p. 3; Vol. 199, p. 358; Vol. 220, p. 385; Vol. 226,

p. 379 ; Vol. 227, p. 400 ; Vol. 243, p. 332 ; Vol. 250, p. 314 ; Vol. 267, p. 384 ; Vol. 277, p. 354,
and Vol. 355, p. 411.
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Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie rendra
les autorisations sp~ciales au Gouvernement de la Rdpublique italienne dans un
dMlai maximum de 30 jours It compter de la date de r6ception, en pr6cisant celles
auxquelles il aura estimd pouvoir donner son assentiment et celles qui devront tre
remplacdes.

Si un bateau ayant obtenu l'autorisation spdciale de pche vient A changer de
commandant, la procedure 6 suivre sera celle qui est prdvue aux alindas pr6cedents
mais les autorit~s yougoslaves comp~tentes feront connaitre le plus t6t possible la
d6cision qu'elles auront prise au sujet de la demande relative au changement de
commandant.

Article 7

Lorsqu'ils entreront dans la zone autoris~e, les bateaux de pche italiens hisseront
de jour, au mat d'artimon ou au mat unique, un pavillon rouge de 100 centim~tres
sur 75 centim~tres, ayant au centre un cercle blanc et conforme aux specifications
de l'annexe B I ; ce pavillon ne devra pas 6tre amen6 tant que le bateau ne sera pas
sorti de la zone.

De nuit, outre les fanaux pr~vus par les R~gles internationales pour pr6venir
les abordages en mer 2, les bateaux de p6che italiens allumeront, en haut du mat
d'artimon ou du mat unique et au-dessus du fanal tricolore, un fanal de couleur
rouge visible de tous c6t~s A une distance d'au moins 2 milles marins.

Article 8

Les bateaux de p~che italiens ne devront 6tre 6quip~s que du mat6riel leur
servant exclusivement At pcher comme il est pr~vu A l'article premier du present
Accord pour les zones et les 6poques autoris~es.

Article 9

Les bateaux de p~che italiens seront munis des documents de bord et des princi-
paux instruments permettant de naviguer pros des c6tes de jour et de nuit ainsi
que d'une copie du pr6sent Accord et d'une copie de la carte sur laquelle sera indiqu6e
la zone oji le bateau consid~rd a le droit de p~cher.

Article 10

Les bateaux de p~che italiens se tiendront 5. une distance d'un demi-mille matin
des signaux yougoslaves marquant la position des filets pour la p~che au poisson
bleu et k une distance de 500 m~tres des signaux marquant la position des filets
fixes, des palangres et des nasses.

1 Voir p. 75 de ce volume.
2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 191, p. 3 ; vol. 199, p. 3a8 ; vol. 220, p. 385 ; vol. 226,

p. 379 ; vol. 227, p. 400 ; vol. 243, p. 332 ; vol. 250, p. 314 ; vol. 267, p. 384 ; vol. 277, p. 354,
et vol. 355, p. 411.
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Article 11

Italian fishing vessels shall be entitled, when in danger (ditresse) to take refuge
in the following ports : Komiza, Velaluca, Rogoznica and Budva.

Whenever an Italian fishing vessel enters or leaves one of these ports, its master
shall report to the port authorities.

The vessels referred to in paragraph 1 of this article shall keep all fishing nets
below deck in a sealed place as long as they remain in Yugoslav waters outside the
agreed zone for which they have received a special fishing permit.

Before entry into Yugoslav waters, the master of the vessel shall seal the places
in which the fishing nets are kept. Before the vessel leaves the port seals shall be
placed by the Yugoslav customs authoiities or, if there are none in the port in quest-
ion, by the competent People's Committee.

If a fishing vessel has only one space for cargo below deck, the net shall be
wrapped in a tarpaulin or sack having gromets at the edges, through which a rope
shall be passed. The bundle shall then be closely tied, sealed and kept below deck,
the dry nets being kept separate from the wet ones.

If the nets are wet or need repairs, the master of the vessel, having previously
informed the Yugoslav customs authorities or, where there are none, the People's
Committee, may bring the nets on deck for such time only as the vessel is in
port.

An Italian fishing vessel which has taken refuge in one of the ports named in
the first paragraph of this article shall leave the port as soon as the reason for which
it has been obliged to take refuge in the port ceases to exist.

The port authorities shall decide whether the reason for which the vessel has
taken refuge has ceased to exist. If the captain of the Italian vessel considers
that the reason for which he has taken refuge in the port still exists, he shall be
entitled to submit his views in writing in Italian. If the port authorities maintain
their decision, the Italian fishing vessel shall leave Yugoslav waters or proceed to
the zone for which it has received a special fishing permit.

If several Italian fishing vessels take refuge for the same reason in one of the
agreed ports, they shall leave the port together if they are in a position to put to sea
and they may separate only after leaving Yugoslav waters or after entering the
zone for which they have a special fishing permit.

Article 12

The competent Yugoslav authorities shall have the right to board and inspect
Italian fishing vessels at any time while they remain in the zones specified in this
Agreement.
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Article 11

En cas de d~tresse, les bateaux de pche italiens auront le droit de chercher
refuge dans les ports suivants : Komiza, Velaluca, Rogoznica et Budva.

Chaque fois qu'ils entreront dans Fun de ces ports et qu'ils en sortiront, les com-
mandants des bateaux de pche italiens se pr~senteront devant les autorit~s portuaires.

Les bateaux vis6s au premier alin6a du pr6sent article entreposeront tous leurs
filets de pfche dans des locaux int~rieurs scell~s pendant qu'ils se trouveront dans les
eaux yougoslaves en dehors de la zone convenue pour laquelle ils ont re~u l'autorisa-
tion spdciale de pche.

Le commandant du bateau scellera les locaux oii se trouvent les filets de p~che
avant d'entrer dans les eaux yougoslaves. Avant que le bateau sorte du port, l'appo-
sition des sceaux sera faite par les autoritds douanires yougoslaves et, s'il n'y a pas
de douane dans le port en question, elle sera faite par le Comit6 populaire comptent.

Sur les bateaux de pche qui ne disposent que d'un local int~rieur unique pour
abriter leur cargaison, les filets devront 6tre envelopp~s dans une toile circe ou dans
un sac ayant sur le bord des ceillets dans lesquels sera pass~e une corde. Le paquet
sera ensuite solidement ficelk, scell et gard6 L l'int~rieur du bateau, les filets secs
6tant s~par~s des filets mouillds.

Si les filets sont humides ou s'ils n~cessitent une reparation quelconque, le
commandant du bateau, apr~s avoir inform6 les autorit~s douanires yougoslaves
ou, s'il n'y a pas de poste de douane, le Comit6 populaire, pourra faire mettre les
filets sur le pont, mais seulement lorsque le bateau se trouvera dans le port.

Tout bateau de p~che italien qui aura cherch6 refuge dans l'un des ports visds
au premier alin~a du present article quittera ce port d~s que les circonstances qui
l'avaient oblig6 A chercher refuge dans ce port auront pris fin.

I1 appartiendra aux autorit~s portuaires de dcider si les circonstances qui ont
amen6 le bateau A chercher refuge ont pris fin. Si le commandant du bateau italien
estime que les circonstances en raison desquelles il a cherch6 refuge dans le port
subsistent, il pourra presenter ses observations par 6crit en italien. Si les autorit6s
portuaires maintiennent leur drcision, le bateau de pche italien sera tenu de quitter
les eaux yougoslaves ou d'entrer dans la zone pour laquelle il a obtenu une autorisa-
tion spdciale de pche.

Si plusieurs bateaux de p~che italiens ont, dans les mmes circonstances, cherch6
refuge dans l'un des ports convenus, ils quitteront ensemble le port s'ils sont en
mesure de prendre la mer et ils ne pourront se s6parer qu'apr&s avoir quitt6 les eaux
yougoslaves ou apr~s 6tre entr6s dans la zone pour laquelle ils ont obtenu une autori-
sation sp~ciale de p~che.

Article 12

Les autorit~s yougoslaves comp~tentes conserveront leur droit de visite sur
les bateaux de pche italiens pendant toute la dur~e de leur s~jour dans les zones
vis~es au present Accord.
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In the case of a dispute as to whether an Italian fishing vessel has been fishing
within or outside the zones specified in this Agreement, the findings of the competent
Yugoslav authorities based on the names and tracings inserted on the coastal map
attached to this Agreement as annexes C, D, E, F, G, H and 11 shall be considered
as valid, due regard being paid to the provisions of the following paragraphs.

Should an Italian fishing vessel be seized, the master of the Yugoslav vessel
shall draw up a report at the place of seizure on a form printed in one of the Yugoslav
languages and in Italian. The master of the Yugoslav vessel shall indicate in the
report, in addition to the reasons for the seizure, the position of the vessel when
seized and, if it tried to escape, the position in which it was fishing; the time of
seizure ; the state of the sea ; the direction of the wind ; the visibility; and whether
the seized vessel carried the documents and instruments specified in article 9 of
this Agreement.

The master of the Italian vessel shall sign the repoit on the seizure and if he
does not agree with any of the particulars therein, he may make his own comments,
in Italian, on the report itself.

The master of the Yugoslav vessel shall give the captain of the seized Italian
vessel a true copy of the report and of any comments thereon as soon as the report
has been drawn up.

Article 13

Italian fishing vessels shall comply in every respect with the provisions of this
Agreement and with the law of the Federal People's Republic of Yugoslavia.

Article 14

Should an Italian fishing vessel, while in Yugoslav waters, fail to comply with
the law of the Federal People's Republic of Yugoslavia or the provisions of this
Agreement, it shall become subject in every respect to the provisions of the law of
the Federal People's Republic of Yugoslavia.

In the case of a second offence, the competent Yugoslav authorities may, in
addition to the penalties provided for in the law of the Federal People's Republic
of Yugoslavia, order the withdrawal of the fishing rights acquired by virtue of the
special permit. In such cases the Government of the Italian Republic may replace
the said permit by an equivalent one for another fishing vessel.

The Yugoslav authorities shall in every case inform the Italian authorities of
any penalties imposed on Italian fishing vessels, their masters or other crew members.

Article 15

In consideration of the fact that the width of the Gulf of Trieste between its
Italian and Yugoslav longitudinal shores is in many places less than twelve nautical

I Not reproduced in the copies of the Agreement submitted for registration.
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En cas de contestation sur le point de savoir si un bateau de p~che italien a
pch k P'int~rieur ou A 1'ext~rieur des zones vis6es au present Accord, feront foi
les constatations faites par les autorit~s yougoslaves comp~tentes d'apr~s les noms et
trac~s indiqu~s sur les cartes cbti~res figurant dans les annexes C, D, E, F, G, H et I I
au present Accord, et compte tenu dgalement des dispositions des alin~as suivants.

En cas de capture d'un bateau de pche italien, le commandant du bateau
yougoslave 6tablira sur les lieux un proc~s-verbal de capture sur papier timbr6 dans
l'une des langues yougoslave et en italien. Outre les raisons motivant la capture,
le commandant du bateau yougoslave indiquera au proc~s-verbal la position du bateau
au moment de la capture et, si le bateau a fui, il indiquera aussi la position du bateau
au moment oi il pchait avant d'6tre captur6, 1'heure de la capture, '&tat de la mer,
la direction du vent et la visibilit6 ; il indiquera enfin si le bateau captur6 6tait
muni des documents et instruments pr6vus L 1'article 9 du pr6sent Accord.

Le commandant du bateau italien devra apposer sa signature sur le proc~s-verbal
de capture et, s'il conteste 'un quelconque des faits mentionnds audit proc~s-verbal,
il pourra faire figurer ses objections sur le proc~s-verbal lui-m~me, en langue italienne.

D~s que le proc~s-verbal aura W tabli, le commandant du bateau yougoslave
en remettra au commandant du bateau italien captur6 une copie conforme sur
laquele seront transcrites les objections 6ventuelles.

Article 13

Les bateaux de p~che italiens se conformeront en tous points aux dispositions du
present Accord et la lgislation de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie.

Article 14

Si un bateau de pche italien ne se conforme pas k la lgislation de la Rdpublique
populaire f~d~rative de Yougoslavie ou aux dispositions du present Accord pendant
qu'il se trouve dans les eaux yougoslaves, les dispositions l6gislatives pertinentes de
la R6publique populaire f~d~rative de Yougoslavie lui seront pleinement applicables.

En cas de r6cidive, les autorit~s yougoslaves comptentes pourront, en sus des
peines pr~vues par la 16gislation de la R6publique populaire fdd6rative de Yougoslavie,
prononcer la d~ch~ance du droit de pche conf~r6 par 'autorisation sp6ciale. Dans
ce cas, le Gouvernement de la R~publique italienne pourra remplacer cette autorisa-
tion par une autorisation 6quivalente en faveur d'un autre bateau de p~che.

Dans chaque cas, les autorit~s yougoslaves feront connaLtre aux autorit~s
italiennes les peines prononc~es contre le bateau de p~che italien, contre son comman-
dant ou contre d'autres membres de son 6quipage.

Article 15

letant donn. que la largeur du goLfe de Trieste de la c6te longitudinale italienne
i la c6te longitudinale yougoslave est en de nombreux points inf6rieure & 12 mines

Non reproduites dans les exemplaires de l'Accord soumis aux fins d'enregistrement.
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miles, the Government of the Italian Republic and the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia have agreed, solely for the purposes of this Agree-
ment and for the term thereof, to assign fishing rights in the central zone of the Gulf,
where the territorial waters of the two countries for the most part overlap, to the
fishermen of both countries. This zone shall be bounded by the lines joining the
following points :

A ....... .................. lat. 450 34' 52" N
long. 130 24' 08" E

B ..... .................. ... lat. 450 39' 27" N
long. 130 35' 58" E

C ..... .................. ... lat. 450 38' 05" N
long. 130 37' 06" E

D ..... .................. ... lat. 450 33' 27" N
long. 130 25' 17" E

This zone is defined graphically in annexes H and I to this Agreement.

Article 16

In the event of a serious violation of this Agreement by either Contracting
Party, the other Party may denounce it immediately.

Serious violations shall include, inter alia, the use of fishing vessels for purposes
other than fishing and their entry in large numbers into zones not covered by this
Agreement.

Article 17

The question of compensation for the fishing rights granted to Italian fishermen
under the terms of article 1 of this Agreement shall be settled separately by the
two Governments.

Article 18

This Agreement shall come into force when the two Parties have ratified it in
accordance with the law of each of the two Contracting States and shall remain
in force until 30 April 1960.

The instruments of ratification shall be exchanged at Rome.

The date upon which this Agreement shall take effect is fixed in note I,'
which forms an integral part hereof.

DONE at Belgrade on 20 November 1958, in two originals, in the Serbo-Croat
and Italian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Italian Republic of the Fedezal People's

Republic of Yugoslavia:
BARATTIERI PoPovid

1 See p. 68 of this volume.
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marins, le Gouvernement de la Rdpublique italienne et le Gouvernement de la
Rdpublique populaire f~d6rative de Yougoslavie sont convenus, uniquement aux
fins du present Accord et pendant sa durde, de laisser aux p~cheurs des deux pays
la jouissance de la partie centrale du golfe o/i les eaux territoriales des deux pays
se superposent. Cette zone est dlimitde par les lignes qui relient les points suivants

A ....... .................. lat. 450 34' 52" N
long. 130 24' 08" E

B ..... .................. ... lat. 450 39' 27" N
long. 130 35' 58" E

C ...... .................. .. lat. 450 38' 05" N
long. 130 37' 06" E

D ....... .................. lat. 450 33' 27" N
long. 130 25' 17" E

Le tracd de cette zone est pr~cis6 dans les annexes H et I du present Accord.

Article 16

En cas de violation grave du present Accord par l'une des Parties contractantes,
l'autre Partie pourra le d~noncer inimdiatement.

Sera notamment considdrd comme violation grave 1'emploi des bateaux de
pche A d'autres fins que la pche ou une entrde en masse de ces bateaux dans les
zones non visdes au present Accord.

Article 17

Les deux Gouvernements r~gleront A part la question de l'indemnitd A verser
pour l'exercice du droit de p~che par les p~cheurs italiens conform~ment & 'article
premier du present Accord.

Article 18

Le prdsent Accord entrera en vigueur lorsque les deux Parties 'auront ratifi6
conformnment A leur lgislation et il demeurera en vigueur jusqu'au 30 avril 1960.

Les instruments de ratification seront 6changds A Rome.
La date d'entr~e en application du present Accord est fix~e dans la note no I 1

qui fait partie intdgrante de l'Accord.
FAIT A Belgrade le 20 novembre 1958 en deux originaux dtablis respectivement

en serbo-croate et en italien, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique italienne: de la R~publique populaire

f~drative de Yougoslavie:
BARATTIERI PoPovid

1 Voir p. 69 de ce volume.
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SUPPLEMENTARY PROTOCOL

Desiring to settle the questions referred to in article 17 of the Agreement between
the Government of the Italian Republic and the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia regarding fishing by Italian fishermen in Yugoslav waters
signed at Belgrade on 20 November 19581, the undersigned representatives of the
Italian and Yugoslav Governments have agreed as follows :

(1) The Contracting Parties have agreed that the Italian Government shall
pay to the Yugoslav Government the sum of 900 million lire in the following instal-
ments :

450 million lire to be paid not later than 15 July 1959;

450 million lire to be paid not later than 15 January 1960.

(2) The above-mentioned amounts shall be paid by the Italian Government
by the dates specified above into the account of the Narodna Banka of the Federal
People's Republic of Yugoslavia, a conto estero in lire multilaterali (multilateral
foreign account in lire), with the Banca d'Italia-Roma, to the credit of the Gov-
ernment of the Federal People's Republic of Yugoslavia.

This Protocol forms an integral part of the Agreement between the Government
of the Italian Republic and the Government of the Federal People's Republic of
Yugoslavia regarding fishing by Italian fishermen in Yugoslav waters of 20 No-
vember 1958 and shall come into force at the same time as the said Agreement.

DONE at Belgrade on 20 November 1958, in duplicate, in the Italian and Serbo-
Croat languages.

For the Government
of the Italian Republic:

BARATTIERI

For the Government
of the Federal People's

Republic of Yugoslavia:

Popovld

I See p. 50 of this volume.
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PROTOCOLE COMPLtMENTAIRE

D~sireux de r~gler les questions mentionn6es A l'article 17 de l'Accord entre le
Gouvernement de la Rdpublique italienne et le Gouvernement de la Rdpublique
populaire f~ddrative de Yougoslavie relatif h la p~che pratiqude par les pcheurs
italiens dans les eaux yougoslaves, sign6 A Belgrade le 20 novembre 19581, les reprd-
sentants soussignds du Gouvernement italien et du Gouvernement yougoslave sont
convenus de ce qui suit :

1) Les Parties contractantes ont d~cidd d'un commun accord que le Gouverne-
ment italien verserait au Gouvernement yougoslave la somme de 900 millions de
lires, A savoir :

450 millions de lires payables au plus tard le 15 juillet 1959;

450 millions de lires payables au plus tard le 15 janvier 1960.

2) Le Gouvernement italien versera lesdites sommes dans les conditions d~finies
ci-dessus au compte de la Narodna Banka de la R~publique populaire f~ddrative de
Yougoslavie, e compte ext~rieur en lires multilatrales, ouvert 2 la Banque d'Italie
A Rome, en faveur du Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de
Yougoslavie.

Le present Protocole fait partie int6grante de l'Accord entre le Gouvernement
de ]a R~publique italienne et le Gouvernement de la R~publique populaire f6ddrative
de Yougoslavie relatif . la pche pratiqu~e par les p~cheurs italiens dans les eaux
de pche yougoslaves, sign6 le 20 novembre 1958, et il entrera en vigueur en m~me
temps que ledit Accord.

FAIT k Belgrade le 20 novembre 1958 en deux exemplaires, en langue italienne
et en langue serbo-croate.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique italienne: de la R~publique populaire

f~drative de Yougoslavie:

BARATTIERI Popovid

Voir p. 51 de ce volume.
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Chairman o/ the Italian Delegation to the Chairman o! the Yugoslav Delegation.

Belgrade, 20 November 1958.
Sir,

With reference to article 18 of the Agreement regarding fishing by Italian
fishermen in Yugoslav waters' and in view of the fact that the season for trawling,
with which article 1 of that Agreement is concerned, has already begun, I propose
that the provisions of the Agreement shall apply from the date of its signature.

In order to give practical effect to those provisions, I propose that Italian fishing-
vessels in possession of a fishing permit which was to have expired on 31 October
of this year but was extended until today's date by the exchange of letters that
took place in Belgrade on 30 October 1958 should be authorized to continue fishing
until the end of the first half of the current fishing season, that is, until 31 Dec-
ember 1958.

I would request that Italian fishing vessels not in possession of a permit which
has been extended as described in the preceding paragraph be authorized to fisk
on the basis of provisional permits to be issued by the Italian Ministry of the Merchant
Marine until the number of vessels authorized for each zone reaches that provided
for in article 1 of the Agreement. A list of such provisional permits would be sub-
mitted to the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia as soon
as they are issued.

My Government undertakes to submit the new special permits referred to in
article 5 of the Agreement to the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia within one month from today's date.

The total number of vessels issued with special fishing permits shall in no case
ever exceed the number fixed by articles 2 and 3 of the Agreement.

I should be grateful if you would inform me whether your Government agrees
to the foregoing and if you would give me an assurance that the special fishing
permits for the current season submitted to the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia for its approval will be returned to the Government of the
Italian Republic as soon as possible, although in future seasons the time-limit specified
in article 6 of the Agreement shall apply.

I have the honour to be, etc.
BARATTIERI

Chairman of the Italian Delegation
1 See p. 50 of this volume.
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tCHANGE DE NOTES

I

Le Prisident de la ddligation italienne au Prdsident de la ddldgation yougoslave

Belgrade, le 20 novembre 1958
Monsieur le Prdsident,

Me r6f~rant A l'article 18 de l'Accord relatif a la pche pratiqu~e par les pecheurs
italiens dans les eaux yougoslaves' et tenant compte du fait que la campagne de
p~che au chalut vis~e a l'article premier dudit Accord est d~jL commenc~e, j'ai
'honneur de vous proposer que les dispositions de l'Accord soient mises en application

A dater de la signature de l'Accord lui-m~me.

Pour en permettre une application effective, je propose que les bateaux de p~che
italiens munis d'une autorisation de p~che expir~e le 31 octobre de cette ann6e et
prorogue jusqu'A la date d'aujourd'hui en vertu de l'6change de notes qui a eu lieu
A Belgrade le 30 octobre 1958 soient autoris~s A continuer a p~cher jusqu'au terme de
la premiere moiti6 de la campagne de p~che en cours, c'est-A-dire jusqu'au 31 d6-
cembre 1958.

En outre, j'ai l'honneur de vous demander que jusqu'A concurrence du nombre de
bateaux pr6vu pour chaque zone a l'article premier dudit Accord, les bateaux de
poche italiens d~pourvus des autorisations expir~es et prorog6es, vis6es A l'alinda
precddent, soient autorisds A p~cher apr~s d6livrance d'un permis provisoire par le
Minist~re de la marine marchande d'Italie; la liste de ces permis provisoires devra
6tre soumise au Gouvernement de la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie
d~s qu'ils auront &6 d~livr~s.

Mon Gouvernement s'engage a soumettre au Gouvernement de la R~publique
populaire f6d6rative de Yougoslavie, dans un d~lai d'un mois A compter d'aujourd'hui,
les nouvelles autorisations sp~ciales vis~es A l'article 5 de l'Accord.

En tout tat de cause, le nombre total de bateaux munis de 'autorisation
spdciale de pche ne pourra d~passer le chiffre fix6 aux articles 2 et 3 dudit Accord.

Je vous serais reconnaissant, Monsieur le President, de bien vouloir me faire
savoir si votre Gouvernement donne son assentiment aux propositions ci-dessus et
s'il peut donner l'assurance que les autorisations sp~ciales de pche pour la campagne
en cours soumises pour assentiment au Gouvernement de la R~publique populaire
f~d~rative de Yougoslavie seront rendues dans le plus bref d6lai possible au Gouverne-
ment de la R~publique italienne, 6tant entendu que le ddlai pr~vu A l'article 6 de
'Accord restera en vigueur pour les autres campagnes.

Veuillez agr~er, etc.
Le Pr6sident de la d6l6gation italienne:

BARATTIERI
1 Voir p. 51 de ce volume.
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II

The Chairman of the Yugoslav Delegation to the Chairman of the Italian Delegation

Belgrade, 20 November 1958
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which
reads as follows :

[See note I]

I have the honour to confirm that my Government agrees to the foregoing.

I have the honour to be, etc.
PoPovd

Chairman of the Yugoslav Delegation

III

The Chairman of the Yugoslav Delegation to the Chairman of the Italian Delegation

Belgrade, 20 November 1958
Sir,

With reference to article 3 of the Agreement regarding fishing by Italian fisher-
men in Yugoslav waters signed today, I have the honour to inform you that Italian
fishermen who have obtained a special permit to fish for fry for breeding purposes
in the internal waters of Tar Bay and Medulin Bay shall pay, if they engage in such
fishing; for each striped mullet (Mugil cephalus), 5.50 Italian lire; for each golden
mullet (Mugil auratus), 2.50 Italian lire; for each sea-perch (Labrax lupus), 7 Italian
lire ; and for each gilthead (Chrysophris aurata), 11 Italian lire.

The Government of the Federal People's Repuibfir of Yugoslavia reserves the
right to reduce or increase these prices.

Italian fishermen who have obtained a special permit to fish for fry in the
internal waters of Tar Bay and Medulin Bay shall, on each occasion that they do so,
obtain from the People's Committee of Tar or Medulin, as appropriate, a statement
of the quantity, species and value of the fry caught.

This statement shall be forwarded by the master of the fishing vessel to the
Italian Ministry of the Merchant Marine. The Government of the Italian Republic
shall pay the amount indicated in the statement into the account of the Narodna
Banka of the Federal People's Republic of Yugoslavia, a conto estero in lire multi-
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II

Le Prdsident de la ddligation yougoslave au Prisident de la ddldgation italienne

Belgrade, le 20 novembre 1958
Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour r6digde dans
les termes suivants :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les propositions qui precedent rencontrent
l'agr~ment de mon Gouvernement.

Veuillez agrder, etc.
Le President de la d~lkgation yougoslave:

PoPovid

III

Le Prisident de la ddldgation yougoslave au Prisident de la ddldgation italienne

Belgrade, le 20 novembre 1958
Monsieur le President,

Me r6f~rant A Particle 3 de l'Accord relatif h la pche pratiqu6e par les p6cheurs
italiens dans les eaux yougoslaves signd ce jour, j'ai l'honneur de vous faire savoir
que les pcheurs italiens qui auront obtenu l'autorisation sp~ciale de pcher des
alevins dans les eaux intdrieures de la baie de Tar et de la baie de Medulin paieront,
s'ils pratiquent cette peche, 5,50 lires italiennes pour chaque muge i grosse tote
(Mugil cephalus), 2,50 lires italiennes pour chaque muge (Mugil auratus), 7 lres
italiennes pour chaque bar (Labrax lupus) et 11 lires italiennes pour chaque dorade
(Chrysophris aurata).

Le Gouvernement de la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie se
reserve le droit de diminuer ou d'augmenter ces prix.

Les pcheurs italiens qui auront obtenu l'autorisation sp~ciale de p~cher des
alevins dans les eaux int6rieures de la baie de Tar et de la baie de Medulin devront
se procurer chaque fois aupr s du Comit6 populaire de Tar ou de Medulin une dcla-
ration concernant la quantitM, 'esp~ce et la valeur des alevins p~ch~s.

Le commandant du bateau de p~che devra remettre cette d~claration au Mi-
nistare de la marine marchande d'Italie. Le Gouvernement de la Rdpublique italienne
versera le montant indiqu6 sur ladite d6claration au compte de la Narodna Banka
de la R6publique populaire fdrative de Yougoslavie, ((compte ext~rieur en lires
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laterali (multilateral foreign account in lire), with the Banca d'Italia-Roma, to
the credit of the Federal People's Republic of Yugoslavia.

A copy of the statement signed, by the master of the fishing vessel, shall be
sent by the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia to the
Government of the Italian Republic and this copy shall be considered sufficient
proof of the obligation on the part of the master of the fishing vessel or the Govern-
ment of the Italian Republic to pay the amount corresponding to the value of the
fish caught.

I have the honour to be, etc.
Popovid

Chairman of the Yugoslav Delegation

IV

The Chairman of the Italian Delegation to the Chairman of the Yugoslav Delegation

Belgrade, 20 November 1958
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, which
reads as follows :

[See note III]

I have the honour to confirm that my Government agrees to the foregoing.

I have the honour to be, etc.
BARATTIERI

Chairman of the Italian Delegation
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multilat~rales ,, ouvert i la Banque d'Italie & Rome, en faveur du Gouvernement
de la R~publique populaire f~drative de Yougoslavie.

Le Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougoslavie trans-
mettra un exemplaire de ladite d6claration, sign6 par le commandant du bateau
de p~che, au Gouvernement de la Rdpublique italienne; cet exemplaire suffira k
attester les obligations respectives du commandant du bateau de p~che et du Gou-
vernement de la Rdpublique italienne en ce qui concerne le versement de la somme
correspondant la valeur des alevins pch~s.

Veuillez agr6er, etc.
Le President de la d lMgation yougoslave:

PoPOvid

IV

Le Prdsident de la ddldgation italienne au Prisident de la ddldgation yougoslave

Belgrade, le 20 novembre 1958
Monsieur le President,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, rddigde
dans les termes suivants :

[Voir note III]

J'ai l'honneur de vous confirmer que les propositions qui prdcedent rencontrent
1'agr6ment de mon Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.
Le President de la d~l~gation italienne:

BARATTIERI

N
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ANNEX A

SPECIAL FISHING PERMIT

For the zone of ........................... in which, by virtue of the Agreement
concluded between the Italian Republic and the Federal People's Republic of Yugoslavia
on 20 November 1958', Italian fishing vessels are permitted to fish:

The vessel named ................ of ....................... tons (gross), having
an engine of ........... HPA, owned by Mr ................... fitted out by Mr ........

.......... registered at ................. under No ........... the master being
Mr ................... having on board ........... crew members, is permitted to fish
with ................. in the above-mentioned zone for the period from ...........
to ...........

Regardless of circumstances, this permit shall cease to be valid on the date on which

the Agreement regarding fishing by Italian fishermen in Yugoslav waters ceases to have
effect.

The vessel and its crew shall comply with the provisions of the above-mentioned
Agreement and with the laws of the Federal People's Republic of Yugoslavia.

This permit is valid from the date on which it is approved by the competent Yugoslav

authorities.

ANNEX B 2

(A red flag, 100 x 75 cm, having in its centre a white circle with a diameter of 45 cm)

ANNEXES C,D,E,F,G,HandI
2

(Maps)

1 See p. 50 of this volume.
Not reproduced in the copies of the Agreement submitted for registration.
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ANNEXE A

AUTORISATION SPtCIALE DE PIRCHE

Dans la zone de ....................... dans laquelle les bateaux de p&che
italiens sont autoris6s A p~cher en vertu de 'Accord conclu le 20 novembre 19581 entre la
R6publique italienne et la R6publique populaire f6ddrative de Yougoslavie :

Le bateau, d6nomm6 ................. de ........... tonnes de jauge brute,
avec un moteur de .......... CV, appartenant X M ................. dont l'armateur
est M ................... inscrit au registre maritime de ................. sous le
num~ro ............ dont le commandant est M ................... ayant b bord .......
.... membres d'6quipage, est autoris6 . p~cher avec ................. dans la zone
susmentionn~e pendant la p~riode du ........... au ...........

Dans chaque cas, la validitd de la pr~sente autorisation cesse du jour oh prend fin la
validit6 de 'Accord relatif & la pLche pratiqu6e par les pbcheurs italiens dans les eaux
yougoslaves.

Le bateau et son iquipage se conformeront aux dispositions dudit Accord ainsi qu'&
la 1dgislation de la R~publique populaire f~d6rative de Yougoslavie.

La pr6sente autorisation est valable 6 compter du jour oi elle est approuvde par les
autorit6s yougoslaves comp~tentes.

ANNEXE B 2

(Pavilion rouge de 100 x 75 cm avec au centre un cercle blanc de 45 cm de diamrtre)

ANNEXES C,D,E,F,G,Het1 2

(Cartes giographiques)

I Voir p. 51 de ce volume.
Non reproduites dans les exemplaires de l'Accord soumis aux fins d'enregistrement.
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ITALY
and

YUGOSLAVIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
transfer of the remains of Italians who died during the
Second World War. Belgrade, 12 February 1960

Ofcial texts : Serbo-Croat and Italian.

Registered by Italy on 2 November 1960.

ITALIE
et

YOUGOSLAVIE

I change de notes constituant un accord relatif au transfert
des depouilles des Italiens tombes au cours de la deuxieme
guerre mondiale. Belgrade, 12 f6vrier 1960

Textes oftiels serbo-croate et italien.
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No. 5434. EXCHANGE OF NOTES

CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE ITALIAN REPU-
BLIC AND THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA RE-
LATING TO THE TRANSFER OF
THE REMAINS OF ITALIANS
WHO DIED DURING THE SECOND
WORLD WAR. BELGRADE, 12 FEB-
RUARY 1960

N' 5434. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORDI ENTRE
LA Rt]PUBLIQUE ITALIENNE ET
LA RItPUBLIQUE POPULAIRE
FPDtRATIVE DE YOUGOSLAVIE
RELATIF AU TRANSFERT DES
D]tPOUILLES DES ITALIENS TOM-
BtS AU COURS DE LA DEUXIt ME
GUERRE MONDIALE. BELGRADE,
12 F]kVRIER 1960

[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 55818 / 60

Driavni sekretarijat za inostrane poslove Federativne Narodne Republike
Jugoslavije izra~ava svoje pogtovanje Ambasadi Republike Italije i u vezi razgovora
vodjenih izmedju pretstavnika Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije
i Vlade Republike Italije po pitanju grobova Italijana palih u Jugoslaviji tokom
Drugog svetskog rata, ima 6ast, u ime Vlade Federativne Narodne Republike Jugo-
slavije, saopgtiti sledede :

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije izra~ava spremnost da
udovolji traienju Vlade Republike Italije po pitanju ekshumacije i prenosa posmrtnih
ostataka Italijana palih u Jugoslaviji tokom Drugog svetskog rata, 6iji grobovi
u~ivaju zagtitu Zenevskih humanitamih konvencija iz 1949 godine.

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije preduze~e potrebne mere
radi ekshumacije, prenosa i predaje posmrtnih ostataka pretstavnicima Republike
Italije. U tome cilju, Vlada Federativne Narodne Repubike Jugoslavije saglasna
je da jedna italijanska Delegacija od tri 61ana dodje u Federativnu Narodnu Repu-
bliku Jugoslaviju radi saradnje sa nadle~nim jugoslovenskim vlastima oko iden-
tifikacije i prenosa posmrtnih ostataka u Italiju i radi utvrdjivanja modaliteta
pladanja sa italijanske strane svih trogkova prouzrokovanih ekshumacijom i preno-
som. Jedan Elan italijanske Delegacije bi6e prisutan ekshumaciji i identifikaciji
posmrtnih ostataka.

Ekshumacija, identifikacija i predaja posmrtnih ostataka iz grobova u mestima
koja se nalaze u pograni~nim zonama ii u zonama od voinog interesa, bite izvrgeni
jedino od strane jugoslovenskih kompetentnih vlasti na osnovu podataka koje 6e
pruziti italijanska strana.

1 Came into force on 12 February 1960 by the
exchange of the said notes.

1 Entrd en vigueur le 12 f6vrier 1960 par
1'6change desdites notes.
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Ekshumacija 6e po~eti, uglavnom, iz onih mesta gde su identifikovani grobovi
Italijana i redom koji 6e dve Delegacije smatrati najprakti~nijim za sprovodjenje.
Sto se tide neidentifikovanih grobova, italijanska strana 6e staviti na raspolagnje
jugoslovenskim vlastima informacije uzete iz sopstvenih vojnih arhiva o mestu i
imenima palih Italijana, da bi same jugoslovenske vlasti mogle na6i i identifikovati
ove grobove. Jugoslovenske vlasti 6e pokugati, sa svoje strane, da dopune dokumen-
taciju dobijenu sa italijanske strane, informacijama kojima ve6 raspolaiu i jo§ sa
onima koje 6e u vezi s tim modi da prikupe od lokalnih vlasti i samog stanovnigtva.

Posao oko traienja i identifikacije grobova na licu mesta ostaje u nadleinosti
jugoslovenskih vlasti, koje 6e, medjutim, u dvojbenim slu6ajevima, pozvati italijans-
kog pretstavnika radi njegove saradnje u tom pogledu, osim ako se ne radio izuzetnim
slu.ajevima ekshumacije, identifikacije i predaje posmrtnih ostataka iz mesta koja
se nalaze u pograni~nim zonama ili u zonama od vojnog interesa.

Prenos i predaja posmrtnih ostataka bi6e izvrgeni u roku od tri godine od dana
razmene Nota.

Vlada Republike Italije snosi6e sve trogkove koji nastanu u vezi ekshumacije
identifikacije, prenosa i predaje posmrtnih ostataka. Posebnim prethodnim spora-
zumom izmedju italijanske Delegacije i jugoslovenskih kompetentnih vlasti, bi6e
regulisana sva pitanja administrativno-finansijskog karaktera.

Italijanska Vlada bie istotako obavezna, da dozvoli pod istim uslovima, ukoliko
to jugoslovenska Vlada zatrai, ekshumaciju i prenos posmrtnih ostataka Jugo-
slovena koji su poginuli ili umrli i sahranjeni tokom - Drugog svetskog rata u Italiji
a 6iji grobovi uivaju zagtitu 7,enevskih humanitarnih konvencija iz 1949 godine.

Italijanska Vlada 6e dostaviti jugoslovenskoj Vladi podatke o mestima u
kojima su se, tokom Drugog svetskog rata nalazili logori zarobljenika, interniraca
i koncentracioni logori Jugoslovena, kai i spiskove sa podacima o umrlim i sahran-
jenim Jugoslovenima i mestima u kojima se nalaze njihovi grobovi.

Sporazum koji je predmet ovih Nota stupa na snagu danom nijhove razmene
i mo6i 6e biti saglasno obnovljen u sla~aju da radovi na tralenju i prenosu posmrtnih
ostataka ne budu zavrgeni u periodu od tri godine.

Driavni sekretarijat za inostrane poslove Federativne Narodne Republike
Jugoslavije koristi i ovu priliku da Ambasadi Republike Italije ponovi izraze svog
najvigeg pogtovanja.

Beograd, 12 februara 1960 godine

Ambasadi Republike Italije
Beograd

N- 544
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[TRANSLATION]

No. 55818/60

The Office of the Secretary of State
for Foreign Affairs of the Federal
People's Republic of Yugoslavia pre-
sents its compliments to the Embassy
of the Italian Republic and, in connexion
with the conversations held between
representatives of the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia
and the Government of the Italian
Republic concerning the graves of Ital-
ians who died in Yugoslavia on active
service during the Second World War,
has the honour to state as follows on
behalf of the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia :

The Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia ex-
presses its willingness to grant the request
of the Government of the Italian
Republic for the exhumation and trans-
fer of the remains of Italians who died
in Yugoslavia during the Second World
War and whose graves are protected
by the humanitarian Geneva Conven-
tions of 1949.1

1 See Geneva Convention for the Amelioration

of the Condition of the Wounded and Sick in
Armed Forces in the Field: United Nations,
Treaty Series, Vol. 75, p. 31 ; Vol. 78, p. 365;
Vol. 84, p. 413 ; Vo!. 87, p. 394; Vo!. 9!,p. 378;
Vol. 96, p. 323; Vol. 100, p. 293; Vol. 105,
p. 303 ; Vol. 120, p. 298 ; Vol. 128, p. 307;
Vol. 131, p. 332 ;Vol. 139, p. 459 ;Vol. 149,
p. 409; Vol. 150, p. 369 ;Vol. 165, p. 326;
Vol. 167, p. 295 ; Vol. 171, p. 415 ; Vol. 173,
p. 397 ;Vol. 180, p. 301 ;Vol. 181, p. 349;
Vol. 184, p. 337 ; Vol. 186, p. 314 ; Vol. 188,
p. 368 ; Vol. 191, p. 365 ;Vol. 198, p. 384;
Vol. 199, p. 329 ; Vol. 202, p. 330 ; Vol. 207,
p. 344 ; Vol. 213 p. 378 ; Vol. 230 p. 431;
Vol. 247, p. 388 ;Vol. 248, p. 362 ; Vol. 251,
p. 372 ;Vol. 253, p. 337 ;Vol. 257, p. 364;
Vol. 260, p. 438 ;Vol. 264, p. 333 ;Vol. 267,
p. 371 ;Vol. 269, p. 283 ;Vol. 270, p. 374;
Vol. 274, p. 335 ; Vol. 278, p. 259; Vol. 286,
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[TRADUCTION]

NO 55818/60

Le Secretariat d'ttat aux affaires
6trang~res de la R~publique populaire
ffdfrative de Yougoslavie prfsente ses
compliments h l'Ambassade de la Rfpu-
blique italienne et, se r~ffrant aux entre-
tiens qui ont eu lieu entre les reprdsen-
tants du Gouvernement de la Rdpublique
populaire f6d~rative de Yougoslavie et
du Governement de la Rfpublique
italienne au sujet des tombes des Italiens
tomb~s en Yougoslavie pendant la
deuxi~me guerre mondiale, a l'honneur,
au nom du Gouvernement de la Rfpu-
blique populaire f~d~rative de Yougo-
slavie, de lui faire savoir ce qui suit :

Le Gouvernement de la R~publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie se
d~clare disposd . acc6der . la demande du
Gouvernement de la R~publique ita-
lienne conncernant l'exhumation et le
transfert des d~pouilles des Italiens tom-
b~s en Yougoslavie pendant la deuxi~me
guerre mondiale, dont les tombes b~n6-
ficient de la protection prdvue par les
Conventions humanitaires de Gen~ve
de 19491.

1 Voir Convention de Gengve pour l'amilio-
ration du sort des blessis et des malades dans
les forces armies en campagne: Nations Unies,
Recueil des Traitis, vol. 75, p. 31 ; vol. 78,
p. 365 ; vol. 84, p. 4 13 ; vol. 87, p. 394 ; vol. 91,
p. 378; vol. 96, p. 323;vol. 100, p. 293;
vol. 105, p. 303; vol. 120, p. 298; vol. 128,
p. 307; vol. 131, p. 332; vol. 139, p. 459;
vol. 149, p. 409 ; vol. 150, p. 369; vol. 165,
p. 326; vol. 167, p. 295 ; vol. 171, p. 415;
vol. 173, p. 397 ; vol. 180, p. 301 ; vol. 181,
p. 349; vol. 184, p. 337 ; vol. 186, p. 314;
vol. 188, p. 368; vol. 191, p. 365; vol. 198,
p. 384 ; vol. 199, p. 329; vol. 202, p. 330;
vol. 207, p. 344 ; vol. 213, p. 379; vol. 230,
p. 431 ; vol. 247, p. 388; vol. 248, p. 362;
vol. 251, p. 372;vol. 253, p. 337 ; vol. 257,
p. 364 ; vol. 260, p. 439; vol. 264, p. 333;
vol. 267, p. 371 ; vol. 269, p. 283 ; vol. 270,
p. 374; vol. 274, p. 335 ; vol. 278, p. 259 ;
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The Government of the Federal Le Gouvernement de la Rdpublique
People's Republic of Yugoslavia will populaire f~drative de Yougoslavie pren-
take the necessary steps to exhume and dra les mesures n~cessaires pour l'exhu-
transport the said remains and to deliver mation et le transport des d6pouilles
them to representatives of the Italian et pour leur remise aux reprdsentants de
Republic. With that end in view, the la R~publique italienne. A cette fin,
Government of the Federal People's le Gouvernement de la R~publique popu-
Republic of Yugoslavia grants permis- laire f6d~rative de Yougoslavie accepte
sion for an Italian Delegation of three qu'une d~l~gation italienne, composde
members to proceed to the Federal de trois membres, se rende dans la
People's Republic of Yugoslavia for the R~publique populaire f~d~rative de You-
purpose of assisting the competent goslavie pour collaborer avec les auto-it~s
Yugoslav authorities in identifying the yougoslaves compdtentes 6 l'identification
remains and transferring them to Italy, et au transport des d6pouilles en Italie et
and for the purpose of establishing proce- pour d6terminer les modalit~s suivant les-
dures for the payment by Italy of all quelles la R~publique italienne prendra .

costs occasioned by the said exhumation sa charge toutes les drpenses relatives &
and transfer. One member of the Italian l'exhumation et au transport. Un membre
Delegation will be present at the exhu- de la d~ldgation italienne sera present lors
mation and identification of the remains. de l'exhumation et de l'identification des

d~pouilles.

p. 337; Vol. 310, p. 336; Vol. 314, p. 330;
Vol. 320, p. 334 ; Vol. 328, p. 305, and Vol. 330,
p. 354 ; Geneva Convention for the Amelioration
of the Condition of the Wounded, Sick and
Shipwrecked Members of Armed Forces at Sea:
United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 85;
Vol. 78, p. 366 ; Vol. 84, p. 4 1 4 ; Vol. 87, p. 394 ;
Vol. 91, p. 379;Vol. 96, p. 324;Vol. 100,
p. 294;Vol. 120, p. 299;Vol. 128, p. 307;
Vol. 131, p. 333 ;Vol. 139, p. 460; Vol. 141,
p. 383 ; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 370;
Vol. 165, p. 327 ; Vol. 167, p. 296 ; Vol. 171,
p. 416 ; Vol. 173, p. 398; Vol. 180, p. 302;
Vol. 181, p. 350; Vol. 184, p. 338; Vol. 186,
p. 315; Vol. 188, p. 369; Vol. 191, p. 366;
Vol. 198, p. 386; Vol. 199, p. 330; Vol. 202,
p. 331 ;Vol. 207, p. 345 ;Vol. 213, p. 382;
Vol. 230, p. 432 ; Vol. 247, p. 389; Vol. 248,
p. 363 ; Vol. 251, p. 373; Vol. 253, p. 338;
Vol. 257, p. 366; Vol. 260, p. 440; Vol. 264,
p. 334 ;Vol. 267, p. 372 ;Vol. 269, p. 284;
Vol. 270, p. 375 ;Vol. 274, p. 337 ;Vol. 278,
p. 260; vol. 286, p. 338; Vol. 310, p. 337;
Vol. 314, p. 331 ; Vol. 320, p. 335 ; Vol. 328,
p. 306, and Vol. 330, p. 355; Geneva Conven-
tion relative to the Treatment of Prisoners of War:
United Nations, Treaty Series, Vol. 75, p. 135;
Vol. 78, p. 367 ; vol. 84, p. 415 ; Vol. 87, p. 395 ;
Vol. 91, p. 380; Vol. 96, p. 325; Vol. 100,
p. 294 ;Vol. 120, p. 299 ;Vol. 128, p. 308;
Vol. 131, p. 333 ;Vol. 139, p. 461 ;Vol. 141,
p. 384 ; Vol. 149, p. 410; Vol. 150, p. 371

(continued on p. 82)

vol. 286, p. 337; vol. 310, p. 336; vol. 314,
p. 330; vol. 320, p. 334 ; vol. 328, p. 305, et
vol. 330, p. 354; Convention de Genive pour
t'amilioration du sort des blessds, des malades
et des naufraggs des forces armies sur mer:
Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 75,
p. 85 ; vol. 78, p. 366; vol. 84, p. 414 ; vol. 87,
p. 394 ; vol. 91, p. 3 7 9 ; vol. 96, p. 324 ; vol. 100,
p. 294 ; vol. 120, p. 299; vol. 128, p. 307;
vol. 131, p. 333;vol. 139, p. 460;vol. 141,
p. 383; vol. 149, p. 410; vol. 150, p. 370;
vol. 165, p. 327 ; vol. 167, p. 296 ; vol. 171,
p. 416; vol. 173, p. 398; vol. 180, p. 302;
vol. 181, p. 350; vol. 184, p. 338 ; vol. 186,
p. 315; vol. 188, p. 369; vol. 191, p. 366;
vol. 198, p. 386; vol. 199, p. 330; vol. 202,
p. 331 ; vol. 207, p. 345; vol. 213, Ii. 382;
vol. 230, p. 432 ; vol. 247, p. 389 ; vol. 248,
p. 363 ; vol. 251, p. 373 ; vol. 253, p. 338;
vol. 257, p. 366 ; vol. 260, p. 441 ; vol. 264,
p. 334 ; vol. 267, p. 372 ; vol. 269, p. 284;
vol. 270, p. 375 ; vol. 274, p. 337 ; vol. 278,
p. 260 ; vol. 286, p. 338; vol. 310, p. 337;
vol. 314, p. 331 ; vol. 320, p. 335 ; vol. 328,
p. 306, et vol. 330, p. 355; Convention de
Gendve relative au traitement des prisonniers de
guerre: Nations Unies, Recueil des Traitds,
vol. 75, p. 135 ; vol. 78, p. 367 ; vol. 84, p. 415 ;
vol. 87, p. 395 ; vol. 91, p. 380 ; vol. 96, p. 325;
vol. 100, p. 294 ; vol. 120, p. 299 ; vol. 128,
p. 308;vol. 131, p. 333;vol. 139, p. 461;
vol. 141, p. 384 ; vol. 149, p. 410 ; vol. 150,
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The exhumation, identification and
delivery of remains from graves which
are in localities situated in frontier zones
or in areas having military importance
will be carried out solely by the compe-
tent Yugoslav authorities on the basis
of particulars furnished by Italy.

Exhumation will, in principle, be
carried out first in those localities where
graves of Italians have already been
identified and in the order regarded as
most practicable by the two Delegations.
With regard to unidentified graves,
Italy will provide the Yugoslav authori-
ties with information from its own
military archives concerning the location
and names of Italian war dead so that

L'exhumation, l'identification et la
remise des d~pouilles dont la s~pulture
est situ~e dans des zones fronti~res ou
dans des zones d'intfrtt militaire seront
effectu~es exclusivement par les autorit~s
yougoslaves comptentes sur la base des
renseignements qui leur seront fournis
par les autorit~s italiennes.

En principe, l'exhumation commen-
cera dans les localit~s oi des tombes
d'Italiens ont d~j L &6 identifi~es et dans
l'ordre que les deux d~l~gations jugeront
le plus pratique. En ce qui concerne les
tombes qui n'ont pas 6t6 identifi~es, les
autorit~s italiennes mettront A la dispo-
sition des autorit6s yougoslaves les ren-
seignements contenus dans leurs archives
militaires sur la localit~s ofi les Italiens

(Continued from p. 81)
Vol. 165, p. 328 ; Vol. 167, p. 297 ; Vol. 171,
p. 417 ;Vol. 173, p. 399; Vol. 180, p. 303;
Vol. 181, p. 351 ; Vol. 184, p. 339 ; Vol. 186,
p. 316; Vol. 188, p. 370; Vol. 191, p. 367;
Vol. 198, p. 388; Vol. 199, p. 331 ; Vol. 202,
p. 332 ;Vol. 207, p. 346;Vol. 213, p. 383;
Vol. 230, p. 433 ; Vol. 247, p. 390; Vol. 248,
p. 364 ;Vol. 251, p. 374 ;Vol. 253, p. 339;
Vol. 257, p. 368;Vol. 260, p. 442 ;Vol. 264,
p. 335 ;Vol. 267, p. 373 ;Vol. 269, p. 285;
Vol. 270, p. 376; Vol. 274, p. 339 ; Vol. 278,
p. 261 ; Vol. 286, p. 339; Vol. 310, p. 338;
Vol. 314, p. 332 ;Vol. 320, p. 336 ;Vol. 328,
p. 307, and Vol. 330, p. 356; and Geneva
Convention relative to the protection of Civilian
Persons in Time of War: United Nations,
Treaty Series, Vol. 75, p. 287 ; Vol. 78, p. 368;
Vol. 84, p. 416 ; Vol. 87, p. 395 ; Vol. 91, p. 381;
Vol. 96, p. 326 ;Vol. 100, p. 295 ;Vol. 120,
p. 300 ;Vol. 128, p. 308; vol. 131, p. 333;
Vol. 139, p. 462 ; Vol. 141, p. 385 ; Vol. 149,
p. 411 ; Voi. 150, p. 372 ;Vol. 165, p. 329;
Vol. 167, p. 298; Vol. 171, p. 418; Vol. 173,
p. 400 ;Vol. 180, p. 304 ;Vol. 181, p. 352;
Vol. 184, p. 340 ; Vol. 186, p. 317 ; Vol. 188,
p. 371 ; Vol. 191, p. 368; Vol. 198, p. 390;
Vol. 199, p. 332 ;Vol. 202, p. 333 ; Vol. 207,
p. 346 ;Vol. 213, p. 384 ;Vol. 230, p. 434;
Vol. 247, p. 391 ; Vol. 248, p. 365 ; Vol. 251,
p. 375 ;Vol. 253, p. 340;Vol. 257, p. 370;
Vol. 260, p. 444 ;Vol. 264, p. 336;Vol. 267,
p. 374 ;Vol. 269, p. 286;Vol. 270, p. 377;
Vol. 274, p. 341 ; Vol. 278, p. 262 ; Vol. 286-
p. 340; Vol. 310, p. 339; Vol. 314, p. 333;
Vol. 320, p. 337 ; Vol. 328, p. 308, and Vol. 330,
p. 357.

No. 5434

(Suite do la p. 81)
p. 371 ; vol. 165, p. 328 ; vol. 167, p. 297;
vol. 171, p. 417 ; vol. 173, p. 399 ; vol. 180,
p. 303; vol. 181, p. 351 ; vol. 184, p. 339;
vol. 186, p. 316; vol. 188, p. 370; vol. 191,
p. 367; vol. 198, p. 388; vol. 199, p. 331;
vol. 202, p. 332 ; vol. 207, p. 346; vol. 213,
p. 383; vol. 230, p. 433; vol. 247, p. 390 ;
vol. 248, p. 364; vol. 251, p. 374 ; vol. 253,
p. 339; vol. 257, p. 368; vol. 260, p. 443;
vol. 264, p. 335; vol. 267, p. 373 ; vol. 269,
p. 285; vol. 270, p. 376; vol. 274, p. 339;
vol. 278, p. 261 ; vol. 286, p. 339; vol. 310,
p. 338; vol. 314, p. 332 ; vol. 320, p. 336;
vol. 328, p. 307, et vol. 330, p. 356 ; et Conven-
tion de Gengve relative 4 la protection des
personnes civiles en temps de guerre : Nations
Unies, Recueil des Traitis, vol. 75, p. 287 ;
vol. 78, p. 368; vol. 84, p. 416; vol. 87, p. 395;
vol. 91, p. 381 ; vol. 96, p. 326 ; vol. 100, p. 295 ;
vol. 120, p. 300; vol. 128, p. 308 ; vol. 131,
p. 333; vol. 139, p. 462 ; vol. 141, p. 385;
vol. 149, p. 411 ; vol. 150, p. 372 ; vol. 165,
p. 329;vol. 167, p. 298;vol. 171, p. 418;
vol. 173, p. 400 ; vol. 180, p. 304 ; vol. 181,
p. 352; vol. 184, p. 340; vol. 186, p. 317;
vol. 188, p. 371 ; vol. 191, p. 368; vol. 198,
p. 390; vol. 199, p. 332 ; vol. 202, p. 333;
vol. 207, p. 346; vol. 213, p. 384 ; vol. 230,
p. 434 ; vol. 247, p. 391 ; vol. 248, p. 365;
vol. 251, p. 375;vol. 253, p. 340; vol. 257,
p. 370; vol. 260, p. 445 ; vol. 264, p. 336;
vol. 267, p. 374 ; vol. 269, p. 286; vol. 270,
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the Yugoslav authorities themselves can
find and identify the graves in question,
The Yugoslav authorities, for their part
will endeavour to supplement the docu-
ments received from Italy with infor-
mation already in their possession and
with such other relevant information as
they can obtain from the local authori-
ties and from the population.

The Yugoslav authorities will be re-
sponsible for the work of tracing and iden-
tifying graves at the local level; in
doubtful cases, however, they will call
upon the Italian representative for his
assistance in the matter, save in excep-
tional cases involving the exhumation,
identification and delivery of remains
from localities situated in frontier zones
or in areas having military importance.

The transfer and delivery of the re-
mains referred to herein will be completed
within a period of three years from the
date of this exchange of notes.

The Government of the Italian Repu-
blic will bear all costs arising in connexion
with the exhumation, identification,
transport and delivery of the said re-
mains. All matters of an administrative
and financial nature will be settled by
means of a special prior agreement be-
tween the Italian Delegation and the
competent Yugoslav authorities.

The Italian Government will also be
required to grant permission under
the same conditions, in the event that
the Yugoslav Government so requests,
for the exhumation and transfer of the
remains of Yugoslavs who were killed
or otherwise died and were buried in

ont W tuds et sur leur identitd, afin que
les autoritds yougoslaves puissent, b
elles seules, determiner l'emplacement de
ces tombes et les identifier. Pour leur
part, les autorit6s yougoslaves s'effor-
ceront de compl6ter les donndes qu'elles
auront re~ues des autorit~s italiennes
au moyen des renseignements dont elles
disposent ddj . et de tous les autres
renseignements qu'elles pourront recueil-
lir A ce sujet aupr~s des autorit~s et de
la population locales.

Les operations de recherche et d'iden-
tification des tombes resteront de la
competence des autoritds yougoslaves;
toutefois, en cas de doute, celles-ci
inviteront le repr~sentant italien & colla-

borer avec elles, sauf dans les cas excep-
tionnels d'exhumation, d'identification
et de remise de corps dans des localitds
situ~es dans des zones fronti~res ou des
zones d'intr t militaire.

Le transport et la remise des d~pouilles
auront lieu pendant une p~riode de trois
ans & compter de la date de l'6change
de notes.

Le Gouvernement de la R6publique
italienne prendra A sa charge toutes
les d~penses r6sultant de l'exhumation,
de l'identification, du transport et de la
remise des d~pouilles. Toutes les questions
de caract~re financier et administratif
seront r6gldes par un accord sp6cial conclu
au pr~alable entre la d~l~gation italienne
et les autorit~s yougoslaves comp~tentes.

De m~me, au cas oii le Gouvernement
yougoslave en ferait ]a demande, le
Gouvernement italien s'engage A auto-
riser dans les m~mes conditions l'exhu-
mation et le transport des d~pouilles
des Yougoslaves qui sont morts et qui
ont 6t6 inhumds en Italie pendant la
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Italy during the Second World War and
whose graves are protected by the
humanitarian Geneva Conventions of
1949.

The Italian Government will pro-
vide the Yugoslav Government with
particulars concerning the location of
prison camps, internment camps and
concentration camps in which Yugoslavs
were held during the Second World War,
and with lists containing particulars
regarding Yugoslavs who died and were
buried and regarding the location of
their graves.

The agreement which is the object of
these notes will enter into force on the
date of the exchange of the said notes and
may be renewed by common consent in
the event that the work of tracing and
transferring the remains referred to
herein is not completed within the speci-
fied period of three years.

The Office of the Secretary of State
for Foreign Affairs of the Federal
People's Republic of Yugoslavia has
the honour to be, etc.

Belgrade, 12 February 1960.

The Embassy of the Italian Republic
Belgrade

deuxi~me guerre mondiale et dont les
tombes b~n~ficient de la protection pr6-
vue par les Conventions humanitaires
de Gen~ve de 1949.

Le Gouvernement italien fournira
au Gouvernement yougoslave les ren-
seignements sur les localit~s oii taient
situds, pendant la deuxi~me guerre
mondiale, les camps de prisonniers,
d'internement et de rassemblement pour
Yougoslaves, les listes d~tailles des
Yougoslaves d~c~d~s et inhum~s, ainsi
que des renseignements sur les localit6s
oii leurs tombes sont situ~es.

L'accord qui fait l'objet de la pr6-
sente note entrera en vigueur & la date

de l'6change de notes; il pourra tre
renouvel6 d'un commun accord si la
recherche et le transport des d~pouilles
n'ont pu 6tre terminus dans le dclai de
trois ans.

Le Secr6tariat d']ktat aux affaires
6trang~res de la R~publique populaire
f~ddrative de Yougoslavie saisit, etc.

Belgrade, le 12 f~vrier 1960

Ambassade de la R~publique italienne
Belgrade

EI

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

AMBASCIATA D'ITALIA

N. 506

L'Ambasciata d'Italia presenta i suoi complimenti al Segretario di Stato per
gli Affari Esteri della Repubblica Popolare Federale di Jugoslavia ed ha l'onore di
assicurare ricevuta della Nota n. 55818/60 del 12 febbraio 1960 redatta come segue :

( Il Segretariato di Stato per gli Affari Esteri della Repubblica Popolare
Federale di Jugoslavia presenta i suoi complimenti all'Ambasciata della Repub-
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blica Italiana e, in relazione ai colloqui svoltisi fra i rappresentanti del Governo
della Repubblica Popolare di Jugoslavia e del Governo della Repubblica Italiana
in merito alle tombe degli Italiani caduti in Jugoslavia durante la seconda
guerra mondiale, ha l'onore, in nome del Governo della Repubblica Popolare
Federale di Jugoslavia, di comunicare quanto segue :

I1 Governo della Repubblica Popolare Federale di Jugoslavia si dichirara
disposto a soddisfare la richiesta del Governo della Repubblica Italiana relativa
all'esumazione ed alla traslazione delle salme degli Italiani caduti in Jugoslavia
durante la seconda guerra mondiale, le cui tombe godono della protezione delle
Convenzioni umanitarie di Ginevra del 1949.

I1 Governo della Repubblica Popolare Federale di Jugoslavia prender
le necessarie misure per l'esumazione, il trasporto e la consegna delle saline
ai rappresentanti della Repubblica Italiana. A tale scopo, il Governo della Repub-
blica Popolare Federale di Jugoslavia 6 d'accordo a che una Delegazione italiana,
composta di tre membri, venga nella Repubblica Popolare Federale di Jugosla-
via per collaborare con le competenti AutoritA jugoslave per l'identificazione
ed il trasporto delle saline in Italia e per stabilire le modalith. di pagamento da
parte italiana di tutte le spese che deriveranno dall'esumazione e dal trasporto.
Un membro della Delegazione italiana sarh presente all'esunazione e all'identi-
ficazione delle salne.

L'esumazione, l'identificazione e la consegna delle saline dalle tombe in
localit che si trovano nelle zone di confine o nelle zone di interesse militare
verranno effettuate unicamente dalle competenti Autorita jugoslave sulla scorta
,dei dati che verranno forniti da parte italiana.

L'esumazione avra inizio, di massima, da quelle localitt dove sono gir state
identificate tombe di Italiani e nell'ordine che le due Delegazioni riterranno di
pi1 pratica attuazione. Quanto alle tombe non individuate, la parte italiana
metter& disposizione delle Autorit& jugoslave le informazioni attinte dai propri
archivi militari circa la localit ed i nominativi dei caduti Italiani affinch6 le
Autoritb jugoslave, da sole, possano trovare ed individuare queste tombe.
Le AutoritA. jugoslave, a loro volta, cercheranno di integrare la documentazione
ricevuta da parte italiana con le informazioni di cui sono gir in possesso nonch
con quelle altre che, al riguardo, potranno raccogliere dalle Autorith sul posto
e dalla stessa popolazione.

Le operazioni di ricerca e di individuazione delle tombe sul posto restano
di competenza delle Autorith. jugoslave le quali, perb, nei casi dubbi, inviteranno
il rappresentante italiano a dare al riguardo la sua collaborazione, salvo che si
tratti dei casi eccezionali di esumazione, identificazione e consegna di salme in
localitA che si trovano in zone di confine o in zone di interesse militare.

II trasporto e la consegna delle saline avranno luogo nel periodo di tre anni
dal giorno dello scambio delle Note.
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I1 Governo della Repubblica Italiana si assumerh tutte le spese che derive-
ranno dall'esumazione, identificazione, trasporto e consegna delle salme. Median-
te un previo accordo speciale tra la Delegazione italiana e le competenti AutoritU
jugoslave verranno regolate tutte le questioni di carattere finanziario-ammini-
strativo.

I1 Governo italiano si impegna, parimenti, alle stesse condizioni, qualora
il Governo jugoslavo dovesse richiederlo, a consentire l'esumazione ed il trasporto
delle saline degli Jugoslavi che perirono o morirono e furono seppelliti durante
la seconda guerra mondiale in Italia e le cui tombe godono della protezione delle
Convenzioni umanitarie di Ginevra del 1949.

I1 Govemo italiano rimetter . al Governo jugoslavo i dati sulle localit-k
nelle quali, durante la seconda guerra mondiale, si trovarono campi di prigionia,
di internamento e di raccolta degli Jugoslavi, nonch6 gli elenchi con i dati sugli
Jugoslavi morti e seppelliti e sulle localit in cui si trovano le loro tombe.

L'Accordo che oggetto di queste Note entra in vigore a partire dalla data
del presente scambio di Note e potr5 essere rinnovato, di comune accordo, qua-
lora i lavori di recerca e di trasporto delle salme non siano ultimati entro il periodo
di tre anni.

Il Segretariato di Stato per gli Affari Esteri della Repubblica Popolare
Federale di Jugoslavia coglie l'occasione per rinnovare all'Ambasciata della
Repubblica Italiana i sensi della sua pii alta considerazione ,,.
L'Ambasciata d'Italia ha l'onore di informare che il Governo italiano 6 d'accordo

su quanto precede.
L'Ambasciata d'Italia coglie l'occasione per rinnovare al Segretariato di Stato

per gli Affari Esteri della Repubblica Popolare Federale di Jugoslavia i sensi della
sua piji alta considerazione.

Belgrado, 12 febbraio 1960

Al Segretariato di Stato per gli Affari Esteri
della Repubblica Popolare Federale Jugoslavia

Belgrado

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

EMBASSY OF ITALY AMBASSADE D'ITALIE

No. 506 No 506

The Embassy of Italy presents its L'Ambassade d'Italie pr~sente ses
compliments to the Secretary of State compliments au Secr6taire d'ltat aux
for Foreign Affairs of the Federal affaires 6trang~res de la R~publique
People's Republic of Yugoslavia and populaire f~ddrative de Yougoslavie et
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has the honour to acknowledge receipt
of note No. 55818/60 of 12 February
1960, which reads as follows:

[See note I]

The Embassy of Italy has the honour
to state that the Italian Government
agrees to the foregoing.

The Embassy of Italy has the honour
to be, etc.

Belgrade, 12 February 1960

The Office of the Secretary of State
for Foreign Affairs
of the Federal People's
Republic of Yugoslavia

Belgrade

a l'honneur d'accuser r~ception de la note
no 55818/60 du 12 fWvrier 1960, qui est
ainsi conque :

[Voir note I]

L'Ambassade d'Italie a l'honneur de
vous faire savoir que le texte ci-dessus
rencontre l'agr6ment du Gouvernement
italien.

L'Ambassade d'Italie saisit, etc.

Belgrade, le 12 fWvrier 1960

Secretariat d'etat
aux affaires 6trang~res
de la R6publique populaire fdrative
de Yougoslavie

Belgrade
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 5435. CONVENIO COMERCIAL ENTRE LA REPUBLICA
DE GUATEMALA Y LA REPUBLICA DE AUSTRIA.
FIRMADO EN GUATEMALA, EL 18 DE MARZO DE 1960

El Presidente de la Repfiblica de Guatemala y el Presidente Federal de la
Repfiblica de Austria, con el objeto de fortalecer las relaciones comerciales entre
ambos paises, han resuelto celebrar un Convenio Comercial, y para tal efecto han
designado como sus Plenipotenciarios :

El Excelentisimo Sefior Presidente de la Repfiblica de Guatemala

al Excelentisimo Sefior Licenciado Jesus Unda Murillo, Ministro de Relaciones
Exteriores,

El Excelentisimo Sefior Presidente Federal de Austria

al Excelentisimo Sefior Doctor Rudolf Baumann, Enviado Extraordinario y
Ministro Plenipotenciario,

quienes, despu~s de haberse comunicado sus respectivos plenos poderes y de haberlos
hallado en buena y debida forma, han convenido en lo siguiente:

Articulo I

Las Altas Partes Contratantes adoptarin todas las medidas convenientes para
fortalecer y ampliar las relaciones comerciales entre ambos paises.

Articulo II

Las autoridades austriacas competentes, dentro del marco de los procedimientos
legales, examinardn con la mayor buena voluntad las solicitudes de importaci6n
de mercaderias guatemaltecas y, especialmente, permitirin durante la vigencia del
presente Convenio, la importaci6n a Austria, sin limitaci6n alguna, del caf6 producido
en Guatemala.

Articulo III

Las autoridades guatemaltecas competentes, dentro del marco de los procedi-
mientos legales, examinardn con la mayor buena voluntad las solicitudes de importa-
ci6n de mercaderias austriacas.

Articulo IV

a) Las Altas Partes Contratantes se conceden mutuamente el trato de naci6n
mAs favorecida, en cuanto a aranceles, formalidades aduanales, asi como a derechos
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[GERM"A TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 5435. HANDELSABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK
GUATEMALA UND DER REPUBLIK OSTERREICH

Der Priisident der Republik Guatemala und der BundesprLsident der Republik
Osterreich haben in der Absicht, die Handelsbeziehungen zwischen beiden Landern
zu verstarken, beschlossen, ein Handelsabkommen abzuschliessen und zu diesem
Zwecke zu ihren Vollmachtstrdgern ernannt :

Seine Exzellenz der Herr Prdsident der Republik Guatemala

Seine Exzellenz Herrn Licenciado Jesfis Unda Murillo, Minister fdr Auswirtige
Angelegenheiten,

Seine Exzellenz der Herr Bundesprasident der Republik Osterreich

Seine Excellenz Herrn Doktor Rudolf Baumann, ausserordentlicher Gesandter
und bevollmachtigter Minister,

die, nach Austausch ihrer entsprechenden in guter und geh6riger Form befundenen
Vollmachten, das folgende vereinbart haben :

Arlikel I

Die Hohen Vertragschliessenden Teile werden alle angemessenen Massnahmen
ergreifen, um die Handelsbeziehungen zwischen den beiden Landern zu verstarken
und zu erweitern.

A rtikel II

Die zustdndigen 6sterreichischen Beh6rden werden im Rahmen der gesetz-
lichen Massnahmen Einfuhrantrage fur guatemaltekische Waren met gr6sstm6glichem
Wohlwollen priifen und werden insbesonders waihrend der Geltungsdauer dieses
Abkommens die Einfuhr des in Guatemala erzeugten Kaffees nach Osterreich ohne
jegliche Beschrinkung bewilligen.

Artikel III

Die zustdndigen guatemaltekischen Beh6rden werden im Rahmen der gesetz-
lichen Massnahmen die Einfuhrantrdge ffir 6sterreichische Waren mit gr6sstm6g-
lichem Wohlwollen prfifen.

Artikel IV

a) Die Hohen Vertragschliessenden Teile gewdhren sich gegenseitig hinsichtlich
der ZoLltarife, der Zollformalitaten, ebenso wie der Abgaben beim Import und Export
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de importaci6n y exportaci6n de mercaderias originarias de uno de los dos paises y
destinadas al otro.

b) Las disposiciones del inciso a) no serdn aplicables:

1) A concesiones que una de las Altas Partes Contratantes haya acordado o acuerde
a favor de sus paises limitrofes para facilitar el trtfico comercial fronterizo ;

2) A concesiones que resulten de una uni6n aduanera o zona libre de comercio, a la
que pertenece o se adhiera una de las dos Altas Partes Contratantes; y,

3) A concesiones que una de las Altas Partes Contratantes haya otorgado u otorgue
a terceros paises en aplicaci6n de convenios multilaterales en los cuales no parti-
cipa la otra Alta Parte Contratante.

Articulo V

Los pagos correspondientes a las transacciones comerciales efectuadas por
ambas partes, se hardn exclusivamente en monedas de libre conversi6n.

Articulo VI

Para la vigilancia de la aplicaci6n del presente convenio, asi como para resolver
dificultades eventuales, podrA constituirse una Comisi6n Mixta de representantes
de las Altas Partes Contratantes. Esta Comisi6n estarA tambi~n facultada para
someter a las Altas Partes Contratantes proyectos encaminados a fomentar el inter-
cambio de mercancias, y especialmente para tomar todas las medidas adecuadas
que fuesen necesarias en el caso de que una de las Altas Partes Contratantes modificare
esencialmente su r~gimen de comercio exterior.

Articulo VII

El presente Convenio se ratificarA de conformidad con el procedimiento consti-
tucional de cada una de las Altas Partes Contratantes. El canje de los Instrumentos
de Ratificaci6n se verificari en M6xico D. F. a la mayor brevedad posible.

El presente Convenio entrar, en vigor el dia del intercambio de los Instrumentos
de Ratificaci6n y estari vigente en tanto no haya sido denunciado por una de las
Altas Partes Contratantes con tres meses de anticipaci6n.

FIRMADO en Guatemala en los textos espafiol y alemdn, ambos igualmente
autnticos, el d~cimo-octavo dia del mes de marzo de mil novecientos sesenta.

(Firmado) Jesfis Unda MURILLO

Ministro de Relaciones Exteriores
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von Waren mit Ursprung in einem der beiden Ldnder, die fhir das andere bestimmt
sind, die Meistbegtinstigung.

b) Die Bestimmungen des Absatzes a) werden nicht angewendet auf:

1) Begfinstigungen, die einer der Hohen Vertragschliessenden Teile zu Gunsten
seiner Nachbarlander zwecks Erleichterung des Kaufmannischen Grenzverkehrs
eingerdumt hat oder einraumen wird;

2) Begiinstigungen, die aus einer Zollunion oder aus einer Freihandelszone resultieren,
der einer der beiden Hohen Vertragschliessenden Teile angeh6rt oder beitritt; und,

3) Begtinstigungen, die von einem der Hohen Vertragschliessenden Teile dritten
Landern in Anwendung multilateraler Abkommen, an welchen der andere Hohe
Vertragschliessende Teil nicht teilnimmt, gewahrt wurden oder gewahrt werden.

Artikel V

Die den von beiden Seiten abgewickelten Handelsgeschdften entsprechenden
Zahlungen werden ausschliesslich in frei konvertierbaren Wahrungen erfolgen.

Artikel VI

Zur (Oberwachung der Anwendung des vorliegenden Abkommens, sowie zur
Behebung allfallig auftretender Schwierigkeiten kann eine Gemischte Kommission
aus Vertretern der Hohen Vertragschliessenden Teile gebildet werden. Diese Kommis-
sion wird auch berechtigt sein den Hohen Vertragschliessenden Teilen Vorschlage zur
Forderung des Warenaustausches zu unterbreiten und insbesonders alle zweck-
massigen Massnahmen zu ergreifen, die sich in dem Falle, dass einer der Hohen
Vertragschliessenden Teile sein Aussenhandelsregime wesentlich andern wurde,
als notwendig erweisen sollten.

Artikel VII

Dieses Abkommen wird gemass dem verfassungsmassigen Verfahren eines jeden
der Hohen Vertragschliessenden Teile ratifiziert werden. Der Austausch der Ratifi-
kationsurkunden wird sobald als m6glich in Mexico D. F. stattfinden.

Dieses Abkommen wird am Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden
in Kraft treten und solange in Geltung bleiben, als es von keinem der Hohen Vertrag-
schliessenden Teile unter Einhaltung einer Frist von drei Monaten gekiindigt worden ist.

UNTERSCHRIEBEN in Guatemala in spanischer und deutscher Ausfertigung
wobei beide Texte authentisch sind, am achtzehnten Marz eintausendneunhundert-
sechzig.

Fur die Republik Osterreich:
(gez.) Doktor Rudolf BAUMANN

ausserordentlicher Gesandter
und bevollmachtigter Minister

No 5435
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5435. TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE REPU-
BLIC OF GUATEMALA AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA.
SIGNED AT GUATEMALA, ON 18 MARCH 1960

The President of the Republic of Guatemala and the President of the Republic
of Austria, desirous of strengthening the trade relations between the two countries,
have decided to conclude a Trade Agreement, and to that end have appointed as
their plenipotentiaries :

His Excellency the President of the Republic of Guatemala:

His Excellency Jesdis Unda Murillo, Minister for Foreign Affairs;
His Excellency the President of the Republic of Austria:

His Excellency Rudolf Baumann, Ambassador Extraordinary and Minister
Plenipotentiary,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article I

The High Contracting Parties shall take all appropriate measures to strengthen
and expand the trade relations between the two countries.

Article II

The competent Austrian authorities shall, within the framework of the existing
laws and regulations, treat applications for import licences covering Guatemalan
goods with the utmost liberality and shall, in particular, authorize imports of coffee
produced in Guatemala into Austria without any restriction whatsoever during the
period of validity of this Agreement.

Article III

The competent Guatemalan authorities shall, within the framework of the
existing laws and regulations, treat applications for import licences covering Austrian
goods with the utmost liberality.

Article IV

(a) The High Contracting Parties shall accord each other most-favoured-nation
treatment with respect to customs tariffs, customs formalities, and import and export
duties on goods originating in one country and destined for the other.

1 Came into force on 29 June 1960, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Mexico City, in accordance with article VII.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5435. TRAITR DE COMMERCE I ENTRE LE GUATEMALA
ET L'AUTRICHE. SIGNR A GUATEMALA, LE 18 MARS 1960

Le President de ]a Rdpublique du Guatemala et le President f~ddral de la
Rdpublique d'Autriche, d~sireux de renforcer les relations commerciales entre les
deux pays, ont d~cid6 de conclure un Traitd de commerce, et ont, A cet effet, nomm6
leurs pldnipotentiaires, k savoir :
Le Prdsident de la Rdpublique du Guatemala:

Son Excellence Monsieur Jesds Unda Murillo, Ministre des relations ext~rieures,
Le President f~d~ral de la Rdpublique d'Autriche :

Son Excellence Monsieur Rudolf Baumann, Envoy6 extraordinaire et Ministre
pl~nipotentiaire,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Hautes Parties contractantes adopteront toutes les mesures n6cessaires pour
renforcer et 6tendre les relations commerciales entre les deux pays.

Article I

Les autorit6s autrichiennes comp6tentes examineront avec la plus grande
bienveillance, dans le cadre des procedures lgales, les demandes d'importation de
marchandises guat~malt~ques et autoriseront particuli~rement, tant que le present
Traitd restera en vigueur, l'importation en Autriche, sans restriction aucune, du caf6
produit au Guatemala.

Article III

Les autoritds guatdmalt~ques comp~tentes, examineront avec la plus grande
bienveillance, dans le cadre des procedures lgales, les demandes d'importation de
marchandises autrichiennes.

Article IT"

a) Les Hautes Parties contractantes s'accorderont mutuellement le traitement
de la nation la plus favorisde en ce qui concerne les tarifs douaniers, les formalit~s de
douane, ainsi que les droits d'importation et d'exportation sur marchandises origi-
naires de Fun des pays et destinies A l'autre.

I Entrd en vigueur le 29 juin 1960 date de l'dchange des instruments de ratification b Mexico,
conformiment k 1'article VII.
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(b) The provisions of paragraph (a) shall not extend to:

(1) Advantages which have been or may be accorded by one of the High Contracting
Parties to neighbouring countries with the object of facilitating frontier commer-
cial traffic ;

(2) Advantages accorded by virtue of a customs union or free-trade area of which
one of the High Contracting Parties is, or may become, a member ; and

(3) Advantages which have been or may be granted by one of the High Contracting
Parties to third countries under multilateral agreements to which the other
High Contracting Party is not a party.

Article V

Payments relating to commercial transactions by either side shall be made
exclusively in freely convertible currencies.

Article VI

A Mixed Commission of representatives of the High Contracting Parties may be
established to supervise the implementation of this Agreement, and to dispose of any
difficulties that may arise. The said Commission shall likewise be entitled to make
proposals to the High Contracting Parties for promoting the exchange of goods and,
in particular, to take any appropriate measures that may prove necessary in the event
of one of the High Contracting Parties substantially modifying its foreign trade
policies.

Article VII

This Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional procedures
of each of the High Contracting Parties. The instruments of ratification shall be
exchanged as soon as possible, at Mexico City.

This Agreement shall enter into force on the day of exchange of the instruments
of ratification, and shall remain in force until it is denounced by one of the High
Contracting Parties subject to three months notice being given.

Signed at Guatemala on the eighteenth day of March 1960 in the Spanish and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Guatemala: For the Republic of Austria:
(Signed) Jesls Unda MURILLO (Signed) Dr. Rudolf BAUMANN

Minister for Foreign Affairs Ambassador Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

No. 5435
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b) Les dispositions de l'alinda a ne seront pas applicables:

1) Aux avantages que l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes aura accordds
ou accordera 5. des pays limitrophes pour faciliter le commerce frontalier ;

2) Aux avantag'es r~sultant d'une union douani&e ou d'une zone de libre-6change aux-
quelles l'une ou 'autre des Hautes Parties contractantes est ou voudrait tre partie ;

3) Aux avantages que l'une des Hautes Parties contractantes aura accord6s ou
accordera A des pays tiers en vertu de conventions multilatdrales auxquelles
l'autre Haute Partie contractante n'est pas partie.

Article V

Les paiements relatifs aux operations commerciales se feront exclusivement en
monnaies librement convertibles.

Article VI

Aux fins de l'application du present Trait6 et pour r~soudre toutes difficultds
6ventuelles, il pourra tre constitu6 une commission mixte compos~e des repr~sentants
des Hautes Parties contractantes. Cette commission sera 6galement habilitde 6. sou-
mettre aux Hautes Parties contractantes des projets destines . favoriser les 6changes
de marchandises, et, plus particuli~rement, A. prendre toutes les mesures qui se
r~veleraient n~cessaires au cas ofi l'une des Hautes Parties contractantes modifierait
fondamentalement le r~gime de son commerce ext~rieur.

Article VII

Le present TraitM sera ratifi6 conformment aux dispositions constitutionnelles
de chacune des hautes Parties contractantes. Les instruments de ratification seront
6chang~s A Mexico (D. F.) d~s que faire se pourra.

Le present Trait6 entrera en vigueur le jour de l'6change des instruments de
ratification et demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d~lai de trois mois A
compter de la date A laquelle l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes aura
notifi6 son intention d'y mettre fin.

FAIT A Guatemala le 18 mars 1960 dans les langues espagnole et allemande,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Rdpublique du Guatemala: Pour la Rdpublique d'Autriche:
(Signe) Jesfis Unda MURILLO (Signd) Rudolf BAUMANN

Ministre des relations ext~rieures Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl~nipotentiaire

N* 5434
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No 5436. GABON : DI CLARATION 1 D'ACCEPTATION DES
OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES
NATIONS UNIES. LIBREVILLE, 2 NOVEMBRE 1960

RP-PUBLIQUE GABONAISE

UNION - TRAVAIL - JUSTICE

PRSIDENCE DU GOUVERNEMENT

Minist~re des affaires dtrang~res et de l'dconomie nationale

Affaires dtrang~res

Libreville, le 2 novembre 1960

No 15133/PG./MI-A.E.

Le Premier Ministre de la Rpublique Gabonaise, Chef de l']tat, pr~sente ses
compliments A Monsieur le Secr~taire gdn~ral des Nations Unies et conform~ment au
t~l~gramme du 17 aofit 1960 sollicitant l'admission de la R~publique Gabonaise
comme membre des Nations Unies, conflrme les engagements pris.

Le Premier Ministre de la Rdpublique Gabonaise d~clare, au nom de son Pays
accepter les obligations inscrites dans la Charte des Nations Unies et 6tre en mesure
de les remplir. I1 s'engage solennellement, au nom du Gabon, s'y conformer en toute
fid~litd et en toute loyaut6.

Le Premier Ministre de la R~publique Gabonaise, Chef de l'Itat, saisit l'occasion
qui lui est donnde pour renouveler A Monsieur le Secr6taire g4n~ral des Nations Unies
les assurances de sa haute consideration.

Le Premier Ministre,
Chef de l']tat gabonais :

Ldon MBA

Monsieur le Secr~taire g~ndral des Nations Unies
New-York

I Prdsentde au Secritaire gdndral de l'Organisation des Nations Unies le 7 novembre 1960.
Le Gabon a itd admis dans l'Organisation des Nations Unies aux termes de la rdsolution 1487 (XV),
adoptde par l'Assemblde gdndrale & sa 864e sdance pldni~re tenue le 20 septembre 1960.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5436. GABON : DECLARATION 1 OF ACCEPTANCE OF
THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER OF
THE UNITED NATIONS. LIBREVILLE, 2 NOVEMBER 1960

THE GABON REPUBLIC

UNITY-LABOUR-JUSTICE

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

Ministry of Foreign Affairs and of the National Economy
Foreign Affairs

Libreville, 2 November 1960

No. 15133/PG./MI-A.E.

The Prime Minister and Chief of State of the Gabon Republic presents his
compliments to the Secretary-General of the United Nations and, in accordance with
the cable of 17 August 1960 making application for the admission of the Gabon
Republic to membership in the United Nations, confirms the obligations undertaken.

The Prime Minister of the Gabon Republic declares, on behalf of his country
that he accepts the obligations contained in the Charter of the United Nations and is
able to carry them out. He solemnly undertakes, on behalf of Gabon, to comply
with them in all good faith.

The Prime Minister and Chief of State of the Gabon Republic has the honour
to be, etc.

L6on MBA

Prime Minister
Chief of State of Gabon

The Secretary-General of the United Nations
New York

1 Presented to the Secretary-General of the United Nations on 7 November 1960. By Resolu-
tion 1487 (XV) adopted by the General Assembly at its 864th plenary meeting, on 20 September
1960, Gabon was admitted to membership in the United Nations.
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No. 5437. GUARANTEE AGREEMENT' (AGRICULTURAL
PROJECT) BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 30 MARCH 1960

AGREEMENT, dated March 30, 1960, between KINGDOM OF BELGIUM (herein-
after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and The
Belgian Congo (hereinafter called the Borrower), which agreement and the schedules
therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed
to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to seven million
dollars ($7,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement
but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the
Borrower in respect of such loan as hereinafter provided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1,01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 33 to the Loan Agreement (said Loan
Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally

I Came into force on 10 June 1960. upon notification by the Bank to the Government of
Belgium.

2 See p. 110 of this volume.
" See p. 122 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5437. CONTRAT DE GARANTIE 1 (PROJET RELATIF
A L'AGRICULTURE) ENTRE LE ROYAUME DE BEL-
GIQUE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DflVELOPPEMENT. SIGNk
A WASHINGTON, LE 30 MARS 1960

CONTRAT, en date du 30 mars 1960, entre le ROYAUME DE BELGIQUE (ci-apr~s
d~nommd ((le Garant ,) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( la Banque )).

CONSID-RANT que, aux termes d'un Contrat de m~me date conclu entre la Banque
et le Congo belge (ci-apr~s d~nomm6 ( l'Emprunteur ), ledit Contrat et les annexes
qui y sont vis~es dtant ci-apr~s ddnommds le ((Contrat d'emprunt )2, la Banque a
accept6 de faire A l'Emprunteur un prt en diverses monnaies 6quivalant h sept
millions (7.000.000) de dollars, aux clauses et conditions stipuldes dans le Contrat
d'emprunt, mais seulement Ai condition que le Garant consente garantir les Obliga-
tions de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment aux disposi-
tions ci-dessous ;

CONSIDf-RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites Obligations de l'Emprun-
teur ;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin
1956 2, sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apportdes par 1'annexe 3 3
du Contrat d'emprunt (ledit R~glement nO 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d~nomm c le R~glement sur les emprunts ),) et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans ce Contrat, le Garant d6clare par les pr~sentes garantir incondition-

I Entrd en vigueur le 10 juin 1960, d6s notification par la Banque au Gouvernement belge.
2 Voir p. 111 de ce volume.
8 Voir p. 123 de ce volume.

379-8
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guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the
principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of
the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the
covenants and agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement
and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Section
2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is rea-
sonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be inadequate
to meet the estimated expenditures required for carrying out the Project, to make
arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower or cause
the Borrower to be provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on
governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the
Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor,
or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or of any
such political subdivision, or of the Banque Nationale de Belgique, as security for any
external debt, such lien will ipso lacto equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in
the creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after
its date.

For purposes of this Section, the term "external debt" means any debt payable
in any medium other than currency of the Guarantor, whether such debt is or may
become payable absolutely or at the option of the creditor in such other medium.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Guarantor and the international balance of payments position of
the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the

No. 5437
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nellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paie-
ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intdrts et autres charges y
affdrents, du principal et des intd6ts des Obligations et, le cas dch6ant, de la prime
de remboursement anticipd de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'exdcution
ponctuelle de tous les engagements et obligations de l'Emprunteur, le tout conform&
ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du paragraphe
2.01 du prdsent Contrat, le Garant s'engage express~ment & prendre des mesures
jugdes satisfaisantes par la Banque afin de fournir ou de faire foumir sans retard &
l'Emprunteur les sommes n~cessaires, chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu
de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont insuffisants pour lui permettre
de faire face aux drpenses requises par l'exdcution du Projet.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n6ficie d'un droit de preference par rapport h
l'Emprunt sous la forme d'une sfiretd constitude sur des avoirs publics. A cet effet, .

moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute en
garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant, de l'une de
ses subdivisions politiques ou de l'une de leurs agences ou de la Banque nationale de
Belgique, garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les memes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int&r ts et autres charges y aff~rents et mention expresse en sera faite
lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus du present
paragraphe ne s'appliquent pas: i) Ai la constitution sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ii) h. la constitution, dans le cadre normal d'activitds bancaires, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Aux fins du present paragraphe, l'expression adette ext~rieure D ddsigne une dette
remboursable, obligatoirement ou au choix du cr~ancier, en une monnaie autre que la
monnaie de l'Emprunteur.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement & la
rdalisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira 5. l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant ;k la
situation gdnrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financire et 6conomique dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps L autre par l'intermddiaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la r~gularitd
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui gene-

No 5437
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Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited represen-
tatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or pensons
as he shall designate in writing are designated as the authorized representatives of the
Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Minist~re des Finances
12 rue de la Loi
Bruxelles, Belgium

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ministre Finances
Brussels

No. 5437
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rait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de 'Emprunt ou la r6gularitd de son
service.

c) Le Garant donnera aux reprdsentants accr~ditds de la Banque toutes possibi-
lits raisonnables de pdndtrer dans une partie quelconque de ses territoires I toutes
fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les intdrets
et autres charges y aff~rents seront payds francs et nets de tout imp6t ou droit perqu
en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois,
les dispositions ci-dessus du prdsent paragraphe ne s'appliquent pas aux imp6ts ou
droits pergus sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation k un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur
les territoires du Garant qui est le vritable propridtaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le prdsent Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt et les
Obligations seront francs de tout imp6t ou droit per~u en vertu de la 16gislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'occasion de leur 6tablisse-
ment, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int~rts et autres charges y aff~rents ne seront sounis k
aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conform ment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les personnes
qu'il aura d6sign6es par dcrit seront les reprdsentants autoris~s du Garant aux fins
de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Minist~re des finances
12, rue de la Loi
Bruxelles (Belgique)

Adresse t~l6graphique:

Ministare Finances
Bruxelles
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For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 (b) of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in

their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Kingdom of Belgium:
By Louis SCHEYVEN

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT

(AGRICULTURAL PROJECT)

AGREEMENT, dated March 30, 1960, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE BELGIAN CONGO

(hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan

Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, 1 subject, however, to the modifications

I See above.
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Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Etats-Unis d'Amdrique)

Adresse tdldgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le Ministre des finances du Garant est le repr~sentant
d~sign6 aux fins de l'alin~a b du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le prdsent Contrat de garantie en leurs noms respectifs dans
le district de Columbia (ktats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume de Belgique:

(Signd) Louis SCHEYVEN

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signi) Eugene R. BLACK

President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JU1N 1956

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES 1 TATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 260, p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT
(PRO JET RELA TIF A L'A GRICULTURE)

CONTRAT, en date du 30 mars 1960, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ( la Banque *), d'une part,
et le CONGO BELGE (ci-apr~s ddnomm6 l'Emprunteur *), d'autre part.

Article premier
RftGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les

dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561

' Voir ci-dessus.
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thereof set forth in Schedule 3 3 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so
modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
seven million dollars ($7,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Agree-
ment and the Loan Regulations, to withdraw from the Loan Account in dollars, or in
such other convertible currencies as the Bank shall reasonably select, amounts equivalent
(as reasonably determined by the Bank) to 45% of:

(a) such amounts as shall have been expended by the Borrower after January 1, 1959 for
the reasonable cost of goods required for those parts of the Project set forth in para-
graphs (5) and (6) of Schedule 2 2 to this Agreement ; and

(b) such amounts as shall have been expended by the Borrower after January 1, 1960 for
the reasonable cost of goods required for all other parts of the Project ;

provided, however, that except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, no withdrawals shall be made on account of expenditures in the territories of
any country (other than Switzerland) which is not a member of the Bank or for goods
produced in (including services supplied from) such territories.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (% of 1%) per annum on the principal amount of the Loan
not so -. ithdrawn from. time to timme. Such com .tet charge shall accr-e from a date
sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts shall
be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided herein and in Article IV
of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regula-
tions.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to
time.

I See p. 124 of this volume.
2 See p. 122 of this volume.
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sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport6es par l'annexe 3 du pr6sent
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6
, le R~glement sur les emprunts s) et leur reconnaissent la mime force obligatoire et les
mrmes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le prat en diverses monnaies d'une somme
dquivalant A sept millions (7.000.000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-
teur qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra etre
pr6lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le pr6sent Contrat et dans le R6glement sur
les emprunts et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s dans lesdits
Contrat et R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit, sous r6serve des dispositions du
pr6sent Contrat et du R~glement sur les emprunts, de pr6lever sur le compte de l'Emprunt,
en dollars, ou en telles autres monnaies convertibles que la Banque pourra raisonnablement
choisir, des montants 6quivalents, tels qu'ils seront raisonnablement fix6s par la Banque,
A 45 pour 100 :

a) Des sommes qui, apr~s le 1er janvier 1959, auront t6 d~pens~es par l'Emprunteur pour
payer le coot raisonnable de marchandises n~cessaires A l'ex~cution des parties du
Projet indiqu~es aux paragraphes 5 et 6 de l'annexe 2 2 du present Contrat ;

b) Des sommes qui, apr~s le 1er janvier 1960, seront d6pens6es par l'Emprunteur pour
payer le cofit raisonnable de marchandises n6cessaires h l'excution de toutes les
autres parties du Projet ;

il est entendu toutefois, que, sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
aucun pr6l~vement ne sera fait au titre de d6penses effectu6es sur les territoires d'un pays
(autre que la Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou pour payer des marchandises
produites (y compris des services fournis) dans de tels territoires.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 pr6lev~e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (% pour 100). Cette commission sera due A partir du
soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat jusqu'aux dates oi les sommes consid6-
roes seront soit pr6lev~es par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme il est
pr6vu A l'article IV du R~glement sur les emprunts, soit annul6es conform6ment A l'article V
dudit R~glement.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de six pour
cent (6 pour 100) sur les sommes pr~lev~es qui n'auront pas 6t6 remboursdes.

2 Voir p. 125 de ce volume.
2 Voir p. 123 de ce volume.
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Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 1
and October 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 I to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the equivalent of the proceeds of the Loan
to be applied in accordance with the provisions of this Agreement to expenditures on the
Project for the reasonable cost of goods required therefor.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister for the Belgian Congo and Ruanda-Urundi and such
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representa-
tives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out, and all
farms and facilities included therein to be operated and maintained, with due diligence
and efficiency and in conformity with sound agricultural, engineering and financial prac-
tices, and to that end shall cause to be recruited and employed qualified personnel in
adequate numbers.

(b) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans, specifications and construction schedules for the Project and any
material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from
time to time request.

( ) The 'Borrower shall maliain or cause to be maintained records adequate to show
the expenditure of the proceeds of the Loan and to record the progress of the Project
(including the cost thereof) ; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of
the Loan and the progress of the Project.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure that the
purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish to

I See p. 120 of this volume.
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Paragraphe 2.06. Les int6rets et autres charges seront payables semestriellement,
les ler avril et ler octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt, conformd-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 I du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter, conform6ment aux dispositions du
pr6sent Contrat, l'dquivalent des fonds provenant de l'Emprunt au paiement de d6penses
faites au titre du Projet et correspondant au cofit raisonnable des marchandises n6cessaires
A son execution.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr6sentant
le principal de l'Emprunt comme il est pr6vu dans le Rglement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre du Congo belge et du Ruanda-Urundi ainsi que la
personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris6s
de l'Emprunteur aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du Riglement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet, exploiter et entretenir
toutes les fermes et installations qu'il comprend, avec la diligence voulue, dans les meil-
leures conditions, suivant les r~gles de Fart et conform6ment aux principes d'une saine
gestion agricole et, & cette fin, il fera recruter et employer un effectif suffisant de personnel
qualifi6.

b) L'Emprunteur fera remettre A la Banque, d6s qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers
des charges et programmes d'exdcution relatifs au Projet et il lui communiquera sans
retard les modifications importantes qui leur seraient apport6es par la suite, avec tous les
d6tails qu'elle voudra connaitre.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant de connaltre l'emploi
des fonds provenant de l'Emprunt et l'6tat d'avancement des travaux d'ex6cution du
Projet (et de connaitre notamment le cofit desdits travaux) ; il donnera aux repr6sentants
de la Banque la possibilitd d'inspecter le Projet et d'examiner tous les livres et documents
s'y rapportant ; il fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnable-
ment demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt et sur l'6tat d'avancement
des travaux d'ex6cution du Projet.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement . la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira 6 l'autre tous

1 Voir p. 121 de ce volume.
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the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan. On the part of the Borrower, such information shall include informa-
tion with respect to the financial and economic position of the Borrower and its inter-
national balance of payments position.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited representa-
tives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes related to
the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no other
external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on governmental
assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower, or of any of its political
subdivisions or of any agency of the Borrower or of any such political subdivision, or of the
Banque Centrale du Congo Belge et du Ruanda-Urundi or of any other institution acting
as central bank of the Borrower, as security for any external debt, such lien will ipso facto
equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and other charges
on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision
will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of this
Section shall not apply to: (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property; or (ii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing not
more than one year after its date.

For purposes of this Section, the term "external debt" means any debt payable in
any medium other than currency of the Borrower, whether such debt is or may become
payable absolutely or at the option of the creditor in such other medium.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories ; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement, Guarantee AgreementI and the Bonds sha 1
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are
payable or laws in effect in the territories of such country or countries.

1 See p. 104 of this volume.
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les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant & la situation
g6ndrale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
notanment sur sa situation financi~re et dconomique et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps & autre par l'interm6diaire de
leurs repr6sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et & la r~gularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de g8ner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux reprdsentants accr6dit6s de la Banque toute possibilit6
raisonnable de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes fins relatives
i l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b~n6ficie d'un droit de preference par rapport & l'Emprunt
sous la forme d'une sftret6 constitu6e sur des avoirs publics. A cet effet, & moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sflret6 constitute en garantie d'une dette
extdrieure sur Fun quelconque des avoirs de l'Emprunteur, de l'une de ses subdivisions
politiques ou de l'une de leurs agences ou de la Banque centrale du Congo belge et du
Ruanda-Urundi ou de toute autre institution remplissant les fonctions de Banque centrale
de l'Emprunteur, garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des intirts et autres charges y affirents et mention expresse en sera faite lors de la consti-
tution de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne
s'appliquent pas : i) & la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) la
constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sftret6 ayant pour objet
de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression o dette ext6rieure * d~signe une dette
remboursable, obligatoirement ou au choix du cr~ancier, en une monnaie autre que la
monnaie de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~rits et
autres charges y afflrents seront pay6s francs et nets de tout imp6t ou droit perqu en
vertu de la legislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois,
les dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas aux imp~ts ou droits
pergus sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation . un porteur
autre que ]a Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
de l'Emprunteur qui est le vritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie 1 et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou . l'occasion de leur 6tablissement, de leur
6mission, de leur remise ou de leur enregistrement et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch~ant,
tout imp6t ou droit de cette nature per~u en vertu de la legislation du pays ou des
pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des
lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays.

Voir p. 105 de ce volume.
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Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty days, or
(ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall
occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance
thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds
then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration such
principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in
the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIvn DATE

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations :

That a law authorizing the Loan and satisfying the requirements of Article 14 of the
Law of 18th October 1908 of the Guarantor (relating to the government of the Belgian
Congo), as amended, shall have been duly enacted and come validly into effect, and the
Borrower shall have notified the Bank to that effect.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank :

That a law authorizing the Loan and satisfying the requirements of Article 14 of the
Law of 18th October 1908 of the Guarantor, as amended, has been duly enacted and
come validly into effect.

Article VIII

MISCELLAINEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1962.

Section 8.02. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified for
the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 8.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Ministare du Congo Belge et du Ruanda-Urundi
7 Place Royale
Bruxelles, Belgium
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Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des intdrdts et autres charges y affdrents ne seront soumis L aucune restric-
tion dtablie en vertu de la 1dgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses
territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num6r6s aux alindas a ou b du paragraphe 5.02
du R6glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait
spdcifi6 l l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et
subsiste pendant 60 jours & compter de sa notification par la Banque A i'Emprunteur,
la Banque aura, A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm&
diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations,
et cette dclaration entrainera i'exigibilit6 du jour meme oii elle aura 6td faite, nonobstant
toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat sera subordonn6e, A titre
de condition suppl6mentaire, au sens de I'alin~a a, ii, du paragraphe 9.01 du R~glement
sur les emprunts, . la formalit6 suivante :

Une loi autorisant i'Emprunt et remplissant les conditions prescrites A l'article 14
de la loi du 18 octobre 1908 du Garant (relative au Gouvernement du Congo beige), telle
qu'elle a t6 modifi6e, devra avoir 6t6 dfiment promulgu~e et 6tre r6gulirement entr6e
en vigueur, et I'Emprunteur devra en avoir inform6 la Banque.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
fournir A la Banque devront sp6cifier, A titre de point suppi6mentaire au sens de lalin6a e
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts:

Qu'une loi autorisant I'Emprunt et remplissant les conditions prescrites & l'article 14
de la loi du 18 octobre 1908 du Garant, telle qu'elle a W modifide, a 6 dfiment promulgu6e
et est r6gulibrement entree en vigueur.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1962.

Paragraphe 8.02. La date spdcifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R6glement sur
les emprunts est le soixanti6me jour apr~s la date du present Contrat.

Paragraphe 8.03. Les adresses ci-apr6s sont indiqudes aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour i'Emprunteur :

Ministre du Congo belge et du Ruanda-Urundi
7, Place Royale
Bruxelles (Belgique)
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Alternative address for cablegrams and radiograms:

Afrique
Brussels

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 8.04. The Minister for the Belgian Congo and Ruanda-Urundi is designated
for the purposes of Section 8.03 (a) of the Loan Regulations.

Section 8.05. In this Agreement any reference to the Minister for the Belgian Congo
and Ruanda-Urundi shall include a reference to any Minister of Belgium for the time being
acting for or on behalf of the Minister for the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

The Belgian Congo:

By Baron DHANIS

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Payment of Principal Payment of Principal
Date Payment Due (expressed in dollars)* Date Payment Due (expressed in dollars)*

April 1, 1964 . .... 322,000 October 1, 1963 .. $ 420,000
October 1, 1964 . ... 331,000 April, 1, 1969 ..... 432,000
April 1, 1965 ..... 341,000 October, 1 1969 . ... 445,000
October 1, 1965 ... 352,000 April 1, 1970 ..... 459,000
April 1, 1966 ..... 362,000 October 1, 1970 . ... 472,000
October 1, 1966 . ... 373,000 April 1, 1971 ..... 487,000
April 1, 1967 384,000 October 1, 1971 . ... 501,000
October 1, 1967 . ... 396,000 April 1, 1972 ..... 516,000
April 1, 1968 ..... 407,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.
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Adresse t lMgraphique:

Afrique
Bruxelles

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6Mlgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.04. Le reprdsentant d~sign6 aux fins de l'alin6a a du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre du Congo belge et du Ruanda-Urundi.

Paragraphe 8.05. Dans le present Contrat, toute mention du Ministre du Congo beige
et du Ruanda-Urundi vise 6galement tout Ministre du Royaume de Belgique, agissant
au moment consid6r6, au nom ou pour le compte du Ministre du Congo beige et du Ruanda-
Urundi.

EN FOI DR QUOi les parties, agissant par leurs repr~sentants i ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

(Sign) Eugene R. BLACK
Prdsident

Pour le Congo Belge

(Sign6) Baron DHANIS
Repr6sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant du principal Mortant du finciPal
des chdances des ichlances

Dates des &chiances (exprimd en dollars)* Dates des ichiances (exprimi en dollars*)

Ier avril 1964 ..... 322.000 1er octobre 1968 . ... 420.000
Ier octobre 1964 .... 331.000 Ier avril 1969 ..... 432.000
Ier avril 1965 ..... 341.000 l e r octobre 1969 . ... 445.000
ler octobre 1965 .... 352.000 ler avril 1970 ..... 459.000
ler avril 1966 ..... 362.000 ler octobre 1970 . ... 472.000
ler octobre 1966 .... 373.000 Ier avril 1971 ..... 487.000
ler avril 1967 ..... 384.000 1er octobre 1971 . ... 501.000
ler octobre 1967 .... 396.000 ler avril 1972 ..... 516.000
Ier avril 1968 ..... 407.000

*Dans la mesure oh une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables. calcuI6 comme il est prdvu
pour les prnlvements.
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 2 years before maturity .... ................ . .. Y2 %
More than 2 years but not more than 4 years before maturity ... ...... 2 Y4 %
More than 4 years but not more than 8 years before maturity ....... .. 3 Y2 %
More than 8 years but not more than 10 years before maturity . . 5%
More than 10 years before maturity ........ ................. 6 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project, which is part of a long-term program of the Borrower, is designed (i) to
raise agricultural productivity by establishing farmers in permanent settlements (paysan-
nats) and introducing improved farm management, (ii) to develop production of cash
crops and cattle and (iii) to expand facilities for the processing of agricultural products.
The Project consists of :

(1) the general soil classification of about 6.4 million hectares, and semi-detailed
classification of about 1 million hectares ;

(2) the establishment of fire protection belts for about 5,500 farms;

(3) the settlement, under the paysannat system of the Borrower, of about 53,000
farmers on suitable land, and the training, assisting and supervision of these farmers in
the efficient production of annual and perennial cash crops ;

(4) the planting and development to a productive stage, on about 30,000 hectares
of land, of perennial crops such as oil palms, rubber, coffee, cocoa, tea and fruits;

(5) the construction of 3 tea processing plants at Muenga, Luama and Butembo, each
with a capacity of 200 tons of dry tea annually, and the expansion of the capacity of the
existing tea processing plant at Ngweshe from 400 tons to 800 tons of dry tea annually ;

(6) the construction of a compost plant at Leopoldville with a capacity of about
42,000 tons of compost annually;

(7) the establishment of 4 and improvement of 14 cattle breeding farms, the organi-
zation and construction of new, and improvement of existing, disease control and preven-
tion centers, and the installation of slaughter and meat handling facilities.

It is estimated that the total cost of the Project will be the equivalent of $15.5 million.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement avant
l'6ch~ance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform~ment & l'alin6a b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticipd de
toute Obligation, conformment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts

tpoque du remboursement anticipi de t'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Deux ans au maximum avant l'dchdance .... ............... . .... %
Plus de 2 ans et au maximum 4 ans avant l'dchdance ..... .......... 2 Y4 %
Plus de 4 ans et au maximum 8 ans avant l'dchdance ..... .......... 3 2 %
Plus de 8 ans et au maximum 10 ans avant l'chdance .... ......... 5 %
Plus de 10 ans avant Idch~ance ......... ................... 6 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet, qui est un 61lment d'un programme & long terme de 'Emprunteur, est
destin6 : i) A augmenter la productivit6 agricole en installant des agriculteurs dans des
colonies permanentes (paysannats) et en amdliorant la gestion des entreprises agricoles ;
ii) A d6velopper les r6coltes marchandes et l'6levage, et iii) L cr6er de nouvelles installations
pour le traitement des produits agricoles. Le Projet consiste :

1) A effectuer une classification des sols : g6n~rale pour environ 6,4 millions d'hectares
et semi-d6taill~e pour environ 1 million d'hectares ;

2) A entourer environ 5.500 fermes d'une ceinture de protection contre l'incendie;

3) A installer, dans le cadre du syst6me de paysannat de l'Emprunteur, environ
53.000 agriculteurs sur des terres approprides ; AL les former, les aider et les surveiller pour
leur permettre d'obtenir de bonnes r~coltes marchandes de plantes annuelles ou vivaces ;

4) A planter sur environ 30.000 hectares, et A soigner jusqu'. la premiere r6colte, des
cultures vivaces telles que l'huile de palme, le caoutchouc, le cafM, le cacao, le th6 et les
fruits ;

5) A construire, & Muenga, Luama et Butembo, trois usines de traitement du th6,
chacune d'une capacit6 annuelle de 200 tonnes de sec, et A doubler la capacit6 actuelle
(de sec) de l'usine de traitement de Ngweshe, pour la porter de 400 A 800 tonnes de sec
par an ;

6) A construire, A Leopoldville, une fabrique de compost d'une capacit6 annuelle
d'environ 42.000 tonnes ;

7) A construire 4 fermes d'dlevage ; A en moderniser 14 ; A construire et A organiser
de nouveaux centres de prevention et de traitement vdt6rinaires; A moderniser ceux qui
existent; A construire des abattoirs et installations de manutention de la viande.

On estime A l'6quivalent de 15,5 millions de dollars le coaft total du Projet.

No 5437



124 United Nations - Treaty Series 1960

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of Section 2.02 ; the first two sentences of Section 3.01 and the
words "for the purposes of this Article," in the last sentence of such Section; Sections
4.01, 4.02 and 5.04 ; paragraphs (e) and (/) of Section 5.02 ; and the second sentence of
paragraph 8, and paragraph 14, of Section 10.01.

(b) By the deletion of Section 4.03 and the substitution therefor of the following

"SECTION 4.03. Applications for Withdrawal. When the Borrower shall desire
to withdraw any amount from the Loan Account, the Borrower shall deliver to the
Bank a written application in such form, and containing such statements and agree-
ments, as the Bank shall reasonably request. Since the rate at which Loan proceeds
are withdrawn affects the cost to the Bank of holding funds at the Borrower's disposal,
applications for withdrawal, with the necessary documentation as hereinafter in this
Article provided, shall, except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, be
made promptly in relation to expenditures for the Project."

(c) By the deletion of paragraphs (b), (c) and (d) of Section 5.02 and the substitution
therefor respectively of the following:

"(b) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or any
other payment required under any other loan agreement or under any guarantee
agreement between the Bank and the Borrower or under any loan agreement or under
any guarantee agreement between the Guarantor and the Bank.

"(c) A default shall have occured in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or under either of the loan agreements
between the Bank and the Borrower dated November 27, 1957 (Highway Project) 1
and March 30, 1960 (Transport Project) 2 or the related guarantee agreements between
the Guarantor and the Bank, or the bonds issued thereunder.

"(d) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improb-
able that the Borrower or the Guarantor will be able to perform its obligations under
the Loan Agreement or the Guarantee Agreement, or there shall occur any such
change in the nature and constitution of the Borrower as shall make it improbable
that the Borrower will be able to carry out its obligations under the Loan Agreement."

(d) By the renumbering of Section 8.03 as Section 8.03 (b) and the insertion of a new
Section 8.03 (a) reading as follows :

"SECTION 8.03 (a). Action on behalf of Borrower. Any action required or
permitted to be taken, and any documents required or permitted to be executed,
under the Loan Agreement on behalf of the Borrower may be taken or executed by
the representative of the Borrower designated in the Loan Agreement for the purposes

I United Nations, Treaty Series, Vol. 292, p. 175.
2 See p. 129 of this volume.
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ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTtES AU RAGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts en date du 15 juin 1956, sont modifi6es de la mani~re suivante:

a) Le paragraphe 2.02, les deux premieres phrases du paragraphe 3.01 ainsi que les

mots 4 aux fins du present article ) dans la dernire phrase dudit paragraphe, les para-

graphes 4.01, 4.02 et 5.04, les alin6as e et / du paragraphe 5.02, la deuxi6me phrase de

l'ainda 8 et l'almia 14 du paragraphe 10.01 sont supprim~s.

b) Le paragraphe 4.03 est remplac6 par le texte suivant:

0 PARAGRAPHE 4.03. Demandes de tirage. Lorsqu'il voudra pr61ever un
montant quelconque sur le Compte de l'emprunt, l'Emprunteur soumettra . la Banque

une demande 6crite qui rev~tira la forme et contiendra les d6clarations et engagements
que la Banque pourra raisonnablement exiger. ttant donn6 que la cadence . laquelle
les fonds de l'Emprunt sont pr6lev6s in flue sur les frais encourus par la Banque pour
tenir des fonds A la disposition de l'Emprunteur, les demandes de tirage, accompagn6es

des documents ncessaires vis6s ci-apr~s dans le present article, devront, sauf conven-
tion contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, 8tre d6pos~es le plus longtemps
possible avant le paiement de d6penses au titre du Projet. *

c) Les alin~as b, c et d du paragraphe 5.02 sont remplac~s par les alin6as suivants:

q b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des
int~rets ou tout autre paiement pr6vu dans un autre Contrat d'emprunt ou un Contrat

de garantie entre la Banque et l'Emprunteur, ou dans un Contrat d'emprunt ou un
Contrat de garantie entre le Garant et la Banque.

q c) Un manquement dans 1'ex6cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie ou le texte des Obligations, ou l'un des Contrats d'emprunt entre la Banque

et l'Emprunteur en date du 27 novembre 1957 (Projet relatif au rdseau routier) I et du
30 mars 1960 (Projet relatil aux transports) 2 ou les Contrats de garantie qui s'y rappor-
tent, conclus entre le Garant et la Banque, ou les Obligations 6mises au titre desdits

Contrats.

* d) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'Emprunteur ou le
Garant soit en mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du Contrat
d'emprunt ou du Contrat de garantie, ou un changement dans la nature et la constitu-

tion de l'Emprunteur qui rend improbable que ledit Emprunteur soit en mesure
d'exdcuter les obligations qui lui incombent en vertu du Contrat d'emprunt. *

d) Le texte du paragraphe 8.03 devient alin~a b dudit paragraphe et un nouvel

alinda a ainsi conqu est ajout6 :

q PARAGRAPHE 8.03, a). Mesures prises au nom de l'Emprunteur. Toute mesure

qui doit ou peut 8tre prise au nom de l'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt

pourra etre prise par le reprisentant de l'Emprunteur d~sign6 dans le Contrat d'em-
prunt aux fins du present paragraphe ou par toute personne qu'il aura habilit6e par

1 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 292, p. 175.

2 Voir p. 129 de ce volume.
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of this Section or any person thereunto authorized in writing by him. Any modifica-
tion or amplification of the provisions of the Loan Agreement may be agreed to on
behalf of the Borrower by written instrument executed on behalf of the Borrower by
the representative so designated or any person thereunto authorized in writing by
him; provided that, in the opinion of such representative, such modification or
amplification is reasonable in the circumstances and will not substantially increase
the obligations of the Borrower under the Loan Agreement. The Bank may accept
the execution by such representative or other person of any such instrument as
conclusive evidence that in the opinion of such representative any modification or
amplification of the provisions of the Loan Agreement effected by such instrument is
reasonable in the circumstances and will not substantially increase the obligations
of the Borrower thereunder."

(e) By the deletion of Section 9.03 and the substitution therefor of the following:

"SECTION 9.03. Efjective Date. Notwithstanding the provisions of Section 8.01,

except as shall be otherwise agreed by the Bank and the Borrower, the Loan Agree-
ment and Guarantee Agreement shall come into force and effect on the date upon
which the Bank dispatches to the Borrower and the Guarantor notice of its accept-
ance of the evidence required by Section 9.01."
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ocrit i cet effet; et tous documents qui doivent ou peuvent 8tre dtablis au nom do
l'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt pourront 8tre 6tablis par ledit repr6-
sentant de 'Emprunteur ou par toute personne qu'il aura habilit~e par 6crit A cet
effet. Toute modification des clauses du Contrat d'emprunt pourra Atre accept6e au
nom de l'Emprunteur dans un instrument 6crit sign6 en son nom par le repr6sentant
ainsi ddsignd ou par toute autre personne qu'il aura habilitde par 6crit A cet effet, .
condition que, de l'avis de ce repr6sentant, cette modification soit raisonnable, eu
6gard aux circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les obligations que le Contrat
d'emprunt met & la charge de l'Emprunteur. La Banque pourra considdrer la signature
d'un instrument de cet ordre par le repr6sentant d6sign6 ou cette autre personne
comme preuve certaine que, de 'avis dudit repr6sentant, toute modification des
clauses du Contrat d'emprunt stipul~es dans cet instrument est raisonnable, eu
6gard aux circonstances, et n'accroltra pas sensiblement les obligations que le Contrat
d'emprunt met A la charge de 'Emprunteur. *

e) Le paragraphe 9.03 est remplac6 par le texte suivant:

4 PARAGRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Nonobstant les dispositions du
paragraphe 8.01 et sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur,
le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie entreront en vigueur et prendront
effet tLla date & laquelle la Banque notifiera & l'Emprunteur et au Garant qu'elle
accepte les preuves pr~vues au paragraphe 9.01.
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No. 5438. GUARANTEE AGREEMENT' (TRANSPORT PROJ-
ECT) BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
30 MARCH 1960

AGREEMENT, dated March 30, 1960, between KINGDOM OF BELGIUM (herein-
after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and The
Belgian Congo (hereinafter called the Borrower), which agreement and the schedules
therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed
to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to twenty-eight
million dollars ($28,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan
Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obliga-
tions of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject, however, to
the modifications thereof set forth in Schedule 3 3 to the Loan Agreement (said Loan
Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual

I Came into force on 10 June 1960, upon notification by the Bank to the Government of
Belgium.

2 See p. 138 of this volume.
8 See p. 156 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5438. CONTRAT DE GARANTIE 1 (PRO JET RELA TIF A UX
TRANSPORTS) ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET
LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DIRVELOPPEMENT. SIGNIR A WA-
SHINGTON, LE 30 MARS 1960

CONTRAT, en date du 30 mars 1960, entre le ROYAUME DE BELGIQUE (ci-apr~s
d~nomm6 ((le Garant ),) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET

LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( la Banque ),).

CONSID] RANT que, aux termes d'un Contrat de m~me date conclu entre la
Banque et le Congo belge (ci-apr~s d~nomm el'Emprunteur e), ledit Contrat et les
annexes qui y sont vises 6tant ci-apr~s d~nommds le (( Contrat d'emprunt ,,, 2 la
Banque a accept6 de faire l'Emprunteur un prft en diverses monnaies 6quivalent
& vingt-huit millions (28.000.000) de dollars, aux clauses et conditions stipul~es dans
le Contrat d'emprunt, mais seulement condition que le Garant consente garantir
les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit emprunt, conform~ment aux
dispositions ci-dessous ;

CONSIDIJRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de l'Emprun-
teur ;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr~sent Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin
1956 2, sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 3 3
du Contrat d'emprunt (ledit R~glement n° 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d6nonn ((le R~glement sur les emprunts e) et leur reconnaissent la mme
force obligatoire et les mmes effets que si elles figuraient int~gralemelit dans le
pr~sent Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare par les prtsentes garantir incondition-
nellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le

I Entrd en vigueur le 10 juin 1960, d6s notification par la Banque au Gouvernement belge.
I Voir p. 139 de ce volume.
3 Voir p. 157 de ce volume.
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payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the
principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of
the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the
covenants and agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and
in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Section
2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be inade-
quate to meet the estimated expenditures required for carrying out the Project, to
make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower or
cause the Borrower to be provided with such funds as are needed to meet such
expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank
shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor, or
of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or of any such
political subdivision, or of the Banque Nationale de Belgique, as security for any
external debt, such lien will ipso jacto equally and ratably secure the payment of
the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that
in the creation of any such lien express provision will be made to that effect ; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property ; or (ii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after
its date.

For purposes of this Section, the term "external debt" means any debt payable
in any medium other than currency of the Guarantor, whether such debt is or may
become payable absolutely or at the option of the creditor in such other medium.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the terri-
tories of the Guarantor and the international balance of payments position of the
Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
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paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~rdts et autres
charges y aff~rents, du principal et des intdr~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de
la prime de rembouersment anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que 1'ex6-
cution ponctuelle de tous les engagements et obligations de l'Emprunteur, le tout
conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du paragraphe
2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment A prendre des mesures
jugdes satisfaisantes par la Banque afin de fournir ou de faire fournir sans retard i
l'Emprunteur les sommes n~cessaires, chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu
de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont insuffisants pour lui permettre
de faire face aux d~penses requises par l'exdcution du Projet.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b~ndficie d'un droit de preference par rapport . l'Em-
prunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet, A moins
que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute en garantie
d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant, de l'une de ses
subdivisions politiques ou de l'une de leurs agences ou de la Banque nationale de
Belgique, garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des intdr~ts et autres charges y aff~rents et mention expresse en sera faite
lors de la constitution de cette sfiretd. Toutefois, les dispositions ci-dessus du present
paragraphe ne s'appliquent pas : i) i la constitution sur des biens, au moment de leur
achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiment du prix d'achat
desdits biens ; ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Aux fins du present paragraphe, l'expression ((dette ext~rieure , d6signe une
dette remboursable, obligatoirement ou au choix du cr6ancier, en une monnaie autre
que la monnaie de l'Emprunteur.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement k la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant a la
situation g~n6rale de 'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation financire et 6conomique dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et a la r~gula-
rit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation
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Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited represen-
tatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be free
from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or persons
as he shall designate in writing are designated as the authorized representatives of the
Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. For the purposes of the guarantee agreement dated November 27,
1957, 1 between the Guarantor and the Bank and of the related loan agreement of the
same date between the Borrower and the Bank, paragraphs (b) and (c) of Section 5.02
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956 are hereby amended to
read respectively as set forth in Article VII of the Loan Agreement; and the term
"Loan Regulations" as used for the aforesaid purposes shall mean Loan Regulations
No. 4 of the Bank, dated June 15, 1956, as modified by Schedule 3 to said loan agree-
ment dated November 27, 1957 and as further amended hereby.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 292, P. 175.
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qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la rdgularitd
de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~ditds de la Banque toutes possibi-
lit6s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires ?A toutes
fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les intr&ts
et autres charges y affirents seront pay~s francs et nets de tout imp6t on droit per~u
en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois,
les dispositions ci-dessus du prdsent paragraphe ne s'appliquent pas aux impbts ou
droits per~us sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un
porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur
]es territoires du Garant qui est le v~ritable propridtaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt et
les Obligations seront francs de tout impbt ou droit perqu en vertu de la legislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou AL l'occasion de leur 6tablis-
sement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront soumis h
aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conformdment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les personnes
qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr6sentants autoris~s du Garant aux fins
de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Aux fins du Contrat de garantie en date du 27 novembre 19571
entre le Garant et la Banque et du Contrat d'emprunt auquel il se rapporte conclu
le m~me jour entre l'Emprunteur et la Banque, les alin6as b et c du paragraphe 5.02
du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date du 15 juin 1956 sont modifies
comme il est dit l'article VII du Contrat d'emprunt ; et, aux fins ci-dessus, l'expres-
sion ((le R6glement sur les emprunts ) d~signe le Rglement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 juin 1956, tel qu'il a W modifi6 par l'annexe 3 dudit Contrat
d'emprunt en date du 27 novembre 1957 et tel qu'il est h nouveau modifi6 par le
present Contrat.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 292, p. 175.
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Article VI

Section 6.01. The following addresses are specified for the pruposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
Ministare des Finances
12 rue de la Loi
Bruxelles, Belgium

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minist~re Finances
Brussels

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 6.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 (b) of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Kingdom of Belgium

By Louis SCHEYVEN

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President
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Article VI

Paragraphe 6.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Minist~re des finances
12, rue de la Loi
Bruxelles (Belgique)

Adresse t~l~graphique

Ministare Finances
Bruxelles

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse tdldgraphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 6.02. Le Ministre des finances du Garant et le reprdsentant ddsign6
aux fins de l'alinda b du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs reprdsentants a ce dfiment autorisds,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Amdrique), h la date inscrite ci-dessus.

Poul le Royaume de Belgique:

(Signd) Louis SCHEYVEN

Reprdsentant autoris6

Pour la Banque interationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

(Signi) Eugene R. BLACK

President

No 5438
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT

(TRANSPORT PROJECT)

AGREEMENT, dated March 30, 1960, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE BELGIAN CONGO

(hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, 1 subject, however, to the modifica-
tions thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as
so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
twenty-eight million dollars ($28,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, this Agreement and the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this
Agreement and the Laon Regulations, to withdraw from the Loan Account in dollars, or
in such other convertible currencies as the Bank shall reasonably select, amounts equiva-
lent (as reasonably determined by the Bank) to 65% of such amounts as shall have been
expended by it on parts A 3 and B 4 of the Project after January 1, 1959 for the reasonable
cost of goods required therefor, and to 95% of such amounts as shall have been expended
by it on part C 4 of the Project after such date for the reasonable cost of goods required

I See above.
2 See p. 156 of this volume.
' See p. 150 of this volume.

See p. 154 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT

R-GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRfTS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 260, p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELA TIF A UX TRANSPORTS)

CONTRAT, en date du 30 mars 1960, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LB DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e e la Banque *) d'une part et
le CONGO BELGE (ci-apr~s d6nomm6o l'Emprunteur v), d'autre part.

Article premier

RP-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956 ,
sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 32 du pr6sent
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, dtant ci-apr~s d~nommd
* le R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent & l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t en diverses monnaies d'une somme
6quivalant & vingt-huit millions (28.000.000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un Compte au nom de l'Emprun-
teur qu'el]e cr6ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra 6tre
pr~lev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le pr6sent Contrat et dans le R~glement
sur les emprunts et sous rdserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s dans lesdits
Contrat et R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur sera en droit, sous reserve des dispositions du
pr6sent Contrat et du R~glement sur les emprunts, de pr~lever sur le Compte de l'Emprunt,
en dollars ou en telles autres monnaies convertibles que la Banque pourra raisonnablement
choisir, des montants dquivalents, tels qu'ils seront raisonnablement fix6s par la Banque, A
65 et & 95 pour 100 respectivement, des sommes qui auront W d6pens6es, apr~s le Ier jan-
vier 1959, pour payer le coOt raisonnable de marchandises n6cessaires A l'ex~cution des
parties A 8 et B 4 du Projet d'une part et de la partie C I d'autre part; il est entendu toute-

I Voir ci-dessus.
2 Voir p. 157 de ce volume.
3 Voir p. 151 de ce volume.

Voir p. 155 de ce volume.
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therefor; provided, however, that except as shall be otherwise agreed between the terri-
and the Borrower no withdrawals shall be made on account of expenditures in the Bank

tories of any country (other than Switzerland) which is not a member of the Bank or for
goods produced in (including services supplied from) such territories.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3 of I%) per annum on the principal amount of the Loan
not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from a date
sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided herein and in
Article IV of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan
Regulations.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 1
and October 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 I to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the equivalent of the proceeds of the Loan
to be applied to expenditures on the Project after January 1, 1959 for the reasonable
cost of goods required therefor.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister for the Belgian Congo and Ruanda-Urundi and such
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representa-
tives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans, specifications and construction schedules for the Project and

I See p. 150 of this volume.
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fois que, sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, aucun pr6l vement
ne sera fait au titre de d6penses effectu6es sur les territoires d'un pays (autre que la
Suisse) qui n'est pas membre de la Banque ou pour payer des marchandises produites (y
compris des services fournis) dans de tels territoires.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas encore t6 pr61evde, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (% pour 100). Cette commission sera due A partir du
soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat jusqu'aux dates ob les sommes consid6-
r6es seront soit pr~leves par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme il est pr6vu
h l'article IV, du R~glement sur les emprunts, soit annules conform6ment l'article V
dudit R~glement.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de six pour cent
(6 pour 100) sur les sommes pr~lev~es qui n'auront pas W rembours6es.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
les 1 er avril et I er octobre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de 1'Emprunt, conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter, conform~ment aux dispositions du
pr6sent Contrat, l'6quivalent des fonds provenant de l'Emprunt au paiement des d6penses
faites au titre du Projet et correspondant au cofit raisonnable des marchandises n6ces-
saires . son exdcution.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr6vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre du Congo beige et du Ruanda-Urundi ainsi que la
personne ou les personnes qu'il aura d6signdes par 6crit seront les repr6sentants autoris6s
de l'Emprunteur aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la diligence voulue,

dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de 'art et conform6ment aux principes
d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur fera remettre 4 la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers

des charges et programmes d'exdcution relatifs au Projet et il lui communiquera sans

I Voir p. 151 de ce volume.
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any material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall
from time to time request.

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to show
the expenditure of the proceeds of the Loan and to record the progress of the Project
(including the cost thereof) ; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of
the Loan and the progress of the Project.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan. On the part of the Borrower, such information shall include informa-
tion with respect to the financial and economic position of the Borrower and its inter-
national balance of payments position.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited representatives
of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes related to the
Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no other
external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on governmental
assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower, or of any of its political
subdivisions or of any agency of the Borrower or of any such political subdivision, or of
the Banque Centrale du Congo Belge et du Ruanda-Urundi or of any other institution
acting as central bank of the Borrower, as security for any external debt, such lien will
ipso lacto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and
securing a debt maturing not more than one year after its date.

For purposes of this Section, the term "external debt" means any debt payable in
any medium other than currency of the Borrower, whether such debt is or may become
payable absolutely or at the option of the creditor in such other medium.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories ; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under
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retard les modifications importantes qui leur seraient apportdes par la suite, avec tous les
d~tails qu'elle voudra connaitre.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant de connaitre l'emploi
des fonds provenant de l'Emprunt et 1'6tat d'avancement des travaux d'ex~cution du
Projet (et de connaitre notamment le coot desdits travaux) ; il donnera aux repr~sentants
de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et d'examiner
tous les livres et documents s'y rapportant ; il fournira & la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt
et sur l'6tat d'avancement des travaux d'ex~cution du Projet.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et Ia Banque coop~reront pleinement . la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant & la situation
g~ndrale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir porteront
notamment sur sa situation financi~re et 6conomique et sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf6reront de temps A autre par l'interm~diaire de
leurs reprfsentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la rfgularit6 de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g6nerait
ou menacerait de giner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants accrdditfs de la Banque toute possibilit6
raisonnable de pfn~trer dans une partie quelconque de ses territoires . toutes fins relatives
A l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b6n~ficie d'un droit de pr~f~rence par rapport & l'Emprunt
sous la forme d'une seiret6 constitu~e sur des avoirs publics. A cet effet, i moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfkret6 constitude en garantie d'une dette
ext&rieure sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur, de l'une de ses subdivisions
politiques ou de l'une de leurs agences ou de la Banque Centrale du Congo belge et du
Ruanda-Urundi ou de toute autre institution remplissant les fonctions de banque centrale
de l'Emprunteur, garantira, du fait mgme de sa constitution, 6galement et dans les mgmes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement
des intdr&ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette soret ; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe
ne s'appliquent pas : i) I la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une
sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens;
ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une soret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Aux fins du present paragraphe, l'expression o dette ext6rieure * d6signe une dette
remboursable, obligatoirement ou au choix du cr~ancier, en une monnaie autre que la
monnaie de I'Emprunteur.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~rits et
autres charges y aff~rents seront pay6s francs et nets de tout imp6t ou droit perqu en vertu
de la lMgilsation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les
dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas aux imp6ts ou droits
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any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement, Guarantee Agreement I and the Bonds shall be
free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws

in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registra-

tion thereof and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if any, imposed under the

laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or
laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and the

Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories.

Section 5.07. (a) The Borrower shall take and cause to be taken all such steps as

shall be necessary to ensure that its roads, ports and waterways will be adequately main-

tained in accordance with sound engineering standards.

(b) The Borrower shall cause all machinery, equipment and facilities included in the
Project to be operated in accordance with sound engineering and financial practices.

Section 5.08. (a) The Borrower shall cause the railway line presently terminating
at Aketi to be extended from Aketi to the port of Bumba referred to in Part B of the
Project; and shall cause such extension to be constructed in accordance with sound
engineering practices and so that it will be completed by the time such port is ready for

full operation.

(b) The Borrower shall cause to be carried out, with due diligence and efficiency and
in conformity with sound engineering practices, all such additional construction and other

work, and the acquisition and installation of all such equipment and storage and handling
facilities, as shall be necessary to ensure that all ports to which Part B of the Project relates
will be duly provided as needed with adequate equipment and facilities, and shall cause
all such ports to be efficiently operated.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of Section
5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty days, or
(ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall

occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been
given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance

thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds

then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration such
principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the

Bonds to the contrary notwithstanding.

I See p. 130 of this volume.
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pergus sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur les territoires de
l'Emprunteur qui est le v~ritabie propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt, le Contrat de garantie 1 et les Obligations
seront francs de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de leur
dmission, de leur remise ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch6ant,
tout imp6t ou droit de cette nature perqu en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans
la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur
sur le territoire de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des intrfts et autres charges y aff~rents ne seront soumis A. aucune restric-
tion 6tablie en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur prendra ou fera prendre toutes les mesures
n6cessaires pour assurer un entretien satisfaisant, et conforme aux r~gles de l'art, de ses
routes, ports et voies navigables.

b) L'Emprunteur veillera A ce que le mat6riel, l'6quipement et les installations
affect~s au Projet soient utilis6s suivant les r~gles de Fart et conform6ment aux principes
d'une saine gestion financi~re.

Paragraphe 5.08. a) L'Emprunteur fera prolonger jusqu'au port de Bumba men-
tionnr6 dans la partie B du Projet, la voie ferr6e qui s'arrgte actuellement A Aketi; et il
fera construire ce prolongement suivant les r~gles de l'art et de fa~on qu'il soit achev6
quand ce port pourra Atre pleinement utilis6.

b) L'Emprunteur fera effectuer avec la diligence voulue, dans les meilleures condi-
tions et suivant les r~gles de l'art, toutes les constructions suppl~mentaires et autres
travaux requis et il fera achever et monter tout le mat6riel et toutes les installations
d'entrep6t et de manutention voulus pour que tous les ports que concerne la partie B du
Projet soient difment dotes du materiel et des installations appropri6s; et il fera exploiter
tous ces ports dans les meilleures conditions.

Article VI

REcoURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r6s aux alin6as a ou b du paragraphe 5.02
du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un fait
sp6cifi6 A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et
subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la
Banque aura, A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6-
diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations,
et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour mime oh elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.

Voir p. 131 de ce volume.
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A rticle VII

MODIFICATION OF LOAN AGREEMENT DATED NOVEMBER 27, 1957

Section 7.01. For the purposes of the loan agreement dated November 27, 1957,
between the Bank and the Borrower, paragraphs (b) and (c) of Section 5.02 of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956 are hereby amended to read respectively
as follows:

"(b) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or
any other payment required under any other loan agreement or under any guarantee
agreement between the Bank and the Borrower or under any loan agreement or under
any guarantee agreement between the Guarantor and the Bank."

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement,
Guarantee Agreement or the Bonds, or under the loan agreement (Transport Project)
between the Bank and the Borrower dated March 30, 1960, the guarantee agreement
(Transport Project) between the Guarantor and the Bank of the same date, or the
bonds issued thereunder."

and the term "Loan Regulations" as used for the purposes of the said loan agreement
dated November 27, 1957 shall mean Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated June 15,
1956, as modified by Schedule 3 to said loan agreement and as further amended hereby.

Article VIII

EFFECTIVE DATE

Section 8.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations :

That a law authorizing the Loan and satisfying the requirements of Article 14 of the
Law of 18th October 1908 of the Guarantor (relating to the government of the Belgian
Congo), as amended, shall have been duly enacted and come validly into effect, and the
Borrower shall have notified the Bank to that effect.

Section 8.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank :

That a law authorizing the Loan and satisfying the requirements of Article 14 of the
Law of 18th October 1908 of the Guarantor, as amended, has been duiy enacted and
come validly into effect.

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The Closing Date shall be June 30, 1962.

Section 9.02. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 9.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:
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Article VII

MODIFICATIONS APPORTES AU CONTRAT D'EMPRUNT EN DATE Du 27 NOVEMBRE 1957

Paragraphe 7.01. Aux fins du Contrat d'emprunt, en date du 27 novembre 1957,
entre ]a Banque et l'Emprunteur, les alin~as b et c du paragraphe 5.02 du R~glement no 4
de la Banque sur les emprunts en date du 15 juin 1956 sont modifids comme suit:

o b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des
int~rits ou tout autre paiement pr~vu dans un autre Contrat d'emprunt ou dans un
Contrat de garantie entre la Banque et 'Emprunteur, ou un Contrat d'emprunt ou un
Contrat de garantie entre le Garant et la Banque.

o c) Un manquement dans l'exdcution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie ou le texte des Obligations, ou dans le Contrat d'emprunt entre la Banque et
l'Emprunteur en date du 30 mars 1960 (Projet relatil aux transports), le Contrat de
garantie de meme date qui s'y rapporte, conclu entre le Garant et la Banque, ou les
Obligations 6mises en vertu dudit Contrat. *,

et, aux fins dudit Contrat d'emprunt en date du 27 novembre 1957, l'expression a le R~gle-
ment sur les emprunts , d~signe le R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 juin 1956, tel qu'il a 6t6 modifi6 par l'annexe 3 dudit Contrat et tel qu'il est A nouveau
modifi6 par le pr6sent Contrat.

A rticle VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR

Paragraphe 8.01. L'entr6e en vigueur du present Contrat sera subordonnde A titre
de condition suppldmentaire, au sens de l'alinda a, ii, du paragraphe 9.01 du Rglement
sur les emprunts, a la formalit6 suivante :

Une loi autorisant l'Emprunt et remplissant les conditions prescrites & l'article 14 de
la loi du 18 octobre 1908 du Garant (relative au Gouvernement du Congo belge), telle
qu'elle a 6t6 modifi6e, devra avoir 6t6 dfiment promulgu~e et tre r6guli~rement entrde
en vigueur, et l'Emprunteur devra en avoir inform6 la Banque.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
fournir A la Banque devront sp6cifier, A titre de point suppl6mentaire au sens de l'alin~a e
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts:

Qu'une loi autorisant l'Emprunt et remplissant les conditions prescrites a l'article 14
de la loi du 18 octobre 1908 du Garant, telle qu'elle a 6t6 modifi~e, a t6 dament promul-
gu6e et est r~guli~rement entr6e en vigueur.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1962.

Paragraphe 9.02. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat.

Paragraphe 9.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:
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For the Borrower :

Minist~re du Congo Belge et du Ruanda-Urundi

7 Place Royale
Bruxelles, Belgium

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Afrique
Brussels

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N. W.

Washington 25, D. C.

United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 9.04. The Minister for the Belgian Congo and Ruanda-Urundi is designated

for the purposes of Section 8.03 (a) of the Loan Regulations.

Section 9.05. In this Agreement any reference to the Minister for the Belgian Congo

and Ruanda-Urundi shall include a reference to any Minister of Belgium for the time being

acting for or on behalf of the Minister for the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives

thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respec-

tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the

day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

The Belgian Congo:

By Baron DHANIS

Authorized Representative
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Pour I'Emprunteur :

Ministate du Congo beige et du Ruanda-Urundi
7, Place Royale

Bruxelles (Belgique)

Adresse tdlMgraphique:

Afrique
Bruxelles

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t lMgraphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 9.04. Le repr6sentant d6sign6 aux fins de 'alin6a a du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre du Congo beige et du Ruanda-Urundi.

Paragraphe 9.05. Dans le pr6sent Contrat, toute mention du Ministre charg6 du
Congo beige et du Ruanda-Urundi vise 6galement tout ministre du Royaume de Belgique,

agissant au moment considr6 au nom et pour le compte du Ministre du Congo beige et du
Ruanda-Urundi.

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr6sentants ' ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour ]a Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

(Signd) Eugene R. BLACK

Pr6sident

Pour le Congo beige:

(Signd) Baron DHANIS

Repr6sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

April 1, 1963 . . .
October 1, 1963 . •
April 1, 1964 . . .
October 1, 1964 . .
April 1, 1965 . . .
October 1, 1965 . .
April 1, 1966 . . .
October 1, 1966 . •
April 1, 1967 . . .
October 1, 1967 . .

Payment of Principal
(expressed in dollars)*

$1,115,000
1,148,000
1,183,000
1,218,000
1,2'55,000
1,292,000
1,331,000
1,371,000
1,412,000
1.455,000

Date Payment Due

April 1, 1968 . . .
October 1, 1968 . .
April 1, 1969 . . .
October 1, 1969 . .
April 1, 1970 . . .
October 1, 1970 . .
April 1, 1971 . . .
October 1, 1971 . .
April 1, 1972 . . .

Payment of Principal
(expressed in dollars)-

$1,498,000
1,543,000
1,589,000
1,637,000
1,686,000
1,737,000
1,789,000
1,843,000
1,898,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PRFMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 2 years before maturity ...... .................
More than 2 years but not more than 4 years before maturity ........
More than 4 years but not more than 8 years before maturity ........
More than 8 years but not more than 10 years before maturity .........
More than 10 years before maturity .................

Premium

Y2%

3'A%
5%
6%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is designed to expand, modernize and improve the road system and
port and waterways facilities of the Borrower.

A. Roads

This part of the Project consists of the construction and reconstruction of about

716 kilometers of highways, the improvement and preparation for mechanized mainte-
nance of about 1,247 kilometers of existing roads, the construction, reconstruction and
improvement of about 2,835 kilometers of single-lane roads linking agricultural settle-

ments with the existing transport system, and the construction of bridges and slipways
and acquisition of ferries and materials.

The 716 kilometers of highways to be constructed and reconstructed will be two-lane
all-weather roads as follows:
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des &dUanceS

Ier avril 1963 . . .
ler octobre 1963 . .
ler avril 1964 . . .
l e r octobre 1964 . .
l er avril 1965 . . .
let octobre 1965 . .
Ier avril 1966 . . .
ler octobre 1966 . .
l er avril 1967 . . .
ler octobre 1967 . .

Montant du principal
des ichianc.es

(exprimd e dollars)*

1.115.000
1.148.000
1.183.000
1.218.000
1.255.000
1.292.000
1.331.000
1.371.000
1.412.000
1.455.000

Dates des icMances

Ier avril 1968 . . .
ler octobre 1968 . .
I er avril 1969 . . .
ler octobre 1969 . .
l e r avril 1970 . . .
l er octobre 1970
Ier avril 1971 .
ler octobre 1971
l er avril 1972 . . .

Montant du principal
des IcMance

(exprimi en dollars)*

1.498.000
1.543.000
1.589.000
1.637.000
1.686.000
1.737.000
1.789.000
1.843.000
1.898.000

* Dans la mesure oa une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prdvu
pour les prdl6vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A l'alinda b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

.4poque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de 'Obligation Prime

Deux ans au maximum avant l'dchdance ...............
Plus de 2 ans et au maximum 4 ans avant I'chdance ... ...........
Plus de 4 ans et au maximum 8 ans avant 1'chance ... ...........
Plus de 8 ans et au maximum 10 ans avant l'6ch~ance .........
Plus de 10 ans avant 'dchdance ....... .....................

Y2 %

3 %
5%
6%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet est destin6 A d~velopper, moderniser et 5. am6liorer le r~seau routier, les
installations portuaires et 1'6quipement des voies navigables de l'Emprunteur.

A. Routes

Cette partie du Projet consiste A construire ou 6 reconstruire environ 716 kilom~tres
de grandes routes, h am61iorer et adapter h l'entretien m6canis6 environ 1.247 kilom~tres
de routes existantes, A construire, reconstruire ou am6liorer environ 2.835 kilom~tres de
routes & voie unique reliant les colonies agricoles aux rdseaux de transport actuels, &
construire des ponts et rampes d'acc~s et h acheter des bacs et mat6riels divers.

Les 716 kilom~tres de grandes routes qui seront construits ou reconstruits en routes
carrossables permanentes A deux voies seront les suivants:
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Approximate Width Expected corn-
length in Type o/ of surfacing plAion
kilometers sur/acing in meters before end o/:

N'djili-Sanda ... ............. ... 40 LSM 6 1961
Penetungu-Lubutu .. ........... ... 140 LSM 6 1962
Madula-Lobilo ... ............. .... 153 DST 6 1962
Kahuzi-Lwana ...... ............. 50 DST 6 1961
Sake-Walikale (Km. 27) . ........ .. 27 DST/LSMa) 3.5-6.0a

s
) 1960

Rutshuru-Goma .. ............ ... 40 DST/LSM&) 3.5-6.0a) 1961
Elisabethville-Kasumbalesa ....... ... 108 DST 6 1961
Jadotville-Kambove ........... ... 27 DST 6 1961
Albertville-Lugumba ..... .......... 26 DST/LSMs) 3.5-6.0a) 1961
Kolwazi-Luilu ... ............. ... 12 DST 6 1961
Kongolo Moshi-Luluabourg-Mudimbi . . . 93 DST/LSM)a 3.5-6.0 5) 1962

LSM-Local selected materials.
DST-Double surface treatment.

)-Depending on section.

The 1,247 kilometers of roads to be improved will be two-lane all-weather roads with

a hard riding surface of local selected materials, as follows :

Approximate Width of Expected corn-
length in surfacing pltetion date-
kilometers in meters before end of:

Malanga-Luozi ... ............... ... 120 6 1961
Ingende-Lisala ... ............... .... 400 6 1962
Gemena-Akula ... ............... ... 110 6 1962
Lisala-Budjala ... ............... ... 225 6 1961
Renika-Munda ... ............... ... 40 6 1960
Uvira-Baraka ... ............... ... 100 6 1961
Kasongo-Kipaka ... .............. ... 44 6 1961
Wamaza-Kalole-Lulenge . .......... .208 6 1961

The 2,835 kilometers of single-lane roads linking agricultural settlements with the

existing transport system will be all-weather roads, with a surface of local selected mate-

rials and a surface width of 4 meters.

The bridges, slipways and ferries included in this part of the Project are as follows:

Bridge span
in neters or Expected con-
ferry weight pletion dat-

in tons before end of:

Province of Leopoldville:
Bridge on the Bakali River at Kobo ............. ... 40 m. 1961
Ferry on the Lutshima River (Kikwit-Gunga-Kahemba-

Angola road) ....... .................... ... 30 t. 1961
Ferry on the Congo River at Luozi .. ........... ... 30 t. 1961

Equatorial Province :

Bridge on the Bolua River (Boende-Monkoto road) .... 22 m. 1961
Bridge on the Ikelemba River at Bolomba ....... .. 70 m. 1961
Ferry on Lake Tumba ..... ................. ... 25 t. 1960
Ferry on the Congo River (Gundji-Lisala road) ...... . 25 t. 1960

Oriental Province :

Bridge on the Lukombe River (Isangi-Basoko road) .... 50 m. 1961
Ferry at Stanleyville ..... ................. ... 30 t. 1961
Slipway at Simi-Simi ..... ................. .. - 1961
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Longueur Layeu; d; Date d'aehvement
appoximative Type de re t ptvue - avant la
en ilomres revdenge. t en rm~tres in de:

N'djili-Sanda .. ............ ... 40 MLC 6 1961
Penetungu-Lubutu ............ ... 140 MLC 6 1962
Madula-Lobilo ... ............ ... 153 DR 6 1962
Kahuzi-Lwana .............. ... 50 DR 6 1961
Sake-Walikale (km 27) ........ . 27 DR/MLCa) 3,5-6,0- 1960
Rutshuru-Goma ..... ........... 40 DR/MLCa) 3,5-6,0a) 1961
Elisabethville-Kasumbalesa ...... .. 108 DR 6 1961
Jadotville-Kambove .......... ... 27 DR 6 1961
Albertville-Lugumba .......... ... 26 DR/MLC%) 3,5-6,0a) 1961
Kolwezi-Luilu .. ............ ... 12 DR 6 1961
Kongolo-Moshi-Luluabourg-Mudimbi . . 93 DR/MLCa) 3,5-6,05 1962

MLC: Matriaux locaux choisis.
DR Double rev6tement.

a) Selon le profil.

Les 1.247 kilom~tres de routes qui seront transform~s en routes carrossables perma-
nentes I deux voies et A rev~tement en dur de mat~riaux locaux choisis, seront les suivants:

Longueur Lao'geur do. Date d'achnewnt
approxinative revtene= priaue - avant la
cn hiloyntres en mrtres fin de:

Malanga-Luozi .... ................ .... 120 6 1961
Ingende-Lisala .... ................ ... 400 6 1962
Gemena-Akula .... ................ .... 110 6 1962
Lisala-Budjala .... ................ .... 225 6 1961
Renika-Munda .... ................ .... 40 6 1960
Uvira-Baraka .... ................ ... 100 6 1961
Kasongo-Kipaka ........ ............... 44 6 1961
Wamaza-Kalole-Lulenge . ........... ... 208 6 1961

Les 2.835 kilom~tres de routes & voie unique reliant les colonies agricoles aux rdseaux
de transport actuels seront des routes carrossables permanentes, & rev~tement de mat6riaux
locaux choisis, d'une largeur de 4 m~tres.

Les ponts, rampes et bacs suivants sont compris dans cette partie du Projet:

PotLde du pant en Date d'achivement
mitres ou pods Pr&ue - avant la
du bac en tonnes fin de:

Province de Ldopoldville:
Pont de Kobo sur la Bakali .... .............. ... 40 m 1961
Bac de la Lutshima (route de Kikwit h Angola par Gunga

et Kahemba) ...... ................... ... 30 t 1961
Bac de Luozi sur le Congo .... ............... .... 30 t 1961

Province dquatoriale :
Pont sur la Bolua (route de Boende k Monkoto) ..... .. 22 m 1961
Pont de Bolomba sur llkelemba ... ............ ... 70 m 1961
Bac du lac Tumba ....... .................. ... 25 t 1960
Bac sur le Congo (route de Gundji & Lisala) ........ .. 25 t 1960

Province orientale :
Pont sur le Lukombe (route d'Isangi h Basoko) ..... .. 50 m 1961
Bac de Stanleyville . . . .... 30 t 1961
Rampe de Simi-Simi ........ . . ........... - 1961
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Brige san
in meters or Expected com-
/erry weight pletion date-

in to~n belota end of:
Kivu Province:

Bridge on the Lualaba River at Kindu ............ ... 900 m. 1962
Bridge on the Oso River (Stanleyville-Bukavu road) . ... 60 m. 1962
Four bridges on the Uvira-Baraka road . ......... ... 4 to 15 m. 1961

Katanga Province :
Bridge on the Lukuga River at Niemba .... ......... 55 m. 1961

Kasai Province :
Bridge on the Lomela River at Lomela ............ ... 80 m. 1961

It is estimated that the total cost of this part of the Project will be the equivalent of
about $31.5 million.

B. Ports

This part of the Project consists of :

(i) the construction, at the port of Banana, of a 75-meter concrete quay wall;

(ii) the construction of two new berths for dredges at Boma ;

(iii) the extension of the port area at the port of Matadi and the construction of an
access road from that port to the Matadi-Leopoldville highway;

(iv) the enlargement of berth facilities for the discharge and storage of mineral oil
at the port of Ango-Ango;

(v) the modernization of the island fishing port in Leopoldville harbor, including the
installation of fish and other food handling facilities, and the construction on the same
island of a separate oil port ;

(vi) the construction, at a point about 8 kilometers downstream from the present
port at Coquilhatville, of a new general cargo port area, with a quay wall 250 meters long
and 200 meters wide, and of a separate oil port;

(vii) the construction at the port of Albertville of a number of mooring buoys and the
improvement of existing oil storage and handling facilities ;

(viii) the expansion and development of the port area at Kalundu and improvement
of road access to the port;

(ix) the construction of a new general cargo port area at Bukavu, with a quay wall
100 meters long;

(x) the construction and improvement of several quay walls and port areas in the
interior of the country ;

(xi) the construction at Bumba of a general cargo port area, with a quay wall
350 meters long.

It is estimated that the total cost of this part of the Project will be the equivalent of
about $6.6 million.

C. Waterways

This part of the Project, which is to be completed before the end of 1961, consists of
the purchase and placing into service of 3 new dredges, I new buoy tender, other equip-
ment and materials needed to deepen and maintain navigable channels and accelerate
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Portk du pant en Data d'achivement
nattres ou poids Pfrdvw -avant la

du bac en tonnes fin de:
Province de Kivu

Pont de Kindu sur Ia Lualaba ................ 900 m 1962
Pont sur l'Oso (route de Stanleyville . Bukavu) ..... .... 60 n 1962
Quatre ponts sur la route d'Uvira & Baraka ....... .... 4 & 15 m 1961

Province du Katanga :
Pont de Niemba sur la Lukuga ... ............ ... 55 M 1961

Province du Kasai:
Pont de Lomela sur la Lomela ... ............. ... 80 m 1961

On estime & 1'6quivalent d'environ 31,5 millions de dollars le cofit total de cette partie
du Projet.

B. Ports

Cette partie du Projet consiste :

i) A construire, au port de Banana, un quai en b6ton de 75 mbtres;

ii) A construire & Boma deux nouveaux m6les A dragues;

iii) A agrandir le port de Matadi et & construire une route d'acc~s reliant le port & la
grand'route de Matadi a Uiopoldville ;

iv) A agrandir les installations portuaires de ddchargement et d'emmagasinage du
pdtrole au port d'Ango-Ango;

v) A moderniser le port de p&he de 1'ile, dans le port de LUopoldville, avec mise en
place d'installations de manutention du poisson et autres denr6es, et construction, dans
la mime lie, d'un port p6trolier distinct;

vi) A construire, & environ 8 kilombtres en aval du port actuel de Coquilhatville, un
nouveau port g6n6ral de marchandises, avec un quai de 250 m6tres de long et de
200 m~tres de large, et un port pdtrolier distinct ;

vii) A construire, au port d'Albertville, un certain nombre de coffres d'amarrage et
AL amdliorer les installations actuelles d'emmagasinage et de manutention du p6trole;

viii) A 6tendre et d6velopper le port de Kalundu et & en am6liorer les routes d'accbs ;

ix) A construire un nouveau port gdn6ral de marchandises A Bukavu, avec un quai
de 100 mbtres de long;

x) A construire et A am6liorer diff6rents quais et ports & l'int6rieur du pays;

xi) A construire & Bumba un port g6n6ral de marchandises, avec un quai de
350 m~tres de long

On estime A l'6quivalent d'environ 6,6 millions de dollars le coft total de cette partie
du Projet.

C. Voles navigables

Cette partie du Projet, qui doit 8tre achev6e avant la fin de 1961, consiste It acheter
et A mettre en service trois nouvelles dragues, un nouveau baliseur, d'autres appareils et
mat6riels n6cessaires pour approfondir et entretenir les chenaux de navigation ainsi que
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and facilitate navigation, and of equipment for the workshops of the Inland Waterways
Service of the Borrower.

It is estimated that the total cost of this part of the Project will be the equivalent of
about $ 3.5 million.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of Section 2.02 ; the first two sentences of Section 3.01 and the
words "for the purposes of this Article," in the last sentence of such Section ; Sections
4.01, 4.02 and 5.04 ; paragraphs (e) and (/) of Section 5.02 ; and the second sentence of
paragraph 8, and paragraph 14, of Section 10.01.

(b) By the deletion of Section 4.03 and the substitution therefor of the following
"SECTION 4.03. Applications for Withdrawal. When the Borrower shall desire

to withdraw any amount from the Loan Account, the Borrower shall deliver to the
Bank a written application in such form, and containing such statements and agree-
ments, as the Bank shall reasonably request. Since the rate at which Loan proceeds
are withdrawn affects the cost to the Bank of holding funds at the Borrower's disposal,
applications for withdrawal, with the necessary documentation as hereinafter in this
Article provided, shall, except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
be made promptly in relation to expenditures for the Project."

(c) By the deletion of paragraphs (b), (c) and (d) of Section 5.02 and the substitution
therefor respectively of the following:

"(b) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or any
other payment required under any other loan agreement or under any guarantee
agreement between the Bank and the Borrower or under any loan agreement or under
any guarantee agreement between the Guarantor and the Bank.

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or under either of the loan agreements
between the Bank and the Borrower dated November 27, 1957 (Highway Project) I and
March 30, 1960 (Agricultural Project) 2 or the related guarantee agreements between
the Guarantor and the Bank, or the bonds issued thereunder.

"(d) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable
that the Borrower or the Guarantor will be able to perform its obligations under the
Loan Agreement or the Guarantee Agreement, or there shall occur any such change
in the nature and constitution of the Borrower as shall make it improbable that the
Borrower will be able to carry out its obligations under the Loan Agreement."

(d) By the renumbering of Section 8.03 as Section 8.03 (b) and the insertion of a new
Section 8.03 (a) reading as follows:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 292, p. 175.
See p. 103 of this volume.
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pour acc616rer et aider la navigation, et du mat6riel pour les ateliers du Service des voies
navigables de l'Emprunteur.

On estime A l'4quivalent d'environ 3,5 millions de dollars le coat total de cette partie
du Projet.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTPES AU RAiGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du Rlglement no 4 de la Banque sur les
emprunts en date du 15 juin 1956, sont modifides de la mani~re suivante:

a) Le paragraphe 2.02, les deux premieres phrases du paragraphe 3.01 ainsi que les
mots 4 aux fins du present article * dans la derni~re phrase dudit paragraphe, les para-
graphes 4.01, 4.02 et 5.04, les alindas e et / du paragraphe 5.02, la deuxi~me phrase de
l'alin~a 8 et l'alin~a 14 du paragraphe 10.01 sont supprim~s.

b) Le paragraphe 4.03 est remplac6 par le texte suivant:

* PARAGRAPHE 4.03. Demandes de tirage. Lorsqu'il voudra pr6lever un
montant quelconque sur le Compte de l'emprunt, l'Emprunteur soumettra A la Banque
une demande dcrite qui rev~tira la forme et contiendra les d~clarations et engagements
que la Banque pourra raisonnablement exiger. ttant donn6 que la cadence 5 laquelle
les fonds de l'Emprunt sont pr6levAs influe sur les frais encourus par la Banque pour
tenir des fonds & la disposition de l'Emprunteur, les demandes de tirage, accompagn~es
des documents n~cessaires vis6s ci-apr~s dans le present article, devront, sauf conven-
tion contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, itre d6posdes le plus longtemps
possible avant le paiement de d6penses au titre du Projet.

c) Les alin6as b, c et d du paragraphe 5.02 sont remplac6s par les alin6as suivants:

# b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des
int~r~ts ou tout autre paiement pr~vu dans un autre Contrat d'Emprunt ou un
Contrat de garantie entre la Banque et l'Emprunteur, ou dans un Contrat d'emprunt
ou un Contrat de garantie entre le Garant et la Banque.

e c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie ou le texte des Obligations, ou Fun des Contrats d'emprunt entre la Banque
et l'Emprunteur en date du 27 novembre 1957 (Projet relatil au riseau routier) 1 et du
30 mars 1960 (Projet relatil d P'agriculture) 2 ou les Contrats de garantie qui s'y rappor-
tent, conclus entre le Garant et la Banque, ou les Obligations 6mises au titre desdits
Contrats.

4 d) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'Emprunteur ou le
Garant soit en mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du Contrat
d'emprunt ou du Contrat de garantie, ou un changement dans la nature et la consti-
tution de l'Emprunteur qui rend improbable que ledit Emprunteur soit en mesure
d'ex~cuter les obligations qui lui incombent en vertu du Contrat d'emprunt. *

d) Le texte du paragraphe 8.03 devient l'alin~a b dudit paragraphe et un nouvel
alinda a ainsi conqu est ajout6 :

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 292, p. 175.
Voir p. 103 de ce volume.
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"SECTION 8.03 (a). Action on behalf of Borrower. Any action required or per-
mitted to be taken, and any documents required or permitted to be executed, under
the Loan Agreement on behalf of the Borrower may be taken or executed by the
representative of the Borrower designated in the Loan Agreement for the purposes
of this Section or any person thereunto authorized in writing by him. Any modifica-
tion or amplification of the provisions of the Loan Agreement may be agreed to on
behalf of the Borrower by written instrument executed on behalf of the Borrower
by the representative so designated or any person thereunto authorized in writing
by him; provided that, in the opinion of such representative, such modification or
amplification is reasonable in the circumstances and will not substantially increase
the obligations of the Borrower under the Loan Agreement. The Bank may accept
the execution by such representative or other person of any such instrument as
conclusive evidence that in the opinion of such representative any modification or
amplification of the provisions of the Loan Agreement effected by such instrument is
reasonable in the circumstances and will not substantially increase the obligations of
the Borrower thereunder."

(e) By the deletion of Section 9.03 and the substitution therefor of the following

"SE cTIoN 9.03. Eflective Date. Notwithstanding the provisions of Section 8.01,
except as shall be otherwise agreed by the Bank and the Borrower, the Loan Agree-
ment and Guarantee Agreement shall come into force and effect on the date upon
which the Bank dispatches to the Borrower and the Guarantor notice of its accept-
ance of the evidence required by Section 9.01."
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4 PARAGRAPHE 8.03, a). Mesures prises au nom de I'Emprunteur. Toute mesure
qui doit ou peut 8tre prise au nom de 'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt
pourra dtre prise par le repr~sentant de l'Emprunteur d~sign6 dans le Contrat d'em-
prunt aux fins du pr6sent paragraphe ou par toute personne qu'il aura habilitde par
6crit A cet effet; et tous documents qui doivent ou peuvent 8tre 6tablis au nom de
l'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt pourront iftre 6tablis par ledit repr6sen-
tant de l'Emprunteur ou par toute personne qu'il aura habilit~e par 6crit A cet effet.
Toute modification des clauses du Contrat d'emprunt pourra 8tre accept~e au nom
de l'Emprunteur dans un instrument 6crit sign6 en son nom par le repr6sentant ainsi
d6sign6 ou par toute autre personne qu'il aura habilit6e par 6crit t cet effet, A condi-
tion que, de lavis de ce repr~sentant, cette modification soit raisonnable, eu 4gard aux
circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les obligations que le Contrat d'emprunt
met A la charge de l'Emprunteur. La Banque pourra consid6rer la signature d'un
instrument de cet ordre par le repr~sentant d6sign6 ou cette autre personne comme
preuve certaine que, de 1'avis dudit repr~sentant, toute modification des clauses du
Contrat d'emprunt stipul~e dans cet instrument est raisonnable, eu 6gard aux circons-
tances, et n'accroitra pas sensiblement les obligations que le Contrat d'emprunt met
b la charge de l'Emprunteur. *

e) Le paragraphe 9.03 est remplac6 par le texte suivant:

4 PARAGRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Nonobstant les dispositions du
paragraphe 8.01, et sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur,
le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie entreront en vigueur et prendront

effet b la date A laquelle la Banque notifiera . l'Emprunteur et au Garant qu'elle
accepte les preuves pr6vues au paragraphe 9.01. *
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No. 5439. GUARANTEE AGREEMENT' (OTRACO PROJECT)
BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
30 MARCH 1960

AGREEMENT, dated March 30, 1960, between KINGDOM OF BELGIUM (herein-
after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Office
d'Exploitation des Transports Coloniaux (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
equivalent to five million dollars ($5,000,000), on the terms and conditions set forth
in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee
the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided and
that The Belgian Congo agree to guarantee such loan as provided in the Belgian
Congo Guarantee Agreement ; 3

WHEREAS The Belgian Congo, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such loan as provided in
the Belgian Congo Guarantee Agreement ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee the obligations of the Borrower
in respect of such loan as hereinafter provided ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated june 15, 1956, -' subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 34 to the Loan Agreement (said Loan
Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

I Came into force on 10 June 1960, upon notification by the Bank to the Government of
Belgium.

See p. 176 of this volume.
a See p. 170 of this volume.
' See p. 188 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5439. CONTRAT DE GARANTIE 1 (PRO JET DE L'OTRACO)
ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE D]RVELOPPEMENT. SIGNt A WASHINGTON, LE
30 MARS 1960

CONTRAT, en date du 30 mars 1960, entre le ROYAUME DE BELGIQUE (ci-apr~s
ddnomm6(( ,le Garant ,)) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DI-VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nommde ccla Banque )).
CONSIDP-RANT que, aux termes d'un Contrat de mme date conclu entre la

Banque et l'Office d'exploitation des transports coloniaux (ci-apr~s d~nomm6
ccl'Emprunteur ,), ledit Contrat et les annexes qui y sont vis~es 6tant ci-apr~s d6nom-
m~s le ,c Contrat d'emprunt , 2, la Banque a accept6 de faire i l'Emprunteur un prt
en diverses monnaies 6quivalent hi cinq millions (5.000.000) de dollars, aux clauses
et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que
le Garant consente & garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit
Emprunt conform~ment aux dispositions ci-dessous et que le Congo belge consente
A garantir ledit Emprunt conform~ment aux dispositions du Contrat de garantie
du Congo belge 3;

CONSIDPERANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Congo belge a accept6 de garantir ledit Emprunt conform-
ment aux dispositions du Contrat de garantie du Congo belge ;

CONSID RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir les obligations de l'Emprunteur
en ce qui concerne ledit Emprunt, conform~ment aux dispositions ci-dessous;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit

A rticle premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin
1956 3, sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 34
du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s d~nomm6 cc Je R~glement sur les emprunts ,) et leur reconnaissent la mme
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le
pr6sent Contrat.

1 Entrd en vigueur le 10 juin 1960, d6s notification par la Banque au Gouvernement belge.
' Voir p. 177 de ce volume.
' Voir p. 171 de ce volume.
4 Voir p. 189 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants

on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guar-

antees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment

of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of

and interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or

the redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the covenants and

agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Section

2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is

reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be inadequate

to meet the estimated expenditures required for carrying out the Project, or that The

Belgian Congo will not have sufficient funds to carry out its obligations in accordance

with the Belgian Congo Guarantee Agreement, to make arrangements, satisfactory to

the Bank, promptly to provide or cause to be provided to the Borrower or to The

Belgian Congo (as the case may be) such funds as are needed for the purpose.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that

no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on

governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the

Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor,

or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or of any such
political subdivision, or of the Banque Nationale de Belgique, as security for any

external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of
the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that

in the creation of any such lien express provision will be made to that effect ; provided,

however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien

created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment

of the purchase price of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its

date.

For the purposes of this Section, the term "external debt" means any debt

payable in any medium other than currency of the Kingdom of Belgium, whethel such

debt is or may become payable absolutely or at the option of the creditor in such

other medium.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall co-operate fully to assure

that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them

shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request with

regard to the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such infor-
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement

pris par lui dans ce Contrat, le Garant declare par les pr~sentes garantir incondition-
nellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paie-
ment exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~rts et autres charges

y aff~rents, du principal et des int~rts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime
de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'ex~cution

ponctuelle de tous les engagements et obligations de l'Emprunteur, le tout conformd-
ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du paragraphe
2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment A prendre des mesures
jug~es satisfaisantes par la Banque afin de fournir ou de faire fournir sans retard A
l'Emprunteur ou au Congo belge (selon le cas) les sommes n~cessaires, chaque fois

qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose 'Emprunteur
sont insuffisants pour lui permettre de faire face aux d~penses requises pour l'exdcution
du Projet, ou que le Congo belge ne dispose pas de fonds suffisants pour s'acquitter

des obligations qui lui incombent en vertu du Contrat de garantie du Congo belge.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b6n~ficie d'un droit de pref6rence par rapport A
l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet,

A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6 constitute en
garantie d'une dette extdrieure sur lun quelconque des avoirs du Garant, de l'une

de ses subdivisions politiques ou de l'une de leurs agences ou de la Banque nationale
de Belgique, garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les mmes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int~r~ts et autres charges y aff6rents et mention expresse en sera faite
lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus du present
paragraphe ne s'appliquent pas : i) A. la constitution sur des biens, au moment de leur

achat, d'une s~ret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat

desdits biens ; ii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une
sfretl ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Aux fins du pr6sent paragraphe, l'expression adette ext~rieureD) d6signe une
dette remboursable, obligatoirement ou au choix du cr~ancier, en une monnaie
autre que la monnaie du Royaume de Belgique.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A la r6ali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situa-
tion g6n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront
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mation shall include information with respect to financial and economic conditions
in the territories of the Guarantor and the international balance of payments position
of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited represen-
tatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Belgian Congo Guarantee Agreement, the
Loan Agreement and the Bonds shall be free from any taxes or fees that shall be
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guar-
antor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or persons
as he shall designate in writing are designated as the authorized representatives of the
Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Ministare des Finances
12 rue de la Loi
Bruxelles, Belgium
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notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et sur sa
balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confdreront de temps A autre par l'intermddiaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la r6gu-
iaritd de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation

qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la rdgula-
ritd de son service.

c) Le Garant donnera aux reprdsentants accr~dit~s de la Banque toutes possi-
bilitds raisonnables de p~n6trer dans une partie quelconque de ses territoires A. toutes
fins relatives . l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les intrcts
et autres charges y affdrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit perqu

en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toute-
fois, les dispositions ci-dessus du prdsent paragraphe ne s'appliquent pas aux impOts
ou droits pergus sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation
A un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant
sur les territoires du Garant qui est le vritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat de garantie du Congo belge,
le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de tout imp6t ou droit perqu
en vertu de la lkgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou
A l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregis-
trement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obli-
gations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents ne seront sournis
A aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revftira de sa garantie, conformment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit dtablir
et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne ou les personnes qu'il
aura ddsigndes par 6crit sont "les repr~sentaants autorisds du Garant aux fins de
l'alinda b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr6s sont indiqu~es aux fins du paragraphe

8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Ministre des finances
12, rue de la Loi
Bruxelles (Belgique)
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Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minist~re Finances
Brussels

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated for the
purposes of Section 8.03 (a) of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Kingdom of Belgium:
By Louis SCHEYVEN

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

No. 5439



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 169

Adresse tdldgraphique :

Minist~re Finances
Bruxelles

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Atats-Unis d'Am~rique)

Adresse t61Mgraphqiue:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le Ministre des finances du Garant est le repr~sentant d~sign6
aux fins de l'alin~a a du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FoI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment auto-
risds, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respec-
tifs dans le district de Columbia (Atats-Unis d'Am~rique), . la date inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume de Belgique
(Signi) Louis SCHEYVEN

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
(Signi) Eugene R. BLACK

Prdsident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RRGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRP-TS CONSENTIS PAR LA BANQUE

X DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 260, p.377.]
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GUARANTEE AGREEMENT (OTRACO PROJECT)

AGREEMENT, dated March 30, 1960, between THE BELGIAN CONGO (hereinafter
called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-

MENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Office
d'Exploitation des Transports Coloniaux (hereinafter called the Borrower), which
agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, I
the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to
five million dollars ($5,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan
Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations
of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided and that the Kingdom of
Belgium agree to guarantee such loan as provided in the Kingdom of Belgium Guarantee
Agreement ;

WHEREAS the Kingdom of Belgium, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such loan as provided in
the Kingdom of Belgium Guarantee Agreement; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee the obligations of the Borrower in
respect of such loan as hereinafter provided;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, 3 subject, however, to the modifi-
cations thereof set forth in Schedule 34 to the Loan Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants on
its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guarantees,
as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of the princi-
pal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of and interest on the
Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the redemption of the
Bonds, and the punctual performance of all the covenants and agreements of the Borrower,
all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Section 2.01
of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is reasonable
cause to believe that the funds available to the Borrower will be inadequate to meet the

1 See p. 176 of this volume.
2 See p. 162 of this volume.

See p. 168 of this volume.
See p. 188 of this volume.
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CONTRAT DE GARANTIE (PRO JET DE L'OTRACO)

CONTRAT, en date du 30 mars 1960, entre le CONGO BELGE (ci-aprbs d6nomm6
sle Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA.RECONSTRUCTION ET LE DP-VELOPPE-

MENT (ci-apr~s ddnomm6e e la Banque *).

CONSIDItRANT que, aux termes d'un Contrat de m~me date conclu entre la Banque
et l'Office d'exploitation des transports coloniaux (ci-apr~s d~nomm6 , l'Emprunteur s),
ledit Contrat et les annexes qui y sont visdes 6tant ci-apr&s d~nommds leo Contrat d'em-
prunt # 1, la Banque a acceptd de faire & l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies dqui-
valant A cinq millions (5.000.000) de dollars, aux clauses et conditions stipuldes dans le
Contrat d'emprunt, mais seulement & condition que le Garant consente k garantir les
obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform6ment aux disposi-
tions ci-dessous, et que le Royaume de Belgique consente & garantir ledit Emprunt con-
form~ment aux dispositions du Contrat de garantie du Royaume de Belgique a ;

CONSIDP-RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Royaume de Belgique a acceptd de garantir ledit Emprunt confor-
m6ment aux dispositions du Contrat de garantie du Royaume de Belgique;

CONSIDRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a acceptd de garantir les obligations de l'Emprunteur en ce
qui concerne ledit Emprunt, conform~ment aux dispositions ci-dessous;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

A rticle premier

Paragrapte 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956k,
sous reserve toutefois des modifications qui lui sont apportdes par l'annexe 3 4 du Contrat
d'emprunt (ledit R1glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifid, 6tant ci-apr~s d6nomm6
e le R~glement sur les emprunts a) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris par
lui dans ce Contrat, le Garant declare par les prdsentes garantir inconditionnellement, en
qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et ponctuel
du principal de l'Emprunt et des intdr~ts et autres charges y aff6rents, du principal et des
intdrets des Obligations et, le cas 6chdant, de la prime de remboursement anticip6 de
l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'exdcution ponctuelle de tous les engagements et
obligations de l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du paragraphe 2.01
du present Contrat, le Garant s'engage express~ment & prendre des mesures jug6es satis-
faisantes par la Banque affn de fournir ou de faire fournir sans retard A l'Emprunteur les

Voir p. 177 de ce volume.
Voir p. 163 de ce volume.
Voir p. 169 de ce volume.

'Voir p. 189 de ce volume.
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estimated expenditures required for carrying out the Project, to make arrangements,
satisfactory to the Bank, promptly to provide the Borrower or cause the Borrower to be
provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor, or of any of its
political-subdivisions or of any agency of the Guarantor or of any such political subdivision,
or of the Banque Centrale du Congo Belge et du Ruanda-Urundi or of any other institution
acting as central bank of the Guarantor, as security for any external debt, such lien will
ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien express
provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing provisions of
this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase
thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such property; or (ii)
any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt matur-
ing not more than one year after its date.

For purposes of this Section, the term "external debt" means any debt payable in
any medium other than currency of The Belgian Congo, whether such debt is or may
become payable absolutely or at the option of the creditor in such other medium.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall include infor-
mation with respect to financial and economic conditions in the territories of the Guarantor
and the international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the Bank
of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited represen-
tatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes related
to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided, however, that
the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Kingdom of Belgium Guarantee Agreement, the
Loan Agreement and the Bonds shall be free from any taxes or fees that shall be imposed
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sommes ncessaires, chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds
dont dispose l'Emprunteur sont insuffisants pour lui permettre de faire face aux d6penses
requises par l'exdcution du Projet.

A rticle III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que nufle
autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de prefdrence par rapport A l'Emprunt sous
la forme d'une sflret6 constitu~e sur des avoirs publics. A cet effet, A moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, toute sftretd constitu6e en garantie d'une dette extdrieure
sur Fun quelconque des avoirs du Garant, de l'une de ses subdivisions politiques ou de
l'une de leurs agences ou de la Banque centrale du Congo belge et du Ruanda-Urundi
ou de toute autre institution remplissant les fonctions de banque centrale du Garant,
garantira du fait mlme de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intrts et
autres charges y aff~rents et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sftret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas :
i) & la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une soret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) A la constitution,
dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sftret6 ayant pour objet de garantir
une dette contractoe pour un an au plus.

Aux fins du present paragraphe, l'expression 4 dette ext~rieure o d~signe une dette
remboursable, obligatoirement ou au choix du crdancier, en une monnaie autre que la
monnaie du Congo belge.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement A la r~alisation
des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira X lautre tous les rensei-
gnements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation g6n6rale de
l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront notamment sur la
situation financire et dconomique dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps h autre par l'interm6diaire de leurs
repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la rdgularit6 de son
service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou
menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes possibilit6s
raisonnables de pdn~trer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes fins relatives
I l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int6rts et
autres charges y aff~rents seront payds francs et nets de tout imp6t ou droit perqu en
vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les
dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas aux imp6ts ou droits
per~us sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur les territoires du
Garant qui est le voitable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le prdsent Contrat, le Contrat de garantie du Royaume de
Belgique, le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de tout imp6t ou droit
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under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with
the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions of the
Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by the Borro-
wer. The Minister for the Belgian Congo and Ruanda-Urundi and such person or persons
as he shall designate in writing are designated as the authorized representatives of the
Guarantor for the purposes of Section 6.12(b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the LOan Regulations

For the Guarantor :
Minist~re du Congo Belge et du Ruanda-Urundi
7 Place Royale
Bruxelles, Belgium

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Afrique
Brussels

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister for the Belgian Congo and Ruanda-Urundi is designated
for the purposes of Section 8.03 (b) of the Loan Regulations.

Section 5.03. In this Agreement any reference to the Minister for the Belgian Congo
and Ruanda-Urundi shall include a reference to any Minister of Belgium for the time being
acting for or on behalf of the Minister for the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives

thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as
of the day and year first above written.

The Belgian Congo
By Baron DHANis

Authorized Representative
International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLAcK
President
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per~u en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A
l'occasion de leur 6tablissement, de leur dmission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des intdrets et autres charges y aff~rents ne seront soumis A aucune restric-
tion itablie en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revetira de sa garantie, conform~ment aux dispositions
du R~glement sur les emprunts, les Obligations que 'Emprunteur doit 6tablir et remettre.
Le Ministre du Congo beige et du Ruanda-Urundi et la personne ou les personnes qu'il
aura d~sign6es par 6crit sont les repr~sentants autoris~s du Garant aux fins de l'alin6a b
du paragraphe 6.12 du R6glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr6s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Ministare du Congo beige et du Ruanda-Urundi
7 Place Royale
Bruxelles (Belgique)

Adresse t6ldgraphique

Afrique
Bruxelles

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le Ministre du Congo beige et du Ruanda-Urundi du Garant est le
repr~sentant d6sign6 aux fins de l'alin6a b du paragraphe 8.03 du R1glement sur lesemprunts.

Paragraphe 5.03. Dans le pr6sent Contrat, toute mention du Ministre du Congo beige
et du Ruanda-Urundi vise dgalement tout Ministre du Royaume de Belgique agissant au mo-
ment consid~rd au nom ou pour le compte du Ministre du Congo belge et du Ruanda-Urundi.

EN FOI DE QUOx les parties, agissant par leurs repr6sentants & ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour le Congo belge :
(Signd) Baron DHANIS
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signi) Eugene R. BLACK

President
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LOAN AGREEMENT (OTRACO PROJECT)

AGREEMENT, dated March 30, 1960, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and OFFICE D'ExPLOITATION

DES TRANSPORTS COLONIAUX (hereinafter called the Borrower), an dtablissement public
created and existing under the laws of the Kingdom of Belgium.

Article I

LOAN REGULATIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, 1 subject, however, to the modifications
thereof set forth in Schedule 3 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so
modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to five million dollars ($5,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (%4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from
a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV of
the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April 1
and October 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 13 to this Agreement.

1 See p. 168 of this volume.
2 See p. 188 of this volume.
3 See p. 186 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT (PRO JET DE L'OTRACO)

CONTRAT, en date du 30 mars 1960, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DfVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e a la Banque *) d'une part,
et I'OF1ICE D'EXPLOITATION DES TRANSPORTS COLONIAUX (ci-apr~s ddnomm6 o 'Emprun-

teur *), dtablissement public constitud conform6ment X la 1Wgislation du Royaume de
Belgique et rdgi par ladite 1dgislation, d'autre part.

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956 ,

sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 3 2 du pr6sent
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, dtant ci-apr~s d6nomm6
q le R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent & l'Emprunteur, aux clauses et conditions
ci-apr~s stipuldes ou vis~es dans le pr6sent Contrat, le prkt en diverses monnaies d'une
somme 6quivalant A cinq millions (5.000.000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Emprun-

teur qu'elle crdditera du montant de !'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra -tre
pr6lev6 sur ce compte comme il est prdvu dans le pr6sent Contrat et dans le R~glement
sur les emprunts et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ledit
R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux

annuel de trois quarts pour cent (% pour 100). Cette commission sera due & partir du
soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat jusqu'aux dates oh les sommes consid6-
r6es seront, soit pr6lev6es par l'Emprunteur sur le Compte de l'emprunt, comme il est

pr6vu A l'article IV du R~glement sur les emprunts, soit annuelees conform6ment A
'article V dudit R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r~ts au taux annuel de six pour cent
(6 pour 100) sur les sommes pr6levdes qui n'auront pas t6 rembours~es.

Paragraphe 2.05. Les intdr~ts et autres charges seront payables semestriellement,
le 1 er avril et 1 er octobre de chaque annde.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt, conformd-

ment au tableau d'amortissement qui figure & l'annexe 13 du present Contrat.

I Voir p. 169 de ce volume.
2 Voir p. 189 de ce volume.
3 Voir p. 187 de ce volume.

N- 5439



178 United Nations - Treaty Series 1960

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2' to
this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan shall

be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subjet to modification
by further agreement between them, and the methods and procedures for procurement of
such goods shall be satisfactory to the Bank.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Loan to be imported into the territories of The Belgian Congo and there to be used exclusi-
vely in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. Any two administrateurs of the Borrower acting jointly and such
person or persons as they shall jointly appoint in writing are designated as authorized rep-
resentatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) =d to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods,
all facilities operated by the Borrower in The Belgian Congo, and any relevant records
and documents; and shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project,
the goods, all facilities operated by the Borrower in The Belgian Congo, and the operations
and financial condition of the Borrower.

L See p. 186 of this volume.
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A rticle III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur utilisera les fonds provenant de 'Emprunt exclu-
sivement pour le paiement du cofot de marchandises n6cessaires t 1'ex6cution du Projet
dAcrit & l'annexe 21 du present Contrat. Les marchandises qui doivent 6tre achet6es
& l'aide de fonds provenant de l'Emprunt seront sp~cifides d'un commun accord par la
Banque et l'Emprunteur, qui pourront en modifier la liste par convention ult6rieure; les
mthodes et modalit6s d'acquisition de ces marchandises devront otre jug6es satisfaisantes
par la Banque.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet6es
A 'aide de fonds provenant de l'Emprunt soient import6es dans les territoires du Congo
beige et A ce qu'elles y soient exclusivement employes pour l'exdcution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur dtablira et remettra des Obligations repr6sentant
le principal de l'Emprunt comme il est pr6vu dans le R6glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Deux des administrateurs de l'Emprunteur, agissant conjointe-
ment, ainsi que la personne ou les personnes qu'ils auront conjointement ddsign6es par
dcrit seront les repr6sentants autoris~s de l'Emprunteur aux fins de l'alin6a a du para-
graphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes
d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur fera remettre A la Banque, ds qu'ils seront pr~ts, les plans et
cahiers des charges relatifs au Projet et il lui communiquera sans retard toutes modifica-
tions importantes qui leur seraient apport6es par la suite, avec tous les d6tails qu'elle
voudra connaltre.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet~es
A l'aide de fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et de connaltre notamment
le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grAce A de bonnes m6thodes comptables r6guli~rement
appliqu6es, un tableau exact des op6rations et de la situation financi6re de l'Emprunteur ;
il donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution
du Projet, les marchandises, toutes les installations exploit6es par l'Emprunteur au Congo
belge et d'examiner tous les livres et documents s'y rapportant ; et il fournira A la Banque
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds
provenant de l'Emprunt, le Projet, les marchandises, toutes les installations exploit6es
par l'Emprunteur au Congo belge, ainsi que sur les operations et la situation financi~re
de l'Emprunteur.

1 Voir p. 187 de ce volume.
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Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall co-operate fully to assure that

the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish

to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general

status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their

representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the

maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of

any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment

of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise

agree :(a) if the Borrower shall create any lien on any of its assets as security for any

debt, such lien will equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest

and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien

express provision will be made to that effect; and (b) if any lien shall be created, other

than by the Borrower, on any assets of the Borrower as security for any debt, the Borrower

shall forthwith grant to the Bank an equivalent lien satisfactory to the Bank. The

foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,

at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price

of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions

and securing a debt maturing not more than one year after its date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,

imposed under the laws of either of the Guarantors or laws in effect in the territories

of either of the Guarantors on or in connection with the execution, issue, delivery or

registration of this Agreement, either of the Guarantee Agreements or the Bonds, or the

payment of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the

provisions of this Section shall not apply to taxation imposed (a) under the laws in effect

in the Kingdom of Belgium, on or in connection with payments under any Bond to a

holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual

or corporate resident of the Kingdom of Belgium or (b) under the laws in effect in The

Belgian Congo, on or in connection with payments under any Bond to a holder thereof

other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of The Belgian Congo.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,

imposed under the laws of the count- or countries in whose currency the Loan and the

Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in

connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, either of

the Guarantee Agreements' or the Bonds.

Section 5.06. The Borrower undertakes that all plant, equipment and other property

owned or operated by it shall be operated and maintained, and that all necessary renewals

and repairs thereof shall from time to time be made, all in accordance with sound engineer-

ing standards ; and that it will at all times cariy on its operations and maintain its financial

position in accordance with sound business, financial and public utility practices.

See pp. 162 and 170 of this volume.
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Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coopdreront pleinement & la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g6ndrale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps k autre par l'interm~diaire de
leurs repr6sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et k la r~gularitd de
son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui ganerait
ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, a) toute
sifret6 que pourrait constituer l'Emprunteur en garantie d'une dette quelconque sur l'un
quelconque de ses avoirs garantira dgalement et dans les mmes proportions, le rem-
boursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts et
autres charges y aff6rents et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette
sfiret6; et b) si une sfret6 est constitu6e par un tiers en garantie d'une dette sur l'un
quelconque des avoirs de l'Emprunteur, ledit Emprunteur consentira aussit6t . la Banque
une sftret6 6quivalente jug6e satisfaisante par elle. Toutefois, les dispositions ci-dessus du
pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas : i) h la constitution sur des biens, au moment de
leur achat, d'une soret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; ii) & la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou droits
qui pourraient 6tre percus en vertu de la legislation de l'un des Garants ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou & l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la
remise ou de I'enregistrement du present Contrat, des Contrats de garantie ou des Obliga-
tions, ou du paiement du principal, des int6rits et autres charges y aff~rents. Toutefois,
les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas aux imp6ts percus :
a) en vertu de la legislation en vigueur dans le Royaume de Belgique, lors ou & l'occasion
de paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation & un porteur autre que la
Banque, si le v6ritable propri6taire de l'Obligation est une personne physique ou morale
r6sidant sur les territoires du Royaume de Belgique ; ou b) en vertu de la l6gislation en
vigueur au Congo belge, lors ou l'occasion de paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation & un porteur autre que la Banque, si le v6ritable propri~taire de l'Obliga-
tion est une personne physique ou morale r6sidant au Congo belge.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits qui
pourraient 6tre perqus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables, ou des lois en vigueur sur leurs
territoires, lors ou A l'occasion de l'dtablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enre-
gistrement du present Contrat, des Contrats de garantie I ou des Obligations.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur assurera l'exploitation et l'entretien des installa-
tions, de l'outillage et des autres biens qu'il poss~de ou exploite et proc~dera, de temps A
autre, aux renouvellements et aux reparations n6cessaires, le tout suivant les r~gles de
I'art; il conduira ses op6rations et maintiendra sa situation financi~re en se conformant
en tout temps aux principes d'une saine administration commerciale et financi~re et d'une
bonne gestion des services publics.

1 Voir p. 163 et 171 de ce volume.
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Section 5.07. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Bor-
rower, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers all goods
financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such marine, transit
and other hazards incident to the purchase and importation of the goods into the territories
of The Belgian Congo and to delivery thereof to the site of their use in the Project, and
shall be for such amounts, as shall be consistent with sound commercial practice. Such
insurance shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods
insured thereunder shall be payable.

A rticle VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for
a period of thrity days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon
any such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything
in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) and Section
9.01 (b) (ii) of the Loan Regulations :

(a) that all necessary action respecting the Loan shall have been taken under Article 15
of the law of 12th July 1952 of the Kingdom of Belgium (organic law of the Borrower),
as amended, and the Borrower shall have notified the Bank to that effect ;

(b) that the guarantee by The Belgian Congo of the Loan shall have been duly authorized
by a law satisfying the requirements of Article 14 of the law of 18th October 1908
of the Kingdom of Belgium (relating to the government of The Belgian Congo), as
amended, such law shall have come validly into effect, and The Belgian Congo shall
have notified the Bank to that effect.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to be
furnished to the Bank :

(a) that the Borrower is a validly existing dtablissement public under the laws of the
Kingdom of Belgium with full power and authority to carry out the Project and that
all acts, consents, validations and approvals necessary therefor have been duly and
validly performed or given ;

(b) that all necessary action respecting the Loan has been duly and validly taken under
Article 15 of the law of 12th July 1952 of the Kingdom of Belgium, as amended;
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Paragraphe 5.07. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur devra assurer ou faire assurer aupr~s de compagnies solvables les marchan-
dises achet6es & I'aide de fonds provenant de l'Emprunt. Cette assurance devra couvrir
les risques de mer, de transport et autres rdsultant de l'achat de ces marchandises, de leur
importation au Congo beige ct de leur livraison aux lieux oh elles doivent 4tre utilisdes
aux fins du Projet. Le montant en sera fixd conform6ment aux r~gles d'une saine pratique
commerciale. Les indemnitds stipul~es seront payables en dollars ou dans la monnaie de
paiement des marchandises assurdes.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numdrds aux alin6as a, b, e ou / du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
fait spcifi A l'alinda c du paragraphe 5.02 du R1glement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque & l'Emprunteur,
la Banque aura, & tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6-
diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations,
et cette declaration entrafnera l'exigibilitd du jour m~me oih elle aura Wt6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 7.01. L'entrde en vigueur du pr6sent Contrat sera subordonn6e, A
titre de conditions suppl6mentaires, au sens de l'alin~a a, ii, et de l'alin~a b, ii, du para-
graphe 9.01 du R1glement sur les emprunts aux formalit6s suivantes :

a) Toutes les mesures ncessaires concernant l'Emprunt devront avoir W prises conformd-
ment & l'article 15 de la loi du 12 juillet 1952 du Royaume de Belgique (loi organique
de l'Emprunteur), telle qu'elle a 6i modifiie, et l'Emprunteur devra en avoir inform6 la
Banque;

b) La garantie de l'Emprunt par le Congo beige devra avoir dt6 diament autorisbe par une
loi remplissant les conditions prescrites A l'article 14 de la loi du 18 octobre 1908 du
Royaume de Belgique (relative au Gouvernement du Congo beige), telle qu'elle a W
modifie, ladite loi devra tre entree dflment en vigueur et le Congo belge devra en
avoir inform6 la Banque.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
fournir & la Banque devront sp6cifier, h titre de points suppldmentaires au seas de l'alin~a e
du paragraphe 9.02 du RIglement sur les emprunts :

a) Que 'Emprunteur est un 6tablissement public dflment constitu6 conform6ment A la
IMgislation du Royaume de Belgique, qu'il est pleinement habilit6 et autoris6 h ex6cuter
le Projet et que tous les actes, consentements, validations et approbations n6cessaires
ont W dflment et valablement accomplis ou donns ;

b) Que toutes les mesures n6cessaires concernant i'Emprunt ont W dhment et r~gulire-
ment prises conform~ment Ai l'article 15 de la loi du 12 juillet 1952 du Royaume de
Belgique, telle qu'elle a W modifie;
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(c) that the guarantee by The Belgian Congo of the Loan has been duly authorized by a
law satisfying the requirements of Article 14 of the law of 18th October 1908 of the
Kingdom of Belgium, as amended, and such law has come validly into effect.

Section 7.03. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified for
the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

A rticle VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be March 31, 1961.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower :

Office d'Exploitation des Transports Coloniaux
101 avenue Louise
Bruxelles, Belgium

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Otracobru
Brussels

For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
.1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their res-
pective names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of
the day and year first above written.

international Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

Office d'Exploitation des Transports Coloniaux:
By W. VAN CAUWENBERG

Authorized Representative
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c) Que la garantie de l'Emprunt par le Congo belge a t6 dciment autoris6e par une loi
remplissant les conditions prescrites & rarticle 14 de la loi du 18 octobre 1908 du
Royaume de Belgique, telle qu'elle a 6t6 modifie, et que cette loi est dfiment entree
en vigueur.

Paragraphe 7.03. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R6glement sur
les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 mars 1961.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :
Office d'exploitation des transports coloniaux
101, avenue Louise
Bruxelles (Belgique)

Adresse t61Mgraphique:

Otracobru
Bruxelles

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Etats-Unis d'Amdrique)

Adresse t~lgraphique
Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants L ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) Eugene R. BLAcK

President

Pour l'Office d'exploitation des transports coloniaux

(Signd) W. VAN CAUWENBERG

Repr6sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

April 1, 1962 . . .
October 1, 1962 . .
April 1, 1963 . . .
October 1, 1963
April 1, 1964 .
October 1, 1964
April 1, 1965 . . .
October 1, 1965
April 1, 1966 .

Payment oj Principal
(expressed in dollars)*

$ 230,000
237,000
244,000
251,000
259,000
266,000
274,000
282,000
291,000

Date Payment Due

October 1, 1966
April 1, 1967 .
October 1, 1967
April 1, 1968 .
October 1, 1968
April 1, 1969 .
October 1, 1969
April 1, 1970 .

Payment of Principal
(expressed in dolars)*

$ 300,000
309,000
318,000
328,000
337,000
347,000
358,000
369,000

" To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 2 years before maturity ...... .................
More than 2 years but not more than 4 years before maturity .........
More than 4 years but not more than 6 years before maturity ........
More than 6 years but not more than 8 years before maturity ........
More than 8 years before maturity ....... ...................

Premium

Y2 %
2%

3Y2%
5%
6%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the improvement and expansion of the transport and other

facilities owned or operated by the Borrower, as provided for in its program of new invest-
ment for the years 1959 and 1960. The Project is estimated to cost the equivalent of

about $20 million and includes the following:

Inland Waterways and River Ports

Construction, assembly, improvement and purchase of barges, tugs and other river-

craft.

Purchase of cranes, cargo handling, communications and other equipment for river

ports, yards and workshops.

Construction, improvement and expansion of port areas, warehouses, sheds, yards,
workshops, office buildings and housing and staff amenities at river ports.
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant du principal Montant du principat
des &chdances des dchiances

Dates des Ichances (exprinmd en dollars)* Dates des dchdances (exprimd en dollars)*'

l e r 
avril 1962 ..... 230.000 l e r 

octobre 1966 .... 300.000
ler octobre 1962 .... 237.000 1e r 

avril 1967 ..... 309.000
Ier avril 1963 ..... 244.000 l e r 

octobre 1967 .... 318.000
ler octobre 1963 .... 251.000 1er avril 1968 ..... 328.000
I er avril 1964 ..... 259.000 ler octobre 1968 .... 337.000'
ler octobre 1964 .... 266.000 1er avril 1969 ..... 347.000
ler avril 1965 ..... 274.000 l e r 

octobre 1969 .... 358.000
ler octobre 1965 .... 282.000 1e r 

avril 1970 ..... 369.000
Ier avril 1966 ..... 291.000

* Dans la mesure oti une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts) les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les prdlvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP9 DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuds pour les primes payables lors du remboursement
avant l'dch6ance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform~ment & l'alin~a b,
du paragraphe 2.05 du R~glement Sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6

de toute obligation, conformment au paragraphe 6.16 du Rbglement sur les emprunts

Apoque du remboursement anticipl de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Deux ans au maximum avant l'4chdance Y2............... %
Plus de 2 ans et au maximum 4 ans avant I'dchdance ..... .......... 2 %
Plus de 4 ans et au maximum 6 ans avant l'6chdance ... .......... ... 3 Y2 %
Plus de 6 ans et au maximum 8 ans avant l'dchdance ........... ... 5 %
Plus de 8 ans avant l'dchdance ...... .................... .... 6 0/

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

I1 s'agit d'am.liorer et de d6velopper les moyens de transport et autres installations
que l'Emprunteur possbde ou exploite, comme il est prdvu dans son programme de nou-
veaux investissements pour les ann~es 1959 et 1960. On estime & l'dquivalent de 20 mil-

lions de dollars le cofat du Proj et, qui comprend les travaux suivants:

Voies navigables et ports fluviaux

Construction, montage, am6lioration et achat de chalands, remorqueurs et autres.

embarcations.

Achat de grues et de mat6riel de manutention, de communications et autres, pour les,

ports, chantiers et ateliers.

Construction, amdlioration et d6veloppement des zones portuaires, entrep6ts, hanga's.

d6p6ts, ateliers, bureaux, logements et installations destinies au personnel dans les ports.
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Matadi-Leopoldville Railroad

Purchase of motive power and rolling stock, and of communications and other equip-

ment for stations, yards and workshops.

Construction, improvement and expansion of track, yards, stations, workshops and

housing and staff amenities.

Port of Matadi

Purchase of cranes, cargo handling and other equipment, and improvement and

expansion of warehouses, yards and the port area.

Mayumbe Services

Construction, improvement and purchase of river craft and rolling stock, and purchase

and improvement of equipment for ports, stations, yards and workshops.

Construction, improvement and expansion of track, workshops, stations, yards,

port areas, office buildings and housing and staff amenities.

Kivu Services

Construction, assembly, improvement and purchase of barges.

Purchase of cargo handling and other equipment for workshops and yards.

Construction, improvement and expansion of port areas, yards, warehouses, sheds

and housing and staff amenities.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the

Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows :

(a) By the deletion of the words "Guarantor" and "Guarantee Agreement" wherever

the same occur and are not deleted under some other paragraph of this Schedule 3, and the
substitution therefor respectively of the words "Guarantors" and "Guarantee Agreements".
Wherever the context shall require there shall be made all such grammatical changes as

shall be consequential upon the aforesaid deletions and substitutions.

(b) By the deletion of Section 2.02.

(c) By the deletion of the second sentence of Section 4.01 and the substitution therefor

of the following :

"Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no
withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior to January 1, 1959 or

(b) expenditures in the currency of The Belgian Congo or for goods produced in
(including services supplied from) the territories of The Belgian Congo or (c) expendi-

tures in the territories of any country (other than Switzerland) which is not a member
of the Bank or for goods produced in (including services supplied from) such terri-

tories."

(d) By the deletion of subparagraphs (b), (c), (d), (e), (f), (g), (h) and (i) of Section 5.02

and the substitution therefor respectively of the following subparagraphs:
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Chemin de fer de Matadi d Ldopoldville

Achat de locomotives et wagons, ainsi que de matdriel de communications et autre,
pour les gares, d6p~ts et ateliers.

Construction, amelioration et d6veloppement de voies, ddp6ts, gares, ateliers, loge-
ments et installations destin6es au personnel.

Port de Matadi

Achat de grues, de materiel de manutention et autre, amelioration et d6veloppement
des entrep6ts, des chantiers et de la zone portuaire.

Services de transports publics de Mayoumbl

Construction, am6lioration et achat de bateaux de rivi~res et de wagons; achat et
am6lioration de materiel pour les ports, gares, d6p6ts et ateliers.

Construction, am6lioration et d~veloppement de voies, ateliers, gares, d~p6ts, zones
portuaires, bureaux, logements et installations destin6es au personnel.

Services de transports publics de Kivu

Construction, montage, amelioration et achat de chalands.

Achat de mat6riel de manutention et autre pour les ateliers et chantiers.

Construction, amelioration et d6veloppement de zones portuaires, chantiers, entre-
p6ts, hangars, logements et installations destinies au personnel.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTEES AU RkGLEMIENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts en date du 15 juin 1956, sont modifi~es de la mani~re suivante :

a) Partout oii ils figurent et ne sont pas supprim6s en vertu d'un autre alinda de la
pr~sente annexe, les mots o Garant * et o Contrat de garantie # sont remplacds respective-
ment par les mots o Garants * et o Contrats de garantie o. Toutes les fois que le contexte
l'exige, les changements grammaticaux qui d6coulent de cette substitution sont apport6s.

b) Le paragraphe 2.02 est supprimd.

c) La deuxibme phrase du paragraphe 4.01 est remplac6e par le texte suivant

# Sauf Convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur, aucun
tirage ne pourra 8tre effectu6 pour payer : a) des d6penses ant6rieures an ler janvier
1959, b) des d6penses effectu~es en monnaie du Congo belge ou pour des marchandises
produites (y compris des services fournis) dans les territoires du Congo belge, ou c)
des d6penses effectudes dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est
pas membre de la Banque ou pour des marchandises produites (y compris des services
fournis) dans de tels territoires. ))

d) Les alin6as b, c, d, e, /, g, h, et i du paragraphe 5.02 sont remplac6s par les alin~as
suivants:
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"(b) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or
any other payment required under any other loan agreement between the Bank and
the Borrower or under any loan agreement or under any guarantee agreement between
the Kingdom of Belgium and the Bank or under any loan agreement or under any
guarantee agreement between the Bank and The Belgian Congo.

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower or either of the Guarantors under the Loan
Agreement, the Guarantee Agreements or the Bonds.

"(d) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable
that the Borrower or either of the Guarantors will be able to perform its respective
obligations under the Loan Agreement or the Guarantee Agreements, or there shall
have occurred any such change in the nature and constitution of the Borrower or
The Belgian Congo as shall make it improbable that the Borrower or The Belgian
Congo will be able to carry out their respective obligations under the Loan Agreement
or the Belgian Congo Guarantee Agreement.

"(e) There shall have been taken, without the prior consent of the Bank, any
action or proceeding whereby any substantial part of the undertaking of the Borrower
shall or may be assigned or in any manner transferred or delivered to any other person,
or whereby any property of the Borrower shall or may be distributed among its
creditors.

"(/) Any action for the dissolution or disestablishment of the Borrower or for
the suspension of its operations, or a substantial part thereof, shall have been taken.

"(g) The Kingdom of Belgium shall have been suspended from membership in
or ceased to be a member of the Bank.

"(h) The Kingdom of Belgium shall have ceased to be a member of the Inter-
national Monetary Fund or shall have become ineligible to use the resources of said
Fund under Section 6 of Article IV of the Articles of Agreement 1 of said Fund or
shall have been declared ineligible to use said resources under Section 5 of Article V,
Section 1 of Article VI or Section 2 (a) of Article XV of the Articles of Agreement
of said Fund.

"(i) After the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date any
action shall have been taken which would have constituted a violation of any covenant
contained in the Loan Agreement or in either of the Guarantee Agreements relating
to the creation of liens as security for debt if the Loan Agreement and Guarantee
Agreements had been effective on the date such action was taken."

(e) By the deletion of the fifth sentence of Section 6.07 and the substitution therefor
of the following:

"All Bonds shall have the separate guarantee of each of the Guarantors endorsed
thereon substantially in the form set forth in Schedule 3 to these Regulations."

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40; Vol. 19, p. 280; Vol. 141, p. 355; Vol. 199,
p. 308; Vol. 260, p. 432 ; Vol. 287, p. 260 ; Vol. 303, p. 284, and Vol. 316, p. 269.
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( b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des
int6r~ts ou tout autre paiement pr~vu dans un autre Contrat d'emprunt entre la
Banque et l'Emprunteur, ou dans un Contrat d'emprunt ou un Contrat de garantie
entre le Royaume de Belgique et la Banque, ou dans un Contrat d'emprunt ou un
Contrat de garantie entre la Banque et le Congo belge.

, c) Un manquement dans l'ex6cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur ou l'un des Garants dans le Contrat d'emprunt, les Contrats
de garantie ou le texte des Obligations.

, d) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'Emprunteur ou l'un
des Garants soit en mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du
Contrat d'emprunt ou des Contrats de garantie, ou un changement dans la nature et
la constitution de l'Emprunteur on du Congo belge qui rend improbable que ledit
Emprunteur ou le Congo belge soit en mesure d'excuter les obligations qui lui incom-
bent en vertu du Contrat d'emprunt, ou du Contrat de garantie du Congo belge.

o e) Le fait qu'une action ou une proc6dure quelconque a 6t6 engag6e, sans le
consentement pr6alable de la Banque, A la suite de laquelle une partie importante de
Pentreprise de l'Emprunteur doit ou pourra 6tre c6d~e, ou transf6r6e ou remise de
quelque manire que ce soit . un tiers, ou A la suite de laquelle une partie quelconque
des biens de l'Emprunteur doit ou pourra 8tre distribu6e h ses cr~anciers.

, /) Le fait qu'une action a 6t6 engagde en vue de la dissolution ou de la liquida-
tion de l'Emprunteur ou en vue de suspendre ses activitds, en totalitd ou en grande
partie.

t g) Le fait que le Royaume de Belgique a 6t6 frappd de suspension par la
Banque ou a cess6 d'en 8tre membre.

i h) Le fait que le Royaume de Belgique a cess6 d'etre membre du Fonds mond-
taire international, ou n'est plus admis . faire usage des ressources du Fonds, par
application de la section 6 de l'article IV de 'Accord relatif au Fonds 1, ou que le
Fonds a d6clar6 qu'il n'est plus admis , faire usage desdites ressources, par applica-
tion de la section 5 de Particle V, de la section 1 de l'article VI ou de la section 2, a,
de l'article XV de l'Accord relatif audit Fonds.

e i) Le fait qu'apr~s la date du Contrat d'emprunt et avant la date de mise en
vigueur, une mesure a 6t6 prise qui, si le Contrat d'emprunt ou les Contrats de garantie
avaient 06 en vigueur A ce moment, aurait constitu6 une violation de l'un des engage-
ments 6nonc6s dans le Contrat d'Emprunt ou l'un des Contrats de garantie et relatifs
A la creation de sfiret~s en garantie d'une dette. *

e) La cinqui~me phrase du paragraphe 6.07 est remplac6e par le texte suivant

o Toutes les Obligations seront rev~tues de la Garantie s~par6e de chacun des
Garants, qui sera conforme pour i'essentiel au module qui figure & l'annexe 3 du
present R~glement. *

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2, p. 41 ; vol. 19, p. 281; vol. 141, p. 355; vol. 199,
p. 308 ; vol. 260, p. 432 ; vol. 287, p. 260 ; vol. 303, p. 284, et vol. 316, p. 269.
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(/) By the deletion of Section 6.12 (b) and the substitution therefor of the following :

"(b) The guarantees on the Bonds shall be signed in the name and on behalf
of the Kingdom of Belgium and of The Belgian Congo, respectively, by their respective
authorized representative or representatives designated in the Guarantee Agreements
for the purposes of this Section. The signature of any such representative may be
a facsimile signature if the relative guarantee is also countersigned manually by an
authorized representative of the Guarantor concerned. If any authorized represen-
tative of either of the Guarantors whose manual or facsimile signature shall be affixed
to any such guarantee shall cease to be such authorized representative, the Bond on
which such guarantee is endorsed may nevertheless be delivered under the Loan
Agreement and such guarantee shall be valid and binding on the Guarantor concerned
as though the person whose manual or facsimile signature shall have been affixed to
such guarantee had not ceased to be such authorized representative."

(g) By the deletion of Section 7.02 and the substitution therefor of the following

"SECTION 7.02. Obligations of Guarantors. The obligations of the Kingdom
of Belgium under the Kingdom of Belgium Guarantee Agreement and of The Belgian
Congo under the Belgian Congo Guarantee Agreement shall be independent of one
another and shall not be discharged except by performance and then only to the
extent of such performance. The obligations of each of the Guarantors shall not be
subject to any prior notice to, demand upon or action against the Borrower or the
other of the Guarantors or to any prior notice to or demand upon either of the Guar-
antors with regard to any default by the other Guarantor or by the Borrower, and
shall not be impaired by any of the following : any extension of time, forbearance
or concession given to the other of the Guarantors or to the Borrower; any assertion
of, or failure to assert, or delay in asserting, any right, power or remedy against the
other of the Guarantors or the Borrower or in respect of any security for the Loan;
any modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement or either
of the Guarantee Agreements contemplated by the terms thereof respectively; any
failure of the Borrower to comply with any requirement of any law, regulation or
order of the Kingdom of Belgium or of The Belgian Congo or of any political sub-
division or agency of either of them."

(h) By the deletion of the first sentence of subsection (c) of Section 7.04 and the
substitution therefor of the following:

"The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows
one arbitrator shall be appointed by the Bank; a second arbitrator shall be appointed
by the Borrower, The Belgian Congo and the Kingdom of Belgium or, if they shall
not agree, by the Kingdom of Belgium; and the third arbitrator (hereinafter some-
times called the Umpire) shall be appointed by agreement of the parties or, if they
shall not agree, by the President of the International Court of Justice or, failing
appointment by him, by the Secretary-General of the United Nations."

(i) By the deletion of Section 8.03 and the substitution therefor of the following

"SECTION 8.03. Action on Behalf of Guarantors. (a) Any action required or
permitted to be taken, and any documents required or permitted to be executed,
under the Kingdom of Belgium Guarantee Agreement on behalf of the Kingdom of
Belgium may be taken or executed by the representative of the Kingdom of Belgium
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I) L'alin~a b du paragraphe 6.12 est remplacd par le texte suivant:

a b) Les garanties port6es sur les Obligations seront sign~es, au nom et pour le
compte du Royaume de Belgique et du Congo belge, respectivement, par leur repr6sen-
tant ou leurs repr6sentants autoris6s, d~sign6s dans les Contrats de garantie aux fins du
present paragraphe. La signature de chacun de ces repr~sentants pourra btre en
fac-simil6 si la garantie porte 6galement le contreseing authographe d'un autre
repr6sentant autoris6 du Garant consider6. Si un repr~sentant autoris6 de l'un des
Garants dont la signature authographe ou en fac-simi6 figure sur une garantie cesse
d'avoir cette qualit6, l'Obligation qui porte cette garantie pourra n6anmoins btre
d6livrde conform~ment au Contrat d'emprunt et cette garantie sera valable et engagera
le Garant comme si la personne dont la signature authographe ou en fac-simil6 a dtd
appos6e sur cette garantie n'avait pas perdu la qualitd de repr~sentant autorisd.

g) Le paragraphe 7.02 est remplac6 par le texte suivant:

0 PARAGRAPHE 7.02. Obligations des Garants. Les obligations que le Contrat
de garantie du Royaume de Belgique met & sa charge et celles que le Contrat de
garantie du Congo belge met 6 sa charge sont ind~pendantes. Les Garants n'en seront
lib~r~s que par leur execution et dans la mesure oii ils s'en seront acquitt6s. L'ex6cu-
tion de ces obligations, par chacun des Garants, n'est subordonn6e, ni X la condition
pr~alable d'une notification ou d'une demande adress6e A l'Emprunteur ou l'autre
Garant, ou d'une action intent6e contre eux, ni & la condition pr6alable d'une notifica-
tion ou d'une demande adress6e & l'un des Garants concernant un manquement de
I'autre ou de l'Emprunteur, et ne seront limit~es ni par l'octroi d'un d6lai, d'une
facilit6 ou d'une concession & l'autre Garant ou A 1'Emprunteur, ni par l'exercice, le
d6faut d'exercice ou le retard dans l'exercice d'un droit, d'un pouvoir ou d'un recours
contre l'un des Garants ou contre l'Emprunteur ou relativement A une sfiret6 garan-
tissant l'Emprunt, ni par une modification des stipulations du Contrat d'emprunt ou
de l'un des Contrats de garantie en application de leurs clauses respectives, ni par
le fait que l'Emprunteur ne se conforme pas aux prescriptions, quelles qu'elles soient,
d'une loi, d'un rbglement ou d'un dcret du Royaume de Belgique ou du Congo belge
ou de l'une de leurs subdivisions politiques ou agences. *

h) La premibre phrase de l'alin6a c du paragraphe 7.04 est remplac~e par le texte
suivant:

i Le Tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nomm6s : le premier par la
Banque; le deuxi6me par l'Emprunteur, le Congo belge et le Royaume de Belgique ou,
\ d~faut d'accord entre eux, par le Royaume de Belgique; et le troisi6me (parfois
d~nomm6 ci-apr6s o le surarbitre #) par les Parties agissant d'un commun accord ou,
A d~faut d'accord entre elles, par le President de la Cour internationale de Justice, ou,
.d~faut, par le Secr~taire g~n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

i) Le paragraphe 8.03 est remplac6 par le suivant:

M PARAGRAPHE 8.03. Mesures prises au nom des Garants. a) Toute mesure
qui doit ou peut itre prise au nom du Royaume de Belgique en vertu du Contrat de
garantie du Royaume de Belgique pourra ftre prise par le Repr~sentant du Royaume
de Belgique d6sign6 dans ledit Contrat de garantie aux fins du present paragraphe
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designated in the Kingdom of Belgium Guarantee Agreement for the purposes of
this Section or any person thereunto authorized in writing by him. Any modification
or amplification of the provisions of the Kingdom of Belgium Guarantee Agreement
may be agreed to on behalf of the Kingdom of Belgium by written instrument executed
on behalf of the Kingdom of Belgium by the representative so designated or any
person thereunto authorized in writing by him; provided that, in the opinion of such
representative, such modification or amplification is reasonable in the circumstances
and will not substantially increase the obligations of the Kingdom of Belgium under
the Kingdom of Belgium Guarantee Agreement. The Bank may accept the execution
by such representative or other person of any such instrument as conclusive evidence
that in the opinion of such representative any modification or amplification of the
provisions of the Kingdom of Belgium Guarantee Agreement effected by such instru-
ment is reasonable in the circumstances and will not substantially increase the
obligations of the Kingdom of Belgium thereunder.

"(b) Any action required or permitted to be taken, and any documents required
or permitted to be executed, under the Belgian Congo Guarantee Agreement on
behalf of The Belgian Congo may be taken or executed by the representative of The
Belgian Congo designated in the Belgian Congo Guarantee Agreement for the purposes
of this Section or any person thereunto authorized in writing by him. Any modifica-
tion or amplification of the provisions of the Belgian Congo Guarantee Agreement
may be agreed to on behalf of The Belgian Congo by written instrument executed
on behalf of The Belgian Congo by the representative so designated or any person
thereunto authorized in writing by him; provided that, in the opinion of such repre-
sentative, such modification or amplification is reasonable in the circumstances and
will not substantially increase the obligations of The Belgian Congo under the Belgian
Congo Guarantee Agreement. The Bank may accept the execution by such repre-
sentative or other person of any such instrument as conclusive evidence that in the
opinion of such representative any modification or amplification of the provisions
of the Belgian Congo Guarantee Agreement effected by such instrument is reasonable
in the circumstances and will not substantially increase the obligations of The
Belgian Congo thereunder."

(j) By the deletion of subparagraph (d) bf Section 9.02 and the substitution therefor
of the following :

"(d) that the guarantees on the Bonds when executed and delivered in accordance
with the Guarantee Agreements will constitute valid and binding obligations of the
Guarantors respectively in accordance with the terms of the Guarantee Agreements
and that, except as stated in such opinion, no signatures or formalities other than
those provided for in the Guarantee Agreements are required for that purpose ; and"

(k) By the deletion of Section 9.03 and the substitution therefor of the following :

"SECTION 9.03. Eflective Date. Notwithstanding the provisions of Section 8.01,
except as shall be otherwise agreed by the Bank and the Borrower, the Loan Agree-
ment and Guarantee Agreements shall come into force and effect on the date upon
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ou par toute autre personne qu'il aura habilitde par dcrit A cet effet ; et tous documents
qui doivent ou peuvent 8tre 6tablis au nom du Royaume de Belgique en vertu dudit
contrat de garantie pourront 8tre 6tablis par ledit repr~sentant du Royaume de
Belgique ou par toute autre personne qu'il aura habilit6e par 6crit A cet effet. Toute
modification des clauses du Contrat de garantie du Royaume de Belgique pourra
otre accept~e au nom du Royaume de Belgique dans un instrument 6crit sign6 en son
nom par le repr~sentant ainsi d~sign6 ou par toute autre personne qu'il aura habilit~e
par 6crit A cet effet, L condition que, de l'avis de ce reprdsentant, cette modification
soit raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les obliga-
tions mises L la charge du Royaume de Belgique par le Contrat de garantie sign6 par
lui. La Banque pourra consid~rer la signature d'un instrument de cet ordre par le
repr~sentant d6sign6 ou cette autre personne comme preuve certaine que, de l'avis
dudit repr6sentant, toute modification, stipul~e dans cet instrument, des clauses du
Contrat de garantie du Royaume de Belgique, est raisonnable, eu 6gard aux circons-
tances, et n'accroItra pas sensiblement les obligations mises & la charge du Royaume
de Belgique par le Contrat de garantie sign6 par lui.

4 b) Toute mesure qui doit ou peut 8tre prise au nom du Congo belge en vertu du
Contrat de garantie du Congo belge pourra 8tre prise par le repr~sentant du Congo
belge d6sign6 dans le Contrat de garantie du Congo beige aux fins du pr6sent para-
graphe ou par toute personne qu'il aura habilit~e par 6crit A cet effet; et tous docu-
ments qui doivent ou peuvent 8tre 6tablis au nom du Congo belge en vertu du Contrat
de garantie du Congo beige pourront 6tre 6tablis par ledit repr~sentant du Congo
beige ou par toute personne qu'il aura habilit6e par 6crit & cet effet. Toute modifica-
tion des clauses du Contrat de garantie du Congo belge pourra Atre accept6e au nom
du Congo belge dans un instrument 6crit sign6 en son nom par le repr6sentant ainsi
d~sign6 ou par toute autre personne qu'il aura habilit~e par 6crit I cet effet, L condi-
tion que, de l'avis de ce repr~sentant, cette modification soit raisonnable, eu 6gard aux
circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les Obligations mises h la charge du
Congo beige par le Contrat de garantie sign6 par lui. La Banque pourra consid6rer la
signature d'un instrument de cet ordre par le repr6sentant ddsign6 ou cette autre
personne comme preuve certaine que, de l'avis dudit repr6sentant, toute modification,
stipul~e dans cet instrument, des clauses du Contrat de garantie du Congo belge est
raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroitra pas sensiblement les obligations
mises & la charge du Congo belge par le Contrat de garantie sign6 par lui.

j) L'alin~a d du paragraphe 9.02 est remplac6 par le texte suivant:

, d) Que les garanties figurant sur les Obligations, une fois signdes et remises
dans les conditions pr6vues aux Contrats de garantie, constitueront, pour les Garants,
des obligations valables et d~finitives conform~ment aux stipulations de leur texte
et que, sauf ce qui peut 6tre indiqu6 dans la consultation, aucune signature ou forma-
lit6 autre que celles pr~vues dans les Contrats de garantie n'est requise & cet effet ;*

A) Le paragraphe 9.03 est remplacd par le texte suivant :

4 PARAGRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Nonobstant les dispositions du
paragraphe 8.01 et sauf convention contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur,
le Contrat d'emprunt et les Contrats de garantie entreront en vigueur et prendront
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which the Bank dispatches to the Borrower and the Guarantors notice of its accept-
ance of the evidence required by Section 9.01."

(1) By the deletion of paragraph 5 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following :

"5. The term 'Kingdom of Belgium Guarantee Agreement' means the agreement

between the Kingdom of Belgium and the Bank providing for the guarantee of the
Loan.

"The term 'Belgian Congo Guarantee Agreement' means the agreement between
The Belgian Congo and the Bank providing for the guarantee of the Loan.

"The term 'Guarantee Agreements' means the Kingdom of Belgium Guarantee
Agreement and the Belgian Congo Guarantee Agreement and includes either or both
of such agreements as the context may require and includes all agreements supple-
mental, and all schedules, thereto respectively."

(m) By the deletion of paragraph 6 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following :

"6. The term 'Borrower' means the party to the Loan Agreement to which the
Loan is made; and the term 'Guarantors' means the Kingdom of Belgium and The
Belgian Congo and includes either one or both of them as the context may require."

(n) By the deletion of the second sentence of paragraph 8, and paragraph 14, of
Section 10.01.

(o) By the deletion of the word "Guarantor" in the second sentence of paragraph 13
of Section 10.01 and the substitution therefor of the words "The Belgian Congo".

(p) By the deletion of the first sentence of the second paragraph of each of the Forms
of Bond set forth in Schedule 1 and Schedule 2 and the substitution therefor in each case
of the following new sentence :

"This Bond is one of an authorized issue of bonds in various currencies equivalent

to an aggregate principal amount of $ , known as the Guaranteed
Serial Bonds of [the Borrower] (hereinafter called the Bonds), issued or to be issued
under a Loan Agreement dated between [the Borrower] and Inter-
national Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank)
and guaranteed (i) by the Kingdom of Belgium in accordance with the terms of a
Guarantee Agreement dated between the Kingdom of Belgium
and the Bank, and (ii) by The Belgian Congo in accordance with the terms of a
Guarantee Agreement dated between The Belgian Congo and the
Bank".

(q) By the deletion of the eighth paragraph of the Form of Bond set forth in Schedule 1
and the seventh paragraph of the Form of Bond set forth in Schedule 2 and the substitution
therefor, in each such Schedule, of the following new paragraph:

"The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium,
if any, on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from
any taxes, imposts, levies or duties of any nature or any restrictions now or at any
time hereafter imposed under the laws of the Kingdom of Belgium or of The Belgian
Congo, or laws in effect in their respective territories; provided, however, that the
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effet A la date 1 laquelle la Banque notifiera I l'Emprunteur et aux Garants qu'elle
accepte les preuves pr~vues au paragraphe 9.01.*

1) L'alin6a 5 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

o 5. L'expression < le Contrat de garantie du Royaume de Belgique * d6signe le
Contrat conclu entre le Royaume de Belgique et la Banque, assurant la garantie de
l'Emprunt.

i L'expression # le Contrat de garantie du Congo belge ,) d6signe le Contrat conclu
entre le Congo belge et la Banque, assurant la garantie de l'Emprunt.

o L'expression a les Contrats de garantie * d6signe le Contrat de garantie du
Royaume de Belgique et le Contrat de garantie du Congo belge, ou l'un de ces deux
Contrats, selon le contexte ; et cette expression vise 6galement tous contrats suppl6-
mentaires et toutes annexes qui s'y rapportent. ,

m) L'alin6a 6 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

o 6. L'expression ((l'Emprunteur )) d6signe la partie au Contrat d'emprunt
A laquelle le pr~t est consenti; l'expression t les Garants * d6signe le Royaume de
Belgique et le Congo belge, ou l'un des deux, selon le contexte. 0

n) La deuxi~me phrase de I'alin~a 8 et l'alinda 14 du paragraphe 10.01 sont
supprim6s.

o) Dans la deuxi~me phrase de I'alinda 13 du paragraphe 10.01, les mots ( le Garant,
sont remplac6s par les mots <(Congo belge )).

p) La premiere phrase du deuxi~me alin6a de chacun des modules d'Obligation qui
figurent aux annexes I et 2 est remplacde par la phrase suivante :

o La pr~sente Obligation fait partie d'une 6mission autoris~e d'Obligations en
diverses monnaies dont le montant total en principal s'616ve A l'6quivalent de

dollars, dite 4 s6rie sp~ciale d'Obligations garanties de ['Emprunteur]
(ci-apr~s d6nomm~es ( Obligations *) 6mises ou A 6mettre en vertu d'un Contrat
d'emprunt en date du conclu entre [l'Emprunteur] et la Banque
internationale pour la reconstruction et le ddveloppement (ci-apr6s d6nomm6e
# la Banque *), et garanti i) par le Royaume de Belgique conform6ment aux termes
d'un Contrat de garantie en date du conclu entre le Royaume de
Belgique et la Banque et ii) par le Congo belge conform~ment aux termes d'un Con-
trat de garantie en date du conclu entre le Congo belge et la Banque. *

q) Le huiti~me alin6a du mod61e d'Obligation qui figure A l'annexe 1 et le septi6me
alin6a du module d'Obligation qui figure . l'annexe 2 sont remplac6s par le texte suivant :

# Le principal des Obligations, les irlt6r~ts courants et, le cas 6ch6ant, la prime de
remboursement, seront pay6s francs de tous imp6ts, taxes, pr6l vements ou droits
quelconques pr6sents ou ih venir, per~us en vertu de la 16gislation du Royaume de
Belgique ou du Congo belge ou des lois en vigueur dans leurs territoires, et leur paie-
ment ne sera soumis & aucune restriction ; toutelois le prdsent alinda ne s'applique pas
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provisions of this paragraph shall not apply to taxation imposed (a) under the laws in
effect in the Kingdom of Belgium, on or in connection with payments under any Bond
to a holder thereo/ other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident o/ the Kingdom of Belgium or (b) under the laws in
effect in The Belgian Congo. on or in connection with payments under any Bond to a
holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of The Belgian Congo."

(r) By the deletion of the Form of Guarantee set forth in Schedule 3 and the substitu-
tion therefor of the following Form of Guarantee:

"[Name of guarantor], for value received, as a primary obligor and not as surety
merely, hereby absolutely, unconditionally and independently of any other guarantee
on this Bond, guarantees, and pledges its full faith and credit for, the due and punctual
payment of the principal and premium on redemption of the within Bond and the
interest thereon, free from taxes and restrictions as therein provided, prior notice
to, demand upon or action against the obligor on said Bond or any other guarantor
on this Bond or the undersigned being waived.

[Name of guarantor]

B y -----------. . . . .- ...........

Authorized Representative

" D a te d --.-.----------.-.----------.-.------...-
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aux imp6ts perpus en vertu a) des lois en vigueur dans le Royaume de Belgique, lors ou 4

l'occasion de paiements /aits en vertu des stipulations dnoncdes dans le texte d'une obliga-
tion d un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant
sur les territoires du Royaume de Belgique qui en est le vdritable propriitaire; et b) des

lois en vigueur au Congo beige, lots ou d l'occasion de paiements faits en vertu des stipula-

tions dnoncdes dans le texte d'une Obligation c un porteur autre que la Banque, si c'est

une personne physique ou morale rdsidant sur les territoires du Congo belge qui en est le
vdritable propridtaire. )

r) Le module de garantie qui figure A 'annexe 3 est remplac6 par le module suivant:

( [Nom du Garant], en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de

caution, pour valeur reque, garantit sur sa foi et son credit, sans reserves ni conditions
et ind6pendamment de toute autre garantie dont peut 8tre rev~tue la pr6sente Obliga-

tion, le paiement exact et ponctuel du principal et de la prime de remboursement
anticip6 de ladite Obligation et des int~rlts y aff~rents, francs d'impbts et de restric-
tions, ainsi qu'il est pr6vu dans le texte de ladite Obligation, sans mtme qu'il soit.

ncessaire d'adresser au d6biteur de l'Obligation, A tout autre Garant de celle-ci ou
au soussign6, aucune notification pr~alable ou reclamation, ou d'intenter une action

contre eux.

[Nom du Garant]

(Signd) .........................................................

Repr~sentant autoris6

e D a te -.. ... -----------..-------------.....
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No. 5440. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF CANADA
ON SOCIAL SECURITY. OTTAWA, 8 AND 10 DECEM-
BER 1959

I

Letter from the United Kingdom High Commissioner to the Minister of National Health
and Welfare

OFFICE OF THE HIGH COMMISSIONER FOR THE UNITED KINGDOM

EARNSCLIFFE, OTTAWA

8th December, 1959
My dear Minister,

As you know our officials have had informal talks with yours about the
social security of people who migrate from the United Kingdom to Canada
or from Canada to the United Kingdom. As a result, the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland would like to make certain proposals
which it hopes will be acceptable to the Government of Canada.

2. The United Kingdom Government has studied the provisions of the social
security legislation passed by the Parliament of Canada which affect people who
migrate from the United Kingdom to Canada. It understands that these provisions
are as described in paragraphs 3 to 11 below.

3. Family Allowances and Family Assistance-By an amendment to the
Family Allowances Act, passed in 1949, the Parliament of Canada has reduced
from three years to one year the period of residence in Canada required before
payment of family allowance benefits may begin in respect of each child under
sixteen, born outside of Canada, and migrating with his parents to settle in Canada.
During the waiting period of one year, while newly-arrived families are not eligible
to receive family allowances, a slightly smaller benefit, known as the family assistance
benefit ($5 monthly instead of $6 to $8 depending on the child's age) is payable
out of a special Parliamentary appropriation at present included in the Annual
Estimates of the Department of Citizenship and Immigration.

I Came into force on 1 January 1960, in accordance with the provisions of the said letters.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5440. t1CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORDL DE SIRCURITk SOCIALE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
CANADIEN. OTTAWA, 8 ET 10 D]RCEMBRE 1959

I

Lettre adressde au Ministre de la santd nationale et du bien-itre social du Canada par
le Haut-Commissaire du Royaume-Uni

HAUT-COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

EARNSCLIFFE (OTTAWA)

Le 8 dcembre 1959
Monsieur le Ministre,

Comme vous le savez, les reprsentants de nos deux pays se sont entretenus
officieusement de la situation, au regard de la sdcurit6 sociale, des personnes qui
dmigrent du Royaume-Uni au Canada ou du Canada au Royaume-Uni. Comme suite
A ces entretiens, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord aimerait faire certaines propositions qui, il l'esp~re, rencontreront 'agr~ment
du Gouvernement canadien.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni a 6tudi6 les dispositions de la lgislation
sur la s~curit6 sociale adoptde par le Parlement du Canada, qui visent les personnes
6migrant du Royaume-Uni au Canada. 11 interpr~te comme suit ces dispositions
(paragraphes 3 A 11 ci-apr~s).

3. Allocutions familiales et aide d la lamille. - En vertu d'une modification
apportde h la loi de 1949 sur les allocations familiales, le Parlement du Canada a
r~duit de trois ans h un an la p~riode pendant laquelle une personne doit avoir r~sidd
au Canada avant de pouvoir b~n~ficier d'allocations familiales pour tout enfant ig6
de moins de 16 ans, nd hors du Canada et 6migrant avec ses parents au Canada en vue
de s'y 6tablir. Les familles nouvellement arriv6es, pendant la p~riode d'attente d'un
an durant laquelle elles n'ont pas droit aux allocations familiales, b~n~ficient d'une
prestation, appel~e prestation d'aide Ai la famille, dont le montant mensuel est lg~re-
ment inftrieur A celui des allocations familiales (5 dollars au lieu de 6 L 8 dollars selon
l'ge de l'enfant) et qui est imput~e sur des credits spdciaux ouverts par le Parlement
et actuellement inscrits au budget annuel du Ministate de la citoyennet6 et de l'immi-
gration.

I Entrd en vigueur le 1er janvier 1960, conformdment aux dispositions desdites lettres.
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4. Old Age Security-By an amendment to the Old Age Security Act, passed
in 1957, the Parliament of Canada has reduced from twenty years to ten years the
basic period of residence required for the establishment of eligibility for benefit.
This benefit, amounting to $55 a month, is now payable to all persons who have
reached the age of seventy and who have resided in Canada continuously during
the ten-year period immediately before the proposed benefit begins. The benefit
is payable also to those who have interrupted their residence in Canada but who have
resided there during the year immediately before the proposed benefit begins and
also during earlier periods which in the aggregate are at least twice as long as any
parts of that ten-years period during which they have not resided in Canada.

5. Unemployment Insurance-Eligibility for benefits under the Unemployment
Insurance Act is not based on any residence requirement, but rather on a record of
prior contributions in respect of periods of insured employment. Newly-arrived
migrants, like all other persons in Canada who are entering insured employment for
the first time, acquire rights to benefit after making contributions in respect of at
least thirty weeks of insurable employment. During the period 1st December to
15th May each year, special seasonal benefits are payable to unemployed insured
persons who lack the full record of prior contributions required in the case of regular
benefits, but have made contributions in respect of fifteen weeks of insurable
employment since the previous 31st March.

6. In addition to these provisions contained in legislation of the Parliament
of Canada in respect of social security programmes administered directly by the
Dominion Government, there are the following provisions contained in legislation
passed by the Parliament of Canada, but provincially administered. It is understood
that, wherever necessary, enabling legislation has been passed by the Privincial
legislatures and agreements have been entered into between the Provincial and
Dominion Governments.

7. Old Age Assistance-Under the Old Age Assistance Act, the Dominion
and Provincial Governments share the cost of provincially-administered old age
assistance payments made to needy persons sixty-five years of age or over. In 1957,
by amendment to the legislation, the residence requirement of twenty years was
reduced to ten. The provisions respecting residence in this and the two next fol-
lowing enactments are now the same as those set out in the Old Age Security Act.
(See paragraph 4 above.)

8. Blindness Allowances-The Blind Persons Act, first passed in 1951, contains
provisions similar to those described in the preceding paragraph for the payment
of blindness allowances to needy blind persons eighteen years of age or over. Domin-
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4. Sicuritd de la vieillesse. - En vertu d'une modification apport6e a la loi de
1957 sur la sdcurit6 de la vieilesse, le Parlement du Canada a r~duit de 20 ans a 10 ans
la p6riode pendant laquelle une personne doit avoir rdsid6 au Canada pour avoir droit

une pension. Cette pension, d'un montant mensuel de 55 dollars, est actuellement
payable a toute personne ig~e de 70 ans qui a r~sid6 au Canada sans interruption
durant les 10 ann~es pr~c~dant imm~diatement la date a laquelle le premier versement
doit 6tre effectud. Peuvent 6galement b~n~ficier de cette pension les personnes qui
ont interrompu leur s~jour au Canada mais qui y ont r~sid6 l'ann~e prdc~dant imm-
diatement la date a laquelle le premier versement doit Utre effectu6 apr~s y avoir dj&
r~sid6 pendant des p~riodes dont la dur~e totale est au moins dgale au double
de la dur~e de l'ensemble des p~riodes d'absence survenues au cours des 10 anndes
en question.

5. Assurance-ch6mage. - Aux termes de la loi sur l'assurance-ch6mage, le
droit aux prestations de ch6mage n'est soumis aL aucune condition de residence
mais d~pend des contributions vers~es ant~rieurement pour les pdriodes d'emploi
assur6. Les immigrants nouvellement arrives acqui~rent, comme tous ceux qui
prennent pour la premiere fois un emploi assur6 au Canada, le droit aux prestations
apr~s avoir versd des contributions correspondant au moins a 30 semaines d'emploi
assurable. Chaque annde, au cours de la p~riode allant du ler d~cembre au 15 mai, les
assur6s en ch6mage qui n'ont pas vers6 la totalit6 des contributions ant6rieures exig~es
pour avoir droit aux prestations ordinaires mais qui ont vers6 depuis le 31 mars
precedent des contributions correspondant a. 15 semaines d'emploi assurable,
b~ndficient de prestations saisonni~res sp~ciales.

6. Outre ces dispositions contenues dans la lgislation du Parlement canadien
relative aux programmes de sdcurit6 sociale g6r6s directement par le Gouvernement
du Dominion, sont en vigueur les dispositions suivantes qui figurent dans la legislation
adopt~e par le Parlement canadien mais sont mises en ceuvre par les Provinces.
II est admis que, chaque fois que cela s'est r~v~l6 n~cessaire, les mesures lgislatives
voulues ont W adopt~es par les l~gislatures provinciales et des conventions ont 6t6
conclues entre les gouvernements des provinces et le Gouvernement du Dominion.

7. Assistance-vieillesse. - Aux termes de la loi sur l'assistance-vieillesse, le
Gouvernement du Dominion et les gouvernements des provinces partagent les frais
affrents aux versements faits aux personnes n~cessiteuses Ag~es d'au moins 65 ans.
au titre des programmes d'assistance-vieillesse g~r6s par les provinces. En 1957,
en vertu d'une modification apport~e A la lgislation, la condition de rdsidence a &t
assouplie et la dur6e requise ramen6e de 20 ans 11 10 ans. Les dispositions de cette.
loi et des deux lois suivantes sont maintenant, en ce qui concerne la p~riode de r~si-
dence, les m~mes que celles de la loi sur la s~curitM de la vieillesse (voir paragraphe 4
ci-dessus).

8. Allocations de cicitd. - La loi de 1951 sur les aveugles contient, en ce qui
concerne le versement d'allocations de c~cit6 aux aveugles n~cessiteux Sg~s de 18 ans
ou plus, des dispositions analogues a celles qui sont indiqu~es au paragraphe pr~c-
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ion and Provincial Governments share the cost of these provincially-administered
allowances. The residence requirement since 1951 has been ten years.

9. Disability Allowances-The Disabled Persons Act of 1954 provides allow-
ances for totally and permanently disabled persons who are in need on approximately
the same basis as in the case of old age assitance and blindness allowances. A recent
amendment, passed by the Parliament of Canada in 1957, has reduced the residence
requirement from twenty to ten years in order to bring it into conformity with the
provisions of the Old Age Security Act, the Old Age Assistance Act and the Blind
Persons Act.

10. Unemployment Assistance-Under the Unemployment Assistance Act
of 1956, provision is made for the Government of Canada to share with provincial
and municipal governments in the costs of general assistance provided to needy
persons, both employable and unemployable, who are not covered by the provisions
of other legislation, or whose needs are not adequately met by the benefits made
available under other enactments. Determination of need and of eligibility is left
entirely in the hands of provincial and municipal authorities, except that the agree-
ment now in effect with all ten Provinces of Canada provides that "length of residence
shall not be made a condition for the receipt of assistance if the applicant has come
from a province whose government has entered into an agreement respecting unem-
ployment assistance". The Dominion Government has endeavoured in this way
to assure, so far as it lies within its power, that no needy individual will be denied
assistance which he needs solely because he lacks a sufficient period of residence
in any province to enable him to qualify. This provision now applies in all the
Provinces of Canada, since all ten provinces have now entered into agreements with
the Dominion under the Unemployment Assistance Act.

11. Hospital Insurance and Diagnostic Services-Under the Hospital Insurance
and Diagnostic Services Act, the Government of Canada makes contributions to
Provincial hospital insurance programmes in respect of the operating costs of hospital
and diagnostic services specified in the Act. Hospital Insurance programmes are
now in operation in the Provinces of Newfoundland, Nova Scotia, New Brunswick,
Prince Edward Island, Ontario, Manitoba, Saskatchewan, Alberta and British Colum-
bia. The Federal legislation requires participating Provinces to make "insured
services" available to all residents upon uniform terms and conditions. All Prov-
inces receiving Federal hospital insurance grants provide the full range of "in-patient
services" set out in the Federal Act, while the extent of "out-patient services" provided
varies from Province to Province. "Residents of a Province" means persons legally
entitled to remain in Canada who make their home and are ordinarily present in
that Province, but does not include tourists, transients, or visitors to the Province.
A waiting period not exceeding three months is permitted as a requirement for a
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dent. Le Gouvernement du Dominion et les gouvernements des provinces partagent
les frais affdrents aux allocations versdes au titre des programmes d'allocations de
ccit6 g~rds par les provinces. Depuis 1951, la p~riode obligatoire de rdsidence est
de 10 ans.

9. Allocations d'invalidiM. - La loi de 1954 sur les invalides pr~voit des alloca-
tions pour les personnes frapp6es d'invalidit6 totale permanente qui sont dans le
besoin ; les conditions de versement sont L peu pros les m~mes que pour les presta-
tions d'assistance-vieillesse et les allocations de c6cit6. Par une modification apportde

cette loi en 1957, le Parlement canadien a ramen6 la p~riode de r~sidence obligatoire
de 20 ans h 10 ans afin d'aligner le texte sur les dispositions des lois sur la s~curit6
de la vieillesse, sur l'assistance-vieillesse et sur les aveugles.

10. Assistance-ch6mage. - Aux termes de la loi de 1956 sur l'assistance-ch6mage,
le Gouvernement du Canada partage avec les gouvernements des provinces et les
municipalitds les frais aff~rents A l'assistance g~n~rale dont bdn6ficient les personnes
n~cessiteuses, susceptibles ou non d'tre employees, qui ne sont pas vis~es par les
dispositions d'autres lois ou qui b~n~ficient, en vertu d'autres lois, de prestations
qui ne sont pas suffisantes pour r~pondre h leurs besoins. C'est aux autorit6s provin-
ciales et municipales qu'il appartient de determiner si une personne est dans le besoin
et si elle remplit les conditions requises pour b~n~ficier de l'assistance-ch6mage, sous
rdserve des dispositions de 'Accord maintenant en vigueur dans les dix provinces
du Canada, qui stipule ( que la dur~e de r~sidence ne sera pas une condition de
r~ception de secours si le requ~rant est venu d'une province dont le Gouvernement
a conclu un accord relatif 6 'assistance-ch6mage ). Le Gouvernement du Dominion
s'efforce ainsi d'emp~cher, dans la mesure de son pouvoir, qu'un n~cessiteux ne se
voie refuser le secours dont il a besoin pour la seule raison qu'il n'a pas r~sid6 assez
longtemps dans une province pour avoir droit h ce secours. Cette disposition s'applique
maintenant dans les dix provinces du Canada, car elles ont toutes conclu avec le
Dominion un accord dans le cadre de la loi sur l'assistance-ch6mage.

11. Assurance-hospitalisation et services diagnostiques. - Aux termes de la
loi sur l'assurance-hospitalisation et les services diagnostiques, le Gouvernement
du Canada participe, dans le cadre des programmes provinciaux d'assurance-hospita-
lisation, aux frais de fonctionnement des services d'hospitalisation et de diagnostic
pr~vus par la loi. Des programmes d'assurance-hospitalisation, existent actuellement
dans les provinces suivantes : Terre-Neuve, Nouvelle-tcosse, Nouveau-Brunswick,
ile du Prince-tdouard, Ontario, Manitoba, Saskatchewan, Alberta et Colombie
britannique. La l6gislation fdd6rale exige des provinces participantes qu'elles per-
mettent . tous les r6sidents de b~n~ficier, dans les m~mes conditions, des ( services
assures . Toutes les provinces recevant des subventions du Gouvernement f~d~ral
au titre de l'assurance-hospitalisation fournissent toute la gamme des (( services
internes )) pr6vus dans la loi f~d~rale, alors que l'ampleur des (( services externes ))
varie d'une province k l'autre. L'expression (( r6sidents d'une province ) d~signe
les personnes qui, ayant l6galement le droit de rester au Canada, ont leur foyer et se
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person coming to reside in a Province. Also, provision is made for an insured resident
of a Province to be deemed to be a resident of that Province for a period not exceeding
three months after moving to another Province.

12. If the Government of Canada can confirm that the above paragraphs
accurately describe the relevant provisions of the legislation passed by the Parliament
of Canada, that it does not at present intend to propose any amendment of those
provisions which would adversely affect the position of people who migrate from the
United Kingdom to Canada, and that, should such an amendment be enacted at any
time, it will inform the United Kingdom Government, then the United Kingdom
Government will undertake to ensure that the provisions set out in the following
paragraphs 13 to 20 relating to National Insurance and Family Allowances benefits
shall apply. There are other benefits such as National Assistance and benefits under
National Health Service Acts which, apart from these arrangements, are available
for people from Canada who become ordinarily resident in the United Kingdom.

13. Where a person is ordinarily resident in the United Kingdom he shall,
for the purpose of any claim to receive a family allowance under the legislation
of the United Kingdom, be treated

(a) as if his place of birth were in the United Kingdom, if it is in Canada; and

(b) as if he had been resident or present in the United Kingdom during any period
during which he was, respectively, resident or present in Canada.

14. For the purpose of any claim to receive unemployment benefit under
the legislation of the United Kingdom, a person shall be treated as if he had been
resident in the United Kingdom during any period during which he was resident in
Canada, and, if he has at any time paid at least twenty-six weekly contributions as
an employed person under United Kingdom legislation, he shall be treated, for the
purpose of any such claim as if-

(a) he had paid a contribution under that legislation as an employed person for any
week during which he was gainfully occupicd in employ-nent under a contract
of service in Canada; and

(b) he had had a contribution credited to him under that legislation as an employed
person for any week during which he was resident in Canada and was unemployed
and available for work or was incapable of work, if that week was part of a period
during which he was ordinarily gainfully occupied in employment under a con-
tract of service.

15. Nothing in paragraph 14 above shall diminish any right which a person
has, apart from these arrangements, to receive unemployment benefit under the
legislation of the United Kingdom.
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trouvent habituellement dans cette province, & l'exception des touristes, des personnes
en transit ou des personnes visitant la province. Une p~riode d'attente de trois
mois maximum peut 6tre exigde dans le cas des personnes venant rdsider dans la
province. La loi pr~voit 6galement que lorsqu'un assur6 r~sidant dans une province
quitte cette province pour s'6tablir dans une autre, il sera consid~r6 comme r~sidant
dans la premiere providence pendant une p6riode maximum de trois mois A compter
de la date de son d~part.

12. Si le Gouvernement canadien peut confirmer que les paragraphes precedents
d~crivent avec exactitude les dispositions pertinentes de la legislation adopt~e par le
Parlement du Canada, qu'il n'envisage pas actuellement de proposer des modifica-
tions qui auraient un effet d~favorable sur la situation des personnes 6migrant du
Royaume-Uni au Canada, et qu'au cas oii une modification de ce genre serait adopt~e

un moment quelconque, il en informera le Gouvernement du Royaume-Uni, ce
dernier veillera A ce que s'appliquent les dispositions des paragraphes 13 A 20 ci-apr~s
relatives aux prestations de l'assurance nationale et aux allocations familiales. Pour
ce qui est d'autres prestations comme celles de l'assistance nationale et celles que
pr~voient les lois sur le service sanitaire national, les personnes qui, venant du
Canada, rdsident habituellement au Royaume-Uni, peuvent en b6n~ficier.

13. Aux fins de toute demande d'allocations familiales pr~sent~e au titre de la
legislation du Royaume-Uni, une personne r~sidant habituellement au Royaume-Uni
est r~put6e :
a) Rtre n~e au Royaume-Uni, si elle est n~e au Canada; et

b) Avoir r~sid6 ou avoir dt6 pr~sente au Royaume-Uni pendant toute p~riode durant
laquelle elle a r~sid6 ou t6 pr~sente au Canada.

14. Aux fins de toute demande de prestation de ch6mage pr6sent~e au titre de la
legislation du Royaume-Uni, une personne est consid~r~e comme ayant r~sid6 au
Royaume-Uni pendant toute p~riode durant laquelle elle a r6sid6 au Canada; aux
fins de toute demande de ce genre, si A un moment quelconque elle a vers6, en tant que
salari~e, un minimum de 26 cotisations hebdomadaires conform6ment A la lgislation
du Royaume-Uni, on consid~re :

a) Qu'elle a vers6, en tant que salari~e, conform~ment ladite l6gislation, une cotisa-
tion pour toute semaine durant laquelle elle a occup6 un emploi r~munr en vertu
d'un contrat de travail au Canada ; et

b) Qu'une cotisation a 6t6, conform~ment k ladite lgislation, port~e son compte
pour toute semaine durant laquelle elle r6sidait au Canada et s'6tait trouv~e en
ch6mage et en 6tat de travailler ou 6tait incapable de travailler, si ladite semaine
faisait partie d'une p6riode pendant laquelle elle occupait habituellement un emploi
r~mun6r6 en vertu d'un contrat de travail.

15. Aucune des dispositions du paragraphe precddent ne portera atteinte au
droit d'une personne h b6n~ficier, en dehors de ces dispositions, des prestations de
ch6mage pr~vues par la lgislation du Royaume-Uni.
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16. (a) For the purpose of any claim to receive a retirement pension under
the legislation of the United Kingdom, a person aged 70 or over who has been resident
in the United Kingdom-

(i) throughout the period of ten years immediately before his claim ; or

(ii) throughout the last year of that ten-year period and throughout earlier periods
which in the aggregate are at least twice as long as any parts of that ten-year
period during which he has not been resident in the United Kingdom ;

shall be treated as if he or, in case of a claim made by a married woman or widow
by virtue of her husband's insurance, her husband had paid a contribution under the
legislation of the United Kingdom for every week during which he was resident in
Canada.

b) Where the person claiming a retirement pension as aforesaid is a married
woman claiming by virtue of her own insurance, the provisions of sub-paragraph (a)
of this paragraph shall not apply to her claim unless she has, since the date of her
marriage or, if she has been married more than once, since the date of her last mar-
riage, paid 156 contributions under the legislation of the United Kingdom.

c) Where the person claiming a retirement pension as aforesaid is a woman-

(i) whose marriage has been terminated by the death of her husband or otherwise;

(ii) who satisfies one or other of the conditions set out in sub-paragraph (a) of this
paragraph ; and

(iii) who claims a pension by virtue of her own insurance and has chosen to have her
husband's contributions taken into account;

she shall be treated as if she or her husband had paid a contribution under the legis-
lation of the United Kingdom for every week during which she or her husband, as
the case may be, was resident in Canada.

(d) For the purposes of applying the provisions of sub-paragraphs (a) and (c)
of this paragraph, no account shall be taken of any period during which a person was
resident in Canada before he reached the age of fifteen years or after he reached
pension age.

17. For the purposes of those provisions of the legislation of the United King-
dom which concern the payment of contributions for any period after the insured
person has reached pension age and the increase of the weekly rate of retirement
pension by virtue of those contributions, a person who was resident in Canada for
any period whall be treated as if he had been an insured person since the beginning
of that period.

18. Any benefit which is awarded by virtue of paragraph 16 above shall
be payable only for periods during which the beneficiary is ordinarily resident
in the United Kingdom.
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16. a) Aux fins de toute demande de pension de retraite pr~sent~e au titre de la
Igislation du Royaume-Uni, une personne ig~e de 70 ans ou plus qui a rdsidd au
Royaume-Uni

i) Pendant les 10 ans qui prdcedent imm~diatement la date de sa demande; ou
ii) Pendant la derni~re de ces 10 annes, apr~s y avoir rdsid6 pendant des p~riodes dont

la dur~e totale est au moins 6gale au double de la dur~e de l'ensemble des pdriodes
d'absence survenues au cours des 10 annes en question;

est r~put~e avoir vers6 la cotisation pr~vue par la l6gislation du Royaume-Uni pendant
chacune des semaines oii elle rdsidait au Canada; si la demande est pr6sent~e par une
femme marine ou par une veuve au titre de l'assurance du mari, on consid~re que le
mari de l'intdress~e a vers6 ladite cotisation pendant ladite p~riode.

b) Si la demande de pension de retraite est present~e, comme il est dit ci-dessus,
par une femme marine au titre de sa propre assurance, les dispositions de l'alin~a a
du present paragraphe ne lui sont pas applicables 5. moins qu'eUe n'ait vers6, depuis
la date de son mariage, ou si elle a 6td marine plusieurs fois, depuis la date de son
dernier mariage, 156 cotisations hebdomadaires conform~ment k la l6gislation du
Royaume-Uni.

c) Si la demande de pension de retraite est present~e, comme il est dit ci-dessus,
par une femme:

i) Dont le mariage a pris fin du fait de la mort de son mar ou de toute autre fa on,
ii) Qui remplit l'une ou l'autre des conditions 6nonc~es a l'alin~a a du present

paragraphe, et

iii) Qui demande une pension au titre de sa propre assurance et a choisi de faire
entrer en ligne de compte les cotisations payees par son mar

on consid~re que l'intdress6e elle-m6me, ou son mar, a vers6 des cotisations conform6-
ment h la 16gislation du Royaume-Uni pour chacune des semaines oil elle-m~me ou
son mar, selon le cas, r~sidait au Canada.

d) Aux fins de l'application des alin~as a et c du present paragraphe, on ne
tiendra pas compte de la p~riode pendant laquelle la personne r~sidait au Canada
avant d'avoir atteint l'Age de 15 ans ou apr6s avoir atteint l'age de la pension.

17. Aux fins des dispositions de la legislation du Royaume-Uni relative au
versement de cotisations pour toute p~riode suivant la date k laquelle l'assur6 a
atteint l'Ige de la retraite et aux fins des dispositions de la l6gislation du Royaume-Uni
relative k l'augmentation du taux hebdomadaire de la pension de retraite vers~e au
titre de ces cotisations, on consid~re qu'une personne qui a r~sid6 au Canada pendant
une p~riode quelconque 6tait assur6e depuis le d6but de cette p6riode.

18. Les pensions accord6es en application du paragraphe 16 ci-dessus ne seront
vers6es que pendant les p6riodes durant lesquelles le b6n6ficiaire r6side habituellement
au Royaume-Uni.
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19. For the purpose of paragraphs 13 to 18 above-

(a) "United Kingdom" means England, Scotland, Wales, Northern Ireland and
the Isle of Man ;

(b) "legislation of the United Kingdom" means-

(i) the National Insurance Act, 1946, the National Insurance Act (Northern
Ireland), 1946, and the National Insurance (Isle of Man) Act, 1948, and the
legislation in force before 5th July, 1948, which was replaced by those Acts;
and

(ii) the Family Allowances Act, 1945, the Family Allowances Act (Northern
Ireland), 1945, and the Family Allowances (Isle of Man) Act, 1946 ;

(c) "unemployment benefit" means unemployment benefit, other than additional
days of such benefit, as defined in the legislation of the United Kingdom;

(d) "pension age" means, in relation to any person, the age at which that person is
treated as reaching pensionable age under the legislation of the United Kingdom.

20. The United Kingdom Government proposes that the arrangements in para-
graphs 12 to 19 should enter into force on the 1st January, 1960, and should remain
in force unitl the two Governments agree to terminate them or either Government
gives notice of termination to the other (such notice to be of a period of not less than
6 months).

Yours sincerely,
(Signed) J. J. S. GARNER

The Hon. J. W. Monteith
Minister of National Health and Welfare
Ottawa, Ontario

II

Letter from the Minister of National Health and Welfare to the United Kingdom
High Commissioner

DEPARTMENT OF NATIONAL HEALTH AND WELFARE

OTTAWA

10th December, 1959
My dear High Commissioner,

In reply to your letter of the 8th December, 1959, concerning the position
under our respective social security laws of people migrating from Canada to the
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19. Aux fins des dispositions des paragraphes 13 A 18 ci-dessus:

a) Le terme ((Royaume-Uni ) d6signe 'Angleterre, l']cosse, le pays de Galles,
l'Irlande du Nord et File de Man ;

b) L'expression Lgislation du Royaume-Uni d~signe

i) La loi de 1946 sur l'assurance nationale, la loi de 1946 sur l'assurance nationale
(Irlande du Nord), la loi de 1948 sur l'assurance nationale (ile de Man) et la
l~gislation en vigueur avant le 5 juillet 1948 qui a W remplac~e par lesdites
lois ; et

ii) La loi de 1945 sur les allocations familiales, la loi de 1945 sur les allocations
familiales (Irlande du Nord) et la loi de 1946 sur les allocations familiales
(ile de Man) ;

c) L'expression , prestation de ch6mage d~signe toute prestation de ch6mage, h
l'exception des prestations vers~es au titre de journes suppl~mentaires de ch6mage,
conform~ment A la lgislation du Royaume-Uni ;

d) L'expression ((Age de la pension )) d~signe, pour toute personne, l'Age auquel on
consid~re que cette personne peut pr~tendre A une pension conform~ment A la
legislation du Royaume-Uni.

20. Le Gouvernement du Royaume-Uni propose que les dispositions des para-
graphes 12 5 19 entrent en vigueur le l er janvier 1960 et restent en vigueur jusqu', ce
que les deux Gouvernements conviennent de les dcnoncer ou que l'un des Gouverne-
ments en notifie la d~nonciation . l'autre, cette notification devant 6tre faite au
moins six mois A l'avance.

Veuillez agrder, etc.
(Signi) J. J. S. GARNER

L'honorable J. W. Monteith
Ministre de la santd nationale et du bien-&tre social
Ottawa (Ontario)

II

Lettre adressie au Haut-Commissaire du Royaume-Uni par le Ministre de la santi
nationale et du bien-itre social du Canada

MINISTPERE DE LA SANTt NATIONALE ET DU BIEN-ftTRE SOCIAL

OTTAWA

Le 10 d6cembre 1959
Monsieur le Haut-Commissaire,

En r~ponse A votre lettre du 8 d6cembre 1959 relative h la situation des personnes
6migrant du Canada au Royaume-Uni ou du Royaume-Uni au Canada, au regard
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United Kingdom or from the United Kingdom to Canada, I am happy to inform
you that the Government of Canada confirms that paragraphs 3 to 11 of your letter
accurately describe the relevant provisions of the legislation passed by the Parliament
of Canada.

Further to this, I can confirm to you that the Government of Canada does not
at present intend to propose any amendment of those provisions which would adver-
sely affect the position of people migrating from the United Kingdom to Canada;
and that it would be willing to inform the United Kingdom Government if at any time
in the future the Parliament of Canada should enact such an amendment.

The Government of Canada, therefore, is glad to accept the proposals set out
in paragraphs 12-20 of your letter.

Yours sincerely,
J. W. MONTEITH

Minister of National Health and Welfare
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de nos Idgislations respectives sur la sdcurit6 sociale, je suis heureux de vous faire
savoir que le Gouvernement canadien confirme que les paragraphes 3 '1 11 de votre
lettre d6crivent avec exactitude les dispositions pertinentes de la lgislation adoptde
par le Parlement du Canada.

J'ai l'honneur de vous confirmer en outre que le Gouvernement du Canada
n'envisage pas actuellement de proposer des modifications qui auraient un effet
d~favorable sur la situation des personnes dmigrant du Royaume-Uni au Canada; si,
dans 1'avenir, le Parlement du Canada adoptait un moment quelconque une modifi-
cation de ce genre, le Gouvernement canadien serait prt A. en informer le Gouverne-
ment du Royaume-Uni.

Dans ces conditions, le Gouvernement canadien est heureux d'accepter les proposi-
tions figurant dans les paragraphes 12 A 20 de votre lettre.

Veuillez agr~er, etc.
J. W. MONTEITH

Ministre de la sant6 nationale et du bien-8tre social
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No. 5441. GUARANTEE AGREEMENT 1  (YUMBO III-
CALIMA I POWER PROJECT) BETWEEN THE REPUB-
LIC OF COLOMBIA AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED

'AT WASHINGTON, ON 10 MAY 1960

AGREEMENT, dated May 10, 1960, between REPUBLIC OF COLOMBIA (herein-
after called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND

DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Corpora-
ci6n Aut6noma Regional del Cauca (CVC) and Central Hidroel~ctrica del Rio Anchi-
caya Limitada (CHIDRAL) (hereinafter called the Borrowers), which agreement and
the schedules therein referred to ,are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the
Bank has agreed to make to the Borrowers a loan in various currencies equivalent
to twenty-five million dollars ($25,000,000) on the terms and conditions set forth
in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee
the obligations of the Borrowers in respect of such loan as hereinafter provided ; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrowers, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrowers;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Scctio 1..01. The parties to thi11s Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 3 3 to the Loan Agreement (said Loan
Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

1 Came into force on 25 October 1960, upon notification by the Bank to the Government

of Colombia.
2 See p. 226 of this volume.

3 See p. 246 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5441. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET YUMBO III
- CALIMA I RELATIF A L'tNERGIE ALECTRIQUE)
ENTRE LA RtRPUBLIQUE DE COLOMBIE ET LA BAN-
QUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DRtVELOPPEMENT. SIGNIR A WASHINGTON, LE
10 MAI 1960

CONTRAT, en date du 10 mai 1960, entre la RPPUBLIQUE DE COLOMBIE (ci-apr~s
d~nommde ((le Garant @) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION
ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm~e ((la Banque )).

CONSIDfRANT que, aux termes d'un Contrat de m~me date entre la Banque et la
Corporaci6n Aut6noma Regional del Cauca (CVC) et la Central Hidroel~ctrica del
Rio Anchicaya Limitada (CHIDRAL) [ci-apr~s ddnommdes a les Emprunteurs D], ledit
Contrat et les annexes qui y sont vis6es dtant ci-apr~s d~nommds ((le Contrat d'em-
prunt ), 2, la Banque a accept6 de faire aux Emprunteurs un prt en diverses monnaies
de l'6quivalent de vingt-cinq millions (25.000.000) de dollars aux clauses et conditions.
stipuldes dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A la condition que le Garant
accepte de garantir les obligations des Emprunteurs en ce qui concerne ledit Emprunt,
ainsi qu'il est pr~vu ci-apr~s ; et

CONSIDf-RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec les Emprunteurs, le Garant a accept6 de garantir les obligations des Emprunteurs,

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin
1956 2, sous r~serve toutefois des modifications indiqu~es dans l'annexe 3 3 du Contrat
d'emprunt (ledit R glement no 4 sur les emprunts ainsi modifi6 6tant ci-apr~s d~nom-
md e(le R~glement sur les emprunts ') et leur reconnaissent la m~me force obligatoire
et les mmes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

I Entrd en vigueur le 25 octobre 1960, d~s notification par la Banque au Gouvernement

colombien.
2 Voir p. 227 de ce volume.

3 Voir p. 247 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guaran-
tees as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of the
principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of and
interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the
redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the covenants and
agreements of the Borrowers, and each of them, all as set forth in the Loan Agreement
and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank
shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as
security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the
payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be made to
that effect ; provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not
apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely
as security for the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on
commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on
which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods: or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking trans-
actions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

As used in this Section, (a) the term "assets of the Guarantor" includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any Agency including
the Banco de la Repfiblica, and (b) the term "Agency" means any agency or instru-
mentality of the Guarantor or of any political subdivision of the Guarantor and shall
include any institution or organization which is owned or controlled directly or
indirectly by the Guarantor or by any political subdivision of the Guarantor or the
operations of which are conducted primarily in the interest of or for account of the
Guarantor or any political subdivision of the Guarantor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information
shall include information with respect to financial and economic conditions in the
territories of the Guarantor and the international balance of payments position of the
Guarantor.
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare par les prdsentes garantir inconditionnelle-
ment, en quaitd de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement
exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres charges y aff-
rents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime de
remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'ex~cution
ponctuelle de tous les engagements souscrits par les Emprunteurs, le tout conform6-
ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b~n~ficie d'un droit de prdference par rapport A l'Em-
prunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet, A moins
que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, le Garant s'engage k ce que toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque de ses avoirs
garantisse, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proporitions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
intrfts et autres charges y aff~rents, et A ce que mention expresse en soit faite lors
de la constitution de cette sfiret6 ; toutefois, les stipulations du present paragraphe ne
s'appliquent pas : i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une
saret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix desdits biens ; ii) A la
constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiretd ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit Wtre rembours~e A l'aide
du produit de la vente de ces marchandises ; iii) h la constitution, dans le cadre normal
d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, a) l'expression (( avoirs du Garant )) ddsigne les avoirs
du Garant, de ses subdivisions politiques et des agences, y compris le Banco de la
Repilblica, et b) le terme ( Agence )) d~signe une agence ou un service du Garant ou de
l'une de ses subdivisions politiques et vise dgalement tout 6tablissement ou organisme
que le Garant ou l'une de ses subdivisions politiques poss~de ou contr6le directement
ou indirectement, ou dont l'activit6 s'exerce essentiellement dans l'intrft ou pour le
compte du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cette fin, chacune des parties fournira . l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la
situation genrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamment sur la situation 6conomique et financi~re dans ses territoires et
sur sa balance des paiements.
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories ; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guarantor or
laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor covenants that it will not take or permit any of
its political subdivisions or any of its agencies or any agency of any political subdivi-
sion to take any action which would prevent or interfere with the performance by
the Borrowers of any of the covenants, agreements and obligations of the Borrowers
in the Loan Agreement contained, and will take or cause to be taken all reasonable
action which shall be necessary in order to enable the Borrowers to perform such
covenants, agreements and obligations.

Section 3.07. The Guarantor covenants that it will from time to time grant or
cause to be granted to CHIDRAL and enterprises purchasing power from CHIDRAL
for distribution rates sufficient to enable CHIDRAL to earn revenues adequate : (a)
to cover operating expenses, including taxes, if any, adequate maintenance and
depreciation, and interest ; (b) to meet repayments on long-term indebtedness to the
extent that such repayments shall exceed provision for depreciation; and (c) to
create a reasonable surplus to finance new investment.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
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b) Le Garant et la Banque confdreront de temps A autre, par l'intermddiaire de
leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la rdgularit6
de son service.

c) Le Garant donnera aux reprdsentants accrdit~s de la Banque toute possi-
bilit6 raisonnable de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires h toutes
fins relatives Ak l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~rfts
et autres charges y affdrents seront payds francs et nets de tout imp6t ou droit perqu
en vertu de la legislation du Garant ou de lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois,
les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'im-
pOts ou de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A
un porteur autre que la Banque, si le v~ritable propri~taire de l'Obligation est une
personne physique ou morale r~sidant sur le territoire du Garant.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout impOt ou droit perqu en vertu de la lgislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires lors et A l'occasion de leur tablissement, de leur
dmission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions, et le paiement des int~rts et autres charges y affdrents, ne seront soumis A.
aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant s'engage A ne prendre et h ne laisser prendre par
aucune de ses subdivisions politiques ni aucune de ses agences, ni aucune agence d'une
de ses subdivisions politiques, une mesure quelconque qui emp~che ou gene l'exdcu-
tion par les Emprunteurs de l'un quelconque des engagements, accords ou obligations
souscrits par eux dans le Contrat d'emprunt et il prendra ou fera prendre toute mesure
raisonnable qui sera n~cessaire pour permettre aux Emprunteurs de s'acquitter des-
dits engagements, accords et obligations.

Paragraphe 3.07. Le Garant s'engage h autoriser ou A faire autoriser de temps A
autre la CHIDRAL et les entreprises qui ach~tent du courant 6lectrique h la CHIDRAL
pour le distribuer, A appliquer des tarifs suffisants pour que leurs recettes permettent:
a) de couvrir les dpenses d'exploitation, y compris, le cas 6chdant, les impOts, les
frais raisonnables d'entretien et de d~pr~ciation, ainsi que les int6r~ts ; b) de faire face
aux 6ch~ances des dettes A long terme, mais seulement dans la mesure oil ces 6ch6an-
ces seront sup~rieures A la rdserve pour amortissement; et c) de laisser un exc6dent
raisonnable pour financer de nouveaux investissements.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev6tira de sa garantie, conformment aux dis-
positions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit
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the Borrower. The Minister of Finance and Public Credit of the Guarantor and such
person or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized
representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Republic of Colombia
Ministerio de Hacienda y Crddito Pfiblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
Bogot6., Colombia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Minhacienda
Bogota, Colombia

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance and Public Credit of the Guarantor is
designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Republic of Colombia:

By C. S. DE SANTAMARIA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice-President
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6tablir et remettre. Le Ministre des finances et du credit public du Garant et la per-
sonne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris~s
du Garant aux fins de l'alin~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

R~publique de Colombie
Ministerio de Hacienda y Cr~dito Pfiblico
Palacio de los Ministerios, Plaza San Agustin
Bogota (Colombie)

Adresse t~l~graphique:

Minhacienda
Bogota (Colombie)

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(P-tats-Unis d'Am~rique)

Adresse tdl~graphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le Ministre des finances et du credit public du Garant est le
repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOi les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dament autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respectifs
dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique), h la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique de Colombie:
(Signe) C. S. DE SANTAMARIA

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-Pr~sident
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, P. 376.]

LOAN AGREEMENT

(YUMBO III-CALIMA I POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated May 10, 1960, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank), party of the first part, and
CORPORACI6N AUT6NOMA REGIONAL DEL CAUCA and CENTRAL HIDROELItCTRICA DEL Rfo

ANCHICAYA LIMITADA, parties of the second part (hereinafter called the Borrowers).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, 1 subject, however, to the modifications
thereof set forth in Schedule 3 2 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so
modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as

if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Loan Agreement, unless the context shall other-
wise require, the following terms shall have the following meanings :

1. The term "CVC" means Corporaci6n Aut6noma Regional del Cauca, one of the
parties of the second part hereto.

2. The term "CHIDRAL" means Central Hidroelbctrica del Rio Anchicaya Limitada,
one of the parties of the second part hereto.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrowers, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
twenty-five million dollars ($25,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrowers and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

1 See above.
2 See p. 246 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRPTS CONSENTIS PAR LA BANQUE

X DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES 19TATS MEMBRES

(Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 260, p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET YUMBO III - CALIMA I RELATIF A L'E NERGIE tALECTRIQUE

CONTRAT, en date du 10 mai 1960, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DPIVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e 4 la Banque )), d'une part,
et la CORPORACI6N AUT6NOMA REGIONAL DEL CAUCA et la CENTRAL HIDROELItCTRICA

DEL Rfo ANCHICAYA LIMITADA (ci-apr~s d~nommdes o les Emprunteurs *), d'autre part.

Article premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D19FINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les

dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561,
sous reserve toutefois des modifications indiqu6es ' l'annexe 3 2 du pr6sent Contrat (ledit
R~glement no 4 sur les emprunts ainsi modifi6 6tant ci-apr~s d~nomm (( le R~glement sur

les emprunts #) et leur reconnaissent la mime force obligatoire et les m~mes effets que si

elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat d'emprunt, moins que le contexte ne
s'y oppose, les termes suivants ont le sens indiqu6 ci-dessous :

1. L'expression # la CVC * d6signe la Corporaci6n Aut6noma Regional del Cauca.

2. L'expression t la CHIDRAL * d6signe la Central Hidroelctrica del Rio Anchicaya
Limitada.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent aux Emprunteurs, aux clauses et conditions

stipul~es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le pr8t en diverses monnaies de l'6quivalent de
vingt-cinq millions (25.000.000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom des Emprun-

teurs, qu'elle cr6ditera du montant de 'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra 8tre
pr~lev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le R~glement sur les emprunts et sous

reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonces.

I Voir ci-dessus.

2 Voir p. 247 de ce volume.
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Section 2.03. The Borrowers shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (% of I %) per annum on the principal amount of the Loan
not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from a date

sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrowers from the Loan Account as provided in Article IV of.
the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrowers shall pay interest at the rate of six per cent (6%) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrowers shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrowers
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one per
cent (2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitments
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May 15
and November 15 in each year.

Section 2.07. The Borrowers shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 1 to this Agreement.

Section 2.08. All obligations of the Borrowers under this Agreement and the Bonds,
unless they shall have been expressly undertaken by only one of the Borrowers, shall be
joint and several, and the obligation of either of them to comply with any provision of
this Agreement is not subject to any prior notice to, demand upon or action against the
other. No extension of time or forbearance given to either of the Borrowers in respect of
the performance of any of its obligations under this Agreement or the Bonds, and no
failure of the Bank or of any holder of the Bonds to give any notice or to make any de-
mand or protest whatsoever to either of the Borrowers, or strictly to assert any right or
pursue any remedy against either of them in respect of this Agreement or the Bonds,
and no failure by either of the Borrowers to comply with any requirement of any law,
regulation or order, shall in any way affect or impair any obligation of the other Borrower
under this Agreement or the Bonds.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrowers shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 2 to

this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and
the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by agree-
ment between the Bank and the Borrowers, subject to modification by further agreement

between them.

1 See p. 242 of this volume.

See p. 244 of this volume.
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Paragraphe 2.03. Les Emprunteurs paieront t la Banque, sur la partie du principal
de 'Emprunt qui n'aura pas t6 pr61ev6e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (/ pour 100). Cette commission d'engagement sera due h compter
du soixanti~me jour suivant la date du pr6sent Contrat jusqu'& la date ' laquelle les mon-
tants considdr6s seront soit pr61ev6s par les Emprunteurs sur le compte de 1'Emprunt
comme il est pr6vu . l'article IV du R~glement sur les emprunts soit annul~s conform6-
ment . l'article V dudit R~glement.

Paragraphe 2.04. Les Emprunteurs paieront des int6r~ts au taux annuel de six pour
100 (6 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6lev~e qui n'aura pas t6
rembours6e.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprunteurs,
la commission due au titre des engagements sp6ciaux par la Banque A la demande des
Emprunteurs, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
pay6e au taux annuel de un demi pour cent (/2 pour 100) sur le montant en principal de
tout engagement sp6cial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6rfts et autres charges seront payables semestriellement,
les 15 mai et 15 novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.07. Les Emprunteurs rembourseront le principal de l'Emprunt con-
form6ment au tableau d'amortissement qui figure \ l'annexe 1 I du prdsent Contrat.

Paragraphe 2.08. A moins qu'elles n'aient 6t6 express6ment stipul6es & la charge
d'un seul des Emprunteurs, toutes les obligations contract6es par les Emprunteurs en
vertu du pr6sent Contrat et du texte des Obligations sont conjointes et solidaires, et le
devoir de l'un des Emprunteurs de se conformer g toutes les dispositions du pr6sent Con-
trat n'est pas subordonn6 A la condition pr6alable d'une notification ou d'une demande
adress6e A F'autre Emprunteur ou d'une action intent6e contre lui. Ni loctroi d'un d61ai
ou d'une facilit6 l'un des Emprunteurs pour l'ex6cution des obligations qui lui incombent
en vertu du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations, ni le fait que la Banque, ou le
porteur d'Obligation aura omis d'adresser h l'un des Emprunteurs une notification, une
demande ou une protestation, quelle qu'elle soit, ou n'aura pas exerc6 strictement un droit
ou un recours contre Fun des Emprunteurs i l'occasion du pr6sent Contrat ou des Obliga-
tions, ni le d6faut par l'un des Emprunteurs de se conformer aux prescriptions, quelles
qu'elles soient, d'une loi, d'un r~glement ou d'un d6cret, ne modifiera ou ne limitera d'au-
cune fagon les Obligations dont l'autre Emprunteur est tenu en vertu du pr6sent Contrat
et du texte des Obligations.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Les Emprunteurs affecteront les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires & l'ex6cution du Projet
d6crit i l'annexe 22 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui devront ftre achet~es A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt ainsi que les m6thodes et les modalit6s de leur
achat seront sp~cifi6es par convention entre la Banque et les Emprunteurs, qui pourront
par convention ult6rieure modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites mdtho-
des et modalit~s.

1 Voir p. 243 de ce volume.
2 Voir p. 245 de ce volume.
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Section 3.02. The Borrowers shall cause all goods financed out of the proceeds of the
Loan to be imported into the territories of the Guarantor, and there to be used exclusively
in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrowers shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Director Ejecutivo of CVC and such person or persons as he shall
appoint in writing and the Gerente of CHIDRAL and such person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of CVC and CHIDRAL,
respectively, for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrowers shall carry out or cause the Project to be carried
out with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and finan-
cial practices. To assist them in carrying out the Project the Borrowers shall employ
competent and experienced engineering consultants and contractors satisfactory to the
Bank.

(b) The Borrowers shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(c) The Borrowers shall maintain records adequate to identify the goods financed out
of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the prog-
ress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with consist-
ently maintained sound accounting practices the operations and financial condition of the
Borrowers ; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods and
any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such information
as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the
Loan, the Project, the goods, and the operations and financial condition of the Borrowers.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrowers shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of the parties hereto
shall furnish to any other such party all such information as such other party shall reason-
ably request with regard to the general status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrowers shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the.
maintenance of the service thereof. The Borrowers shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of
the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.
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Paragraphe 3.02. Les Emprunteurs veilleront A ce que toutes les marchandises
pay6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du
Garant et a ce qu'elles y soient employdes exclusivement 5, l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. Les Emprunteurs 6tabliront et remettront des Obligations re-
pr6sentant le montant en principal de l'Emprunt comme il est prdvu dans le R~glement
sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Director Ejecutivo de la CVC ainsi que la personne ou les per-
sonnes qu'il aura ddsigndes par 6crit, et le Gerente de la CHIDRAL ainsi que la personne
ou les personnes qu'il aura d6signfes par 6crit seront les repr6sentants autoris~s respectifs
de la CVC et de la CHIDRAL aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du Rfglement sur
les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) Les Emprunteurs ex~cuteront ou feront executer le Projet
avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de F'art et con-
form~ment aux principes d'une saine gestion financi~re. Pour les aider a ex6cuter le Projet,
les Emprunteurs feront appel a des ing~nieurs-conseils et & des entrepreneurs comp6tents
et exp6riment~s et agr6s par la Banque.

b) Les Emprunteurs remettront a la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, les plans et
cahiers des charges relatifs au Projet et lui communiqueront sans retard les modifications
importantes qui pourraient y 8tre apport6es par la suite avec tous les details que la Banque
pourra demander de temps A autre.

c) Les Emprunteurs tiendront des livres permettant d'identifier les marchandises
achet6es A 1'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaltre leur utilisation dans le
cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet (notamment de
connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m6thodes comptables rd-
guli~rement appiqudes, un tableau exact de la situation financi~re et des op6rations des
Emprunteurs. Us donneront aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les.
travaux d'ex~cution du Projet, d'examiner les marchandises ainsi que les livres et docu-
ments s'y rapportant, et ils fourniront a la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les
marchandises, ainsi que sur la situation financi~re et les operations des Emprunteurs.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et les Emprunteurs coop~reront pleinement a la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira . l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~n6rale de l'Emprunt.

b) La Banque et les Emprunteurs conf6reront de temps a autre par l'intermdiaire
de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et a la r~gularit6
de son service. Les Emprunteurs informeront la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6:
de son service.
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Section 5.03. CVC undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if

any lien shall be created on any assets of CVC as security for any external debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest

and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien

express provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such pro-
perty ; or (ii) any lien arising in the ordinary course of CVC's business and securing a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred.

Section 5.04. CHIDRAL undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree,
if any lien shall be created on any assets of CHIDRAL as security for any debt, such lien
will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest

and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and

securing a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred.

Section 5.05. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor

on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement 1 or the Bonds, or the payment of principal, interest or other

charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the

Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.06. The Borrowers shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in

connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement or the Bonds.

Section 5.07. The Borrowers shall at al times maintain their existence and right to

carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps
necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are

necessary or useful in the conduct of their business.

Section 5.08. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the

Borrowers, the Borrowers shall take out or cause to be taken out and maintain or cause

to be maintained such insurance, against such risks and in such amounts, as shall be

consistent with sound business practices. Insurance covering marine and transit hazards

1 See p. 218 of this volume.
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Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
stretd constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur 'un quelconque des avoirs de la
CVC, garantira, du fait m me de sa constitution, dgalement et dans les m~mes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6r~ts
et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette sfret6 ; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent
pas : i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sftret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix desdits biens; ii) & la constitution, dans le
cadre normal des activit6s commerciales de la CVC, d'une sfiretM ayant pour objet de ga-
rantir une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de la CHIDRAL
garantira, du fait mreme de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rfts
et autres charges y affdrents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
cette suret6; toutefois les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent
pas: i) & la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix desdits biens; ii) A la constitution, dans le
cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sflretM ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.05. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tous les imp6ts ou
droits qui pourraient tre pergus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires, lors ou . l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie 1 ou des Obligations, ou du
paiement du principal ou des int~rits et autres charges y aff6rents ; toutefois, les disposi-
tions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas L la perception d'imp6ts ou de
droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation & un porteur autre
que la Banque si le veritable propri6taire de l'Obligation est une personne physique ou
morale r~sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 5.06. Les Emprunteurs paieront ou feront payer tons les imp6ts et
droits qui pourraient tre pergus en vertu de la 16gislation du pays ou des pays dans la
monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables, ou des lois en vigueur
dans les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion, de l'6tablissement, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie
ou des Obligations.

Paragraphe 5.07. Les Emprunteurs assureront en tout temps la continuit6 de leur
existence et conserveront le droit de poursuivre leurs activit~s et, A moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, ils prendront toutes les mesures n6cessaires pour con-
server et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions qu'ils poss~dent et
qui sont n6cessaires ou utiles & l'exercice de leurs activit~s.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire entre la Banque et les Emprunteurs,
les Emprunteurs contracteront ou feront contracter et renouvelleront ou feront renouveler
r6guli~rement les assurances requises par les r~gles d'une saine pratique commerciale qui
les garantiront contre les risques et pour des montants d6termin~s conform~ment auxdites

I Voir p. 219 de ce volume.
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on the goods financed out of the proceeds of any part of the Loan shall be payable in
dollars or in the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall be
payable.

Section 5.09. The Borrowers undertake that, upon completion of each of Parts 1,
2 and 3 of the Project, title to all property, plants and equipment included in each such
Part shall be vested exclusively in CHIDRAL free and clear of all encumbrances.

Section 5.10. The Borrowers uhdertake that :

(a) CHIDRAL shall operate and maintain its plants, equipment and property, and
from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with
sound engineering standards; and shall at all times operate its plants and equipment and
maintain its financial position in accordance with sound business and public utility
practices ;

(b) CHIDRAL shall not, without the consent of the Bank, sell or otherwise dispose
of all or substantially all of its property and assets or all or substantially all the property
included in the Project or any plant included therein, unless the Borrowers shall first
redeem and pay, or make adequate provision satisfactory to the Bank for redemption and
payment of, all the Loan which shall then be outstanding and unpaid.

Section 5.11. The Borrowers undertake that, until such time as the Project shall
have been completed, CHIDRAL shall not, without the consent of the Bank, directly or
indirectly at any time (i) declare or pay any dividends, or acquire any shares of its capital
stock for a consideration, or (ii) undertake or execute any major projects other than the
Project or make any major additions to its plant and other properties, unless at such time
the Borrowers have set aside and made available in a special reserve fund currency of the
Guarantor sufficient to cover expenditures which will not be covered out of the proceeds
of the Loan and which will be required for carrying out the Project.

Section 5.12. If CHIDRAL shall propose to incur any debt, the Borrowers shall
inform the Bank of such proposal and, before the proposed action is taken, shall afford
the Bank all opportunity which is reasonably practicable in the circumstances to exchange
views with the Borrowers with respect thereto ; provided, however, that the provisions
of this Section shall not apply to: (i) the incurring by CHIDRAL of additional debt through
utilization, in accordance with the terms of any credit established prior to the date of this
Loan Agreement, of any unused amounts available of such credit; or (ii) the incurring
by CHIDRAL in the ordinary course of its business of any indebtedness maturing not
more than one year after the date on which it is originally incurred.

Section 5.13. The Borrowers undertake that, except as the Bank and the Borrowers
shall otherwise agree, CHIDRAL shall not incur debt unless its net revenues for any
twelve consecutive months out of the fifteen-month period last preceding the date of such
incurrence shall not be less than 1.3 times the maximum debt service requirements on all
CHIDRAL's debt (including the Loan and the proposed debt to be incurred) in any suc-
ceeding fiscal year of CHIDRAL. For the purposes of this Section :
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r~gles. Les polices couvrant les risques de mer et de transport des marchandises achet6es
A l'aide des fonds provenant d'une fraction quelconque de l'Emprunt devront stipuler que
les indemnit~s seront payables en dollars ou dans la monnaie de paiement des marchan-
dises assur~es.

Paragraphe 5.09. Les Emprunteurs d~clarent que, d~s l'ach~vement des travaux
relatifs A chacune des tranches 1, 2 et 3 du Projet, la CHIDRAL aura seule la propri~t6
pleine et entire des biens, des installations et de l'outillage faisant partie de la tranche
consid~r6e.

Paragraphe 5.10. Les Emprunteurs d~clarent que:

a) La CHIDRAL assurera l'exploitation et l'entretien de ses installations, de son
outillage et de ses biens et proc~dera de temps autre aux renouvellements et reparations
n~cessaires, le tout suivant les r6gles de Fart ; elle exploitera ses installations et son outil-
lage et maintiendra sa situation financi~re en se conformant aux principes d'une saine
administration commerciale et d'une bonne gestion des services publics;

b) La CHIDRAL ne pourra, sans le consentement de la Banque, vendre ni aligner
d'une autre fagon la totalit6 ou la quasi-totalit6 de ses biens et avoirs, ou la totalitd ou la
quasi-totalit6 des biens affectds au Projet ou & une installation qui en fait partie, A moins
que les Emprunteurs n'aient rembours6 int~gralement la fraction de l'Emprunt restant
due ou aient pris & cet effet des dispositions appropri6es jug6es satisfaisantes par la Banque.

Paragraphe 5.11. Les Emprunteurs d6clarent que, tant que le Projet n'aura pas
6 achev6, la CHIDRAL ne pourra, sans le consentement de la Banque, directement ou

indirectement : i) annoncer ou payer des dividendes ou acqu~rir & titre on6reux des parts
de son capital social ; ni ii) entreprendre ou exdcuter des projets importants autres que le
Projet, ou apporter A ses installations industrielles et A ses autres biens des additions im-
portantes A un moment quelconque, & moins que les Emprunteurs n'aient vers6 dans un
fonds de reserve sp6cial des sommes liquides en monnaie du Garant suffisantes pour cou-
vrir les d~penses qui ne seront pas couvertes A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et
qui seront n6cessaires A l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 5.12. Si la CHIDRAL se propose de contracter une dette, les Emprun-
teurs en informeront la Banque et lui fourniront au pr6alable toute possibilit6 raisonnable,
compte tenu des circonstances, de confdrer avec eux hce sujet ; toutefois, ces dispositions
ne seront pas applicables : i) dans le cas d'un accroissement de la dette de la CHIDRAL
resultant du tirage, dans les conditions pr~vues, du montant non utilisd d'un credit ouvert
avant la date du pr6sent Contrat d'emprunt; ou ii) dans le cas d'une dette contract~e
par la CHIDRAL pour un an au plus, dans le cadre normal de ses activit~s.

Paragraphe 5.13. Sauf convention contraire pass6e entre la Banque et les Emprun-
teurs, la CHIDRAL ne contractera pas de dette, A moins que ses recettes nettes pendant
12 mois conscutifs, au cours de la p~riode de 15 mois pr&4dant imm~diatement la date
oii la dette doit 4tre contract~e, atteignent au minimum 1,3 fois le montant maximum des
sommes n~cessaires pour assurer le service de ses dettes (y compris l'Emprunt et la dette
qu'elle se propose de contracter) pendant un quelconque de ses futurs exercices. Aux fins
du present paragraphe:
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(a) the term "debt" shall include the assumption and guarantee of debt and shall

mean all indebtedness of CHIDRAL maturing by its terms more than one year after the

date on which it is originally incurred;

(b) debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of a

contract or loan agreement ;

(c) the term "net revenues" shall mean gross revenues from all sources (including

recoveries from other persons on account of proceeds of CHIDRAL's debt relent or other-

wise made available by CHIDRAL to such other persons), adjusted to take account of

rates in effect at the time of incurrence of debt even though they were not in effect during

the twelve consecutive months to which such revenues relate, less operating and adminis-

trative expenses, including provision for taxes, if any, but before provision covering

depreciation, interest and other charges on debt ;

(d) the term "debt service requirements" shall mean the aggregate amount of amorti-

zation (including sinking fund payments, if any), interest and other charges on debt, and

(e) debt service payable in a currency other than currency of the Guarantor shall be

valued at the rate of exchange at which such other currency is obtainable, on the date the

additional debt is incurred, for the purpose of such service or, if such currency is not so

obtainable, at the rate of exchange reasonably determined by the Bank.

Section 5.14. The Borrowers shall from time to time take all steps necessary or

desirable to obtain such adjustments in CHIDRAL's rates as will provide revenues suffi-

cient : (a) to cover CHIDRAL's operating expenses, including taxes, if any, adequate

maintenance and depreciation, and interest; (b) to meet repayments on CHIDRAL's

long-term indebtedness to the extent that such repayments shall exceed provision for

depreciation; and (c) to create a reasonable surplus of CHIDRAL to finance new invest-

ment.

Section 5.15. Whenever there is reasonable cause to believe that the funds available

to CHIDRAL will be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying

out the Project, CVC undertakes to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly

to provide CHIDRAL or cause CHIDRAL to be provided with such funds as are needed

to meet such expenditures.

Section 5.16. The Borrowers shall relend not more than $354,000 of the proceeds of

the Loan to the Municipality of Cali and Empresas Municipales de Cali for the construction

of electric power distribution facilities pursuant to a loan agreement (the Second Subsi-

diary Loan Agreement) containing provisions satisfactory to the Borrowers and the Bank.

Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrowers shall exercise their rights under

the Second Subsidiary Loan Agreement in such manner as to protect the interests of the

Borrowers and the Bank, and the Borrowers shall not amend, assign, abrogate or waive any

provision of the Second Subsidiary Loan Agreement.
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a) Le terme t dette * d6signe toute dette contract~e ou garantie et vise toutes les
dettes de la CHIDRAL contract6es pour plus d'un an;

b) Une dette sera consid~r~e comme ayant 6t6 contract6e le jour de la signature et de
la remise d'un accord ou d'un contrat d'emprunt;

c) L'expression o recettes nettes * d~signe les recettes brutes de toute nature (y com-
pris les sommes rembours~es par des tiers sur des montants emprunt~s par la CHIDRAL
et repr~t6s par elle ou autrement mis par elle la disposition de tiers) ajust6es en fonction
des tarifs en vigueur A 1'6poque oh la dette est contract~e - m8me si ces tarifs n'ont pas
06 en vigueur pendant les 12 mois cons6cutifs durant lesquels ont 6t6 perques les re-
cettes dont il s'agit - moins les d~penses d'exploitation et d'administration, y compris
le cas 6ch6ant une reserve pour imp6ts, mais avant constitution d'une reserve pour amor-
tissement et paiement des int6r~ts et autres charges de la dette;

d) L'expression ( sommes n~cessaires pour assurer le service des dettes * d~signe le
montant total des sommes n~cessaires pour l'amortissement des dettes (y compris le cas
6chdant les versements h des fonds d'amortissement) et le paiement des intdrits et autres
charges de la dette, et

e) Les sommes n~cessaires pour assurer le service des dettes et payables dans une
monnaie autre que la monnaie du Garant seront calcul~es sur la base du taux de change
auquel il est possible, au moment ofi la nouvelle dette est contract6e, de se procurer cette
autre monnaie pour assurer le service des dettes, ou, s'il est impossible de se procurer cette
autre monnaie, au taux de change que la Banque aura raisonnablement fix6.

Paragraphe 5.14. Les Emprunteurs prendront de temps A autre toutes mesures
n6cessaires ou souhaitables pour obtenir que les tarifs de la CHIDRAL soient ajust~s de
mani~re A fournir des recettes suffisantes pour : a) couvrir ses d6penses d'exploitation, y
compris les imp6ts 6ventuels, et constituer des r6serves appropri~es pour l'entretien, les
amortissements et le paiement des intdrAts; b) assurer le remboursement de sa dette A
long terme dans la mesure oa les sommes requises . cet effet d~passent la reserve pour
amortissement; et c) lui fournir un exc6dent raisonnable permettant de financer de nou-
veaux investissements.

Paragraphe 5.15. Lorsqu'il y aura raisonnablement lieu de penser que les fonds
dont dispose la CHIDRAL ne lui permettront pas de couvrir les d6penses pr6vues pour
l'excution du Projet, la CVC prendra des mesures jug~es satisfaisantes par la Banque
pour fournir ou faire fournir sans retard i la CHIDRAL les fonds n~cessaires au r~glement
de ces d~penses.

Paragraphe 5.16. Les Emprunteurs reprUteront, sur les fonds qu'ils ont eux-memes.
regus au titre de l'Emprunt, 354.000 dollars au maximum A la Municipalit6 de Cali et aux
Empresas Municipales de Cali pour la construction d'installations de distribution d'6ner-
gie, en application d'un Contrat d'emprunt (le second Contrat auxiliaire d'emprunt) dont
les dispositions devront 8tre jug~es satisfaisantes par les Emprunteurs et la Banque. A
moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, les Emprunteurs exerceront les.
droits qu'ils poss6deront en vertu du second Contrat auxiliaire d'emprunt de mani~re &
prot~ger leurs int~rits et ceux de la Banque, et ils ne modifieront ni n'abrogeront aucune
disposition du second Contrat auxiliaire d'emprunt, et ne c~deront le b~n~fice ni ne renon-
ceront au b~n~fice d'aucune desdites dispositions.
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Section 5.17. The Borrowers shall make available, pursuant to arrangements satis-
factory to the Borrowers and the Bank, not more than $646,000 of the proceeds of the
Loan to electric power distribution enterprises in the Cauca Valley, other than Empresas
Municipales de Cali, for the construction of electric power distribution facilities.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)
or paragraph (t) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of
the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrowers, then at any subsequent time
during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the
Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon
any such declaration such principal shall become due and payable immediately, anything
in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations :

(a) all debts presently owed by CHIDRAL to CVC shall have been converted
into stock capital of CHIDRAL pursuant to arrangements satisfactory to the Borro-
wers and the Bank.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank:

(a) that the arrangements whereby all debts presently owed by CHIDRAL to
CVC have been converted into stock capital have been duly authorized or ratified by
CVC and CHIDRAL and are valid and binding.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be March 31, 1965.
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Paragraphe 5.17. Les Emprunteurs fourniront sur les fonds provenant de l'Emprunt,
conform~ment A. des accords jug~s satisfaisants par les Emprunteurs et par la Banque,
646.000 dollars au maximum A des entreprises de distribution d'dlectricit6, autres que les
Empresas Municipales de Cali, dans la vall~e de la Cauca, pour la construction d'installa-
tions de distribution d'61ectricitd.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6num6r~s aux alin~as a, b, e ou / du paragraphe

5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si l'un

des faits sp~cifi~s A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque aux Emprunteurs,

la Banque aura, A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer immd-
diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations,
et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour mme oL elle aura W faite, nonobstant
toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RPSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e, & titre

de condition suppl~mentaire, au sens de l'alin~a a, ii, du paragraphe 9.01 du R~glement

sur les emprunts, aux formalit6s suivantes :

a) Toutes les dettes actuelles de la CHIDRAL envers la CVC devront avoir 6t6
converties en parts de capital de la CHIDRAL conform6ment A des accords jug6s
satisfaisants par les Emprunteurs et par la Banque.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que les Emprunteurs doivent

fournir A la Banque devront sp6cifier, A titre de points suppldmentaires au sens de l'alin~a e
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que les accords en vertu desquels toutes les dettes actuelles de la CHIDRAL

envers la CVC ont 06 converties en parts de capital de la CHIDRAL ont 6t6 dament
autoris6s ou ratifids par la CVC et la CHIDRAL et qu'ils constituent des engage-
ments valables et d6finitifs.

Paragraphe 7.03. Le quatre-vingt-dixi6me jour apr~s la date du present Contrat

est la date sp~cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 mars 1965.
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Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

a

For the Borrowers:

Corporaci6n Aut6noma Regional del Cauca and
Central Hidroelctrica del Rio Anchicaya Limitada
Apartado Aereo 1545
Cali, Colombia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Chidral
Cali, Colombia

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respec-
tive names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vice-President

Corporaci6n Aut6noma Regional del Cauca:

By Bernardo GARCIIS CORDOBA

Authorized Representative

Central Hidroeldctrica del Rfo Anchicaya Limitada:

By Bernardo GARCtS CORDOBA

Authorized Representative
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Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour les Emprunteurs :
Corporaci6n Aut6noma Regional del Cauca et
Central Hidroelctrica del Rio Anchicaya Limitada
Apartado Aereo 1545
Cali (Colombie)

Adresse t6Mlgraphique:

Chidral
Cali (Colombie)

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t lMgraphique

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE guoI les parties, agissant par leurs repr6sentants ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (1tats-Unis d'Am~rique), la date indiqu6e ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement

(Signd) J. Burke KNAPP

Vice-President

Pour la Corporaci6n Aut6noma Regional del Cauca

(Signd) Bernardo GARCAS CORDOBA

Repr~sentant autoris6

Pour la Central Hidroel6ctrica del Rio Anchicaya Limitada:

(Signi) Bernardo GARCAS CORDOBA

Repr~sentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

November 15, 1963
May 15, 1964 . . .
November 15, 1964
May 15, 1965 . . .
November 15, 1965
May 15, 1966 . . .
November 15, 1966
May 15, 1967 . . .
November 15, 1967
May 15, 1968 . . .
November 15, 1968
May 15, 1969 . . .
November 15, 1969
May 15, 1970 . . .
November 15, 1970
May 15, 1971 . . .
November 15, 1971
May 15, 1972 . . .
November 15, 1972
May 15, 1973 . . .
November 15, 1973
May 15, 1974 . . .

Payment of Principal
(expressed in dollars)*

$177,000
182,000
187,000
193,000
395,000
407,000
419,000
432,000
445,000
459,000
471,000
486,000
501,000
515,000
531,000
547,000
563,000
580,000
598,000
616,000
634,000
653,000

Date Payment Due

November 15, 1974
May 15, 1975 . . .
November 15, 1975
May 15, 1976 . . .
November 15, 1976
May 15, 1977 . . .
November 15, 1977
May 15, 1978 . . .
November 15, 1978
May 15, 1979 . . .
November 15, 1979
May 15, 1980 . . .
November 15, 1980
May 15, 1981 . . .
November 15, 1981
May 15, 1982 . . .
November 15, 1982
May 15, 1983 . . .
November 15, 1983
May 15, 1984 . . .
November 15, 1984
May 15, 1985 . . .

Payment of Principal
(expressed in dollar)*

$673,000
693,000
714,000
735,000
757,000
779,000
803,000
827,000
852,000
878,000
904,000
932,000
476,000
491,000
505,000
521,000
536,000
552,000
569,000
586,000
604,000
622,000

* To the extent that any part of the
(see Loan Regulations, Section 3.02), the
determined as for purposes of withdrawal.

Loan is repayable in a currency other than dollars
figures in this column represent dollar equivalents

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Scction 6.16 of the Loan Regalations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ..............
More than three years but not more than six years before maturity ....
More than six years but not more than eleven years before maturity . . .
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before

maturity ............ ............................
More than twenty-three years before maturity .... ..............

No. 5441
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Y2%
1%
2%

3%
4%

5%
6%
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des chdances

15 novembre 1963
15 mai 1964 . . .
15 novembre 1964
15 mai 1965 . . .
15 novembre 1965
15 mai 1966 . . .
15 novembre 1966
15 mai 1967 . . .
15 novembre 1967
15 mai 1968 . . .
15 novembre 1968
15 mai 1969 . . .
15 novembre 1969
15 mai 1970 . . .
15 novembre 1970
15 mai 1971 . . .
15 novembre 1971 .
15 mai 1972 . . .
15 novembre 1972 .
15 mai 1973 . . .
15 novembre 1973 .
15 mai 1974 . . .

Mont du prinipdes Ichance

(exprimi en dolars)*

177.000
182.000
187.000
193.000
395.000
407.000
419.000
432.000
445.000
459.000
471.000
486.000
501.000
515.000
531.000
547.000
563.000
580.000
598.000
616.000
634.000
653.000

Dates des dchances

15 novembre 1974
15 mai 1975 . . .
15 novembre 1975
15 mai 1976 . . .
15 novembre 1976
15 mai 1977 . . .
15 novembre 1977
15 mai 1978 . .
15 novembre 1978
15 mai 1979 . . .
15 novembre 1979
15 mai 1980 . . .
15 novembre 1980
15 mai 1981 . . .
15 novembre 1981
15 mai 1982 . . .
15 novembre 1982
15 mai 1983 . .
15 novembre 1983
15 mai 1984 . . .
15 novembre 1984
15 mai 1985 . . .

Montant du principal
des dchdnces

(expriim en dollars)*

673.000
693.000
714.000
735.000
757.000
779.000
803.000
827.000
852.000
878.000
904.000
932.000
476.000
491.000
505.000
521.000
536.000
552.000
569.000
586.000
604.000
622.000

* Dans la mesure oAi une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent 'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est prdvu
pour les prdlvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement avant

l'dchdance de toute fraction du principal de 1'Emprunt, conform6ment A l'alin6a b du para-
graphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticipd de toute
Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts :

-tpoque du remboursement anticipd de t'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant 1'6chdance ...... ...............
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance ... ...........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'4chdance .........
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant 1'dch6ance .............
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'dchdance .............
Plus de 21 ans et an maximum 23 ans avant 1'dchdance .. ...........

Plus de 23 ans avant l'dchdance ............................

Prime

Y2%
1%
2%

3%
4%

5%

6%
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of :

Part 1 .- Yumbo Thermoelectric Plant

The existing Yumbo Thermoelectric Plant operated by CHIDRAL will be extended
and a 33,000 kw turbo-generator with associated boiler plant and auxiliary equipment
will be installed. Necessary additions will be made to the coal handling plant, cooling

water system and other auxiliary installations. A 3-phase transformer and associated

switchgear will be installed in the outdoor substation.

This Part of the Project is scheduled to be completed by the middle of 1962.

Part 2.-Calima Hydroelectric Plant

A hydroelectric plant will be constructed on the Calima River at a site about

60 kilometers northwest of Cali. A rock or gravel fill dam will be constructed across the
river and will create a reservoir with a total capacity of about 530 million cubic meters.
The main civil works will include intake structure, pressure tunnel, pressure shafts, under-

ground powerhouse, tailrace, access tunnel and diversion tunnel to transfer water from
the Bravo River into the Calima reservoir. The powerhouse will be equipped with two

30,000 kw generators, driven by Francis-type turbines. The intake, tunnels and power-
house will be designed and constructed so as to permit the future installation of two
additional generating units. An outdoor substation will be constructed and equipped

with transformers and switchgear of adequate capacity.

The Calima plant is scheduled to be completed by the middle of 1964 and will be

operated by CHIDRAL.

Part 3.-Transmission System (115 kv)

A 115 kv transmission line about 154 kilometers long will be constructed through the.

central part of the Cauca Valley between Yumbo and Cartago and step down substations
will be constructed at the towns of Buga, Tulua, Zarzal and Cartago. A 115 kv trans-

mission line about 33 kilometers long will be constructed to connect the Calima plant with
the substation at Buga.

This transmission system is scheduled to be completed by the end of 1963 and will be

operated by CHIDRAL.

Part 4.-Transmission Systems (34 kv and 13 kv)

A network consisting of 90 kilometers of 34 kv and 40 kilometers of 13 kv transmission
lines will be constructed in the Cauca Valley.

The network is scheduled to be completed by the end of 1963 and its operation wilL

be supervised by CVC.

NO. 5441
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet se compose de diverses tranches :

Premiere tranche. - Centrale thermique de Yumbo

La centrale thermique de Yumbo, exploit~e par la CHIDRAL, sera agrandie et un
turbo-gdndrateur d'une puissance de 33.000 kW y sera instalM avec la chaudi~re i vapeur
et le materiel accessoire voulus. Les additions n6cessaires seront faites . l'usine de manu-
tention du charbon, au syst~me de r~frig~ration de l'eau et aux autres installations auxi-
liaires. Un transformateur triphas6 avec les tableaux de commande correspondants sera
install6 dans la sous-station ext~rieure.

Cette tranche du Projet doit 6tre achev~e . la fin du premier semestre de 1962.

Deuxi~me tranche. - Centrale hydro-dlectrique de Calima

Une centrale hydro-61ectrique sera construite sur la Calima en un lieu situ6 A environ
60 kilom~tres au nord-ouest de Cali. Un barrage en enrochements ou en gravier sera cons-
truit sur la rivi~re et constituera un r6servoir d'une capacit6 totale d'environ 530 millions
de m~tres cubes. Les principaux ouvrages comprendront des ouvrages de prise d'eau, une
galerie en charge, des arbres de transmission de pression, une centrale souterraine, un bief
d'aval, une galerie d'acc~s et une galerie de derivation destin~e A d~verser l'eau du Bravo
dans le reservoir de la Calima. La centrale sera 6quip~e de deux g6n~ratrices de 30.000 kW,
actionn~es par des turbines Francis. Les ouvrages de prise d'eau, les galeries et la centrale

seront congus et construits de mani~re & permettre l'installation ult6rieure de deux groupes
g~n6rateurs suppl~mentaires. Une sous-station ext6rieure sera construite et dquip~e de
transformateurs et d'appareils de commande de la capacit6 voulue.

La centrale de Calima doit 6tre termin6e L la fin du premier semestre de 1964 et sera
exploit~e par la CHIDRAL.

Troisi~me tranche. - Rdseau de transport (115 k V)

Une ligne de transport de 115 kV d'environ 154 kilom~tres de long sera construite
dans la partie centrale de la vall~e de la Cauca entre Yumbo et Carthag~ne et des sous-
stations de transformation seront construites dans les villes de Buga, Tulua, Zarzal et
Carthag~ne. Une ligne de transport de 115 kV d'environ 33 kilom~tres de long sera cons-
truite pour relier la centrale de Calima A la sous-station de Buga.

Ce r~seau de transport doit tre termin6 A la fin de 1963 et sera exploit6 par la
CHIDRAL.

Quatri~me tranche. - Rdseaux de transport (34 k V et 13 k V)

Un r6seau compos6 de 90 kilom~tres de lignes de transport de 34 kV et de 40 kilo-
m~tres de lignes de transport de 13 kV sera construit dans la vall6e de la Cauca.

Ce r6seau doit 8tre termin6 h la fin de 1963 et son exploitation sera contr6lMe par la

CVC.

No 5441
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Part 5.-Distribution Systems

(a) The distribution system in the city of Cali, operated by the Empresas Municipales,
will be improved and extended.

(b) The distribution system in the town of Cartago will be improved and extended.

(c) The distribution systems in a number of smaller towns and villages in the Cauca
Valley will be extended and improved. The operation of these systems will be super-
vised by CVC.

All the distribution systems are scheduled to be completed by the end of 1963.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of Section 2.02.

(b) By the addition of the following sentence at the end of Section 6.07 : "All Bonds
shall contain appropriate provisions to the effect that the obligations of the Borrowers
are joint and several as provided in Section 2.08 of the Loan Agreement."

(c) By the deletion of Section 9.03 and the substitution therefor of the following
Section :

"SECTION 9.03. Effective Date. Except as shall be otherwise agreed by the
Bank and the Borrowers, the Loan Agreement and the Guarantee Agreement shall
come into force and effect on that date upon which the Bank shall dispatch to the
Borrowers and to the Guarantor notice of its acceptance of the evidence required
by Section 9.01."

(d) By the deletion of paragraph 6 of Section 10.01 and the substitution therefor of
the following paragraph :

"6. The term "Borrowers" means the parties to the Loan Agreement to which the
Loan is made; the term "Borrower" means the Borrowers, except that in Sections
5.02 (b), 5.02 (c), 5.02 (d), 5.02 (e), 5.02 (f), 7.01 and 7.02 such term means the
Borrowers or either of them; and the term "Guarantor" means Republic of Colombia."

(e) By the deletion of paragraph 14 of Section 10.01 and the substitution therefor
of the following paragraph :

"14. The term 'external debt' means any debt payable in any medium other
than currency of the Guarantor, whether such debt is or may become payable ab-
solutely or at the option of the creditor in such other medium."

No. 5441
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Cinqui~me tranche. - Rdseaux de distribution

a) Le r6seau de distribution de la ville de Cali, exploit6 par les Empresas Municipales,
sera am6lior6 et d~velopp6.

b) Le r6seau de distribution de la ville de Carthag~ne sera am6lior6 et d6velopp6.

c) Les r6seaux de distribution d'un certain nombre de petites villes et villages de la
vall~e de la Cauca seront am6lior~s et d6velopp6s. L'exploitation de ces r6seaux sera
contr~l~e par la CVC.

Tous ces r6seaux de distribution doivent 8tre termin6s 5 la fin de 1963.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTAiES AU RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifi~es de la fagon suivante:

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

b) La phrase suivante est ajout~e 5 la fin du paragraphe 6.07: < II sera indiqu6,
d'une mani~re appropri~e, dans le texte des Obligations, que les Obligations des
Emprunteurs sont conjoints et solidaires, ainsi qu'il est dit au paragraphe 2.08 du
Contrat d'emprunt.*

c) Le paragraphe 9.03 est modifi6 comme suit:

((PARAGRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Sauf convention contraire
pass~e entre la Banque et les Emprunteurs, le Contrat d'emprunt et le Contrat de
garantie entreront en vigueur et prendront effet A la date h laquelle la Banque fera
connaitre aux Emprunteurs et au Garant qu'elle accepte les preuves pr~vues au
paragraphe 9.0 1.*

d) L'alin~a 6 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

((6. L'expression # les Emprunteurs * d~signe les parties au Contrat d'emprunt
auxquelles le prft est consenti; l'expression ( l'Emprunteur > d6signe les Emprun-
teurs, sauf aux alin~as b, c, d, e, / du paragraphe 5.02, et aux paragraphes 7.01 et 7.02,
olb cette expression d~signe les Emprunteurs ou l'un d'eux ; l'expression (( le Garant
d~signe la R~publique de Colombie.*,

e) L'alin~a 14 du paragraphe 10.01 est modifi6 comme suit:

o 14. L'expression t dette ext~rieure * d~signe une dette qui est ou peut devenir
remboursable, obligatoirement ou au choix du cr~ancier, en une monnaie autre que la
monnaie du Garant.
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LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

CORPORACI6N AUT6NOMA REGIONAL DEL CAUCA

CENTRAL HIDROELACTRICA DEL RfO ANCHICAYA LIMITADA

May 10, 1960

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.

United States of America

Re: Loan No. 25500 (Yumbo III - Calima I Power Project)

Gentlemen :

We refer to the Loan Agreement of even date I between International Bank for Re-

construction and Development and Corporaci6n Aut6noma Regional del Cauca (CVC)
and Central Hidroel~ctrica del Rio Anchicaya Limitada (CHIDRAL).

During the negotiations for that Loan Agreement you expressed to us the view that,

owing to the size of the required expansion of CHIDRAL's system in relation to existing
capacity, CHIDRAL's revenues are, at present, not sufficient to finance a reasonable
portion of the costs of such expansion in accordance with sound financial and public

utility practices.

We herewith confirm that we agree with your view and, in order to strengthen

CHIDRAL's financial position, we undertake to use our best efforts to secure at the ear-
liest practicable date not later than January 1, 1963 that CHIDRAL's net revenues for
any twelve consecutive months out of the fifteen-month period last preceding that date
be not less than 1.3 times the maximum debt service requirements in any succeeding

fiscal year of CHIDRAL on all CHIDRAL's debt (including the Loan provided in the
said Loan Agreement) incurred on or before that date.

As used in this letter :

(a) the term "debt" includes the assumption and guarantee of debt and shall mean
all indebtedness maturing by its terms more than one year from the date on which it is
incurred ;

(b) debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of a
contract or loan agreement;

(c) the term "net revenues" means gross revenues from all sources (including recov-
eries from other persons on account of proceeds of CHIDRAL's debt relent or otherwise
made available by CHIDRAL to such other persons), adjusted to take account of rates
in effect on the last day of the fifteen-month period referred to above, even though they
were not in effect during the twelve consecutive months to which such revenues relate,

1 See p. 226 of this volume.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

CORPORACI6N AUT6NOMA REGIONAL IPEL CAUCA

CENTRAL HIDROEL19CTRICA DEL RfO ANCHICAYA LIMITADA

Le 10 mai 1960

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(]Etats-Unis d'Am6rique)

Ref. : Emprunt no 25500 (Projet Yumbo III - Calima I relatif d 'dnergie dlectrique)

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous rdf~rer au Contrat d'emprunt de m~me date I conclu

entre la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement, d'une part,

et la Corporaci6n Aut6noma Regional del Cauca (CVC) et la Central Hidroe1ctrica del

Rio Anchicaya Limitada (CHIDRAL), d'autre part.

Au cours des n~gociations qui ont priced6 la conclusion dudit Contrat, vous avez

exprim6 l'opinion qu'en raison de l'importance du projet d'expansion du r6seau de la

CHIDRAL, les recettes de cette derni~re ne sont pas actuellement suffisantes pour financer

une part raisonnable du cooat de cette expansion d'une mani~re compatible avec les prin-

cipes d'une saine gestion financi~re et d'une bonne administration des services publics.

Nous vous confirmons que nous partageons votre fagon de voir et, afin de renforcer

la situation financire de la CHIDRAL, nous nous engageons 6 ne n~gliger aucun effort

pour qu'au ler janvier 1963 au plus tard, les recettes nettes de la CHIDRAL, pendant

12 mois cons6cutifs, au cours de la p~riode de 15 mois pr~c6dant imm~diatement ladite

date, atteignent au minimum 1,3 fois le montant maximum des sommes n6cessaires & la

CHIDRAL pour assurer le service des dettes (y compris l'Emprunt pr6vu dans ledit

Contrat) contract~es par elle A ladite date pendant un quelconque de ses futurs exercices.

Aux fins de la pr6sente lettre :

a) Le terme e dette # d~signe toute dette contract~e ou garantie et vise toutes les

dettes de la CHIDRAL contract~es pour plus d'un an;

b) Une dette sera consid~r~e comme ayant 6t6 contract6e le jour de la signature et de

la remise d'un accord ou d'un contrat d'emprunt;

c) L'expression e recettes nettes * d6signe les recettes brutes de toute nature (y com-

pris les sommes rembours~es par des tiers sur des montants emprunt6s par la CHIDRAL

et repr~t6s par elle ou autrement mis par elle & la disposition de tiers) ajust6es en fonction

des tarifs en vigueur le dernier jour de la p~riode de 15 mois susmentionn6e - m~me si ces

tarifs n'ont pas 6t6 en vigueur pendant les 12 mois consdcutifs durant lesquels ont 6t6

Voir p. 227 de ce volume.
No 5441
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less operating and administrative expenses, including provision for taxes, if any, but be-
fore provision covering depreciation, interest and other charges on debt ;

(d) the term "debt service requirements" means the aggregate amount of amortiza-
tion (including sinking fund payments, if any), interest and other charges on debt ; and

(e) debt service payable in a currency other than currency of the Guarantor shall be
valued at the rate of exchange at which such other currency is obtainable on the last day
of the fifteen-month period referred to above or, if such currency is not so obtainable, at
the rate of exchange reasonably determined by the Bank.

Sincerely yours,

Corporaci6n Aut6noma Regional del Cauca:

By Bernardo GARCPS CORDOBA

Authorized Representative

Central Hidroel~ctrica del Rio Anchicaya Limitada :

By Bernardo GARCPS CORDOBA

Authorized Representative
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perques les recettes dont il s'agit - moins les ddpenses d'exploitation et d'administration,
y compris le cas dch~ant une reserve pour imp6ts, mais avant constitution d'une rdserve
pour amortissement et paiement des int6r~ts et autres charges de la dette ;

d) L'expression o sommes n~cessaires pour assurer le service des dettes * d6signe le
montant total des sommes ncessaires pour l'amortissement des dettes (y compris le cas
dch6ant les versements A des fonds d'amortissement) et le paiement des int~r~ts et autres
charges de la dette ; et

e) Les sommes n6cessaires pour assurer le service des dettes et payables dans une
monnaie autre que la monnaie du Garant seront calcul~es sur la base du taux de change
auquel il est possible, au moment oii la nouvelle dette est contract6e, de se procurer cette
autre monnaie pour assurer le service des dettes ou, s'il est impossible de se procurer cette
autre monnaie, au taux de change que la Banque aura raisounablement fixd.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la Corporaci6n Aut6noma Regional del Cauca:

(Signi) Bernardo GAicgs CORDOBA

Reprdsentant autoris6

Pour la Central Hidroeldctrica del Rio Anchicaya Limitada :

(Sigmd) Bernardo GARCAs CORDOBA

Repr6sentant autoris6

N- 5441
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and
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Official text : English.

Registered by the International Bank ]or Reconstruction and Development on 8 November
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et
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Contrat d'emprunt - Projet d'irrigation de Managil
(avec, en annexe, le R~glement no 3 sur les emprunts).
Signe a Washington, le 17 juin 1960

Texte ofciel anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement le
8 novembre 1960.
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No. 5442. LOAN AGREEMENT' (MANAGIL IRRIGATION
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF THE SUDAN
AND THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 17 JUNE 1960

AGREEMENT, dated June 17, 1960, between THE REPUBLIC OF THE SUDAN

(hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 3 3 to this Agreement (said Loan Regula-
tions No. 3 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the
same force and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following
terms have the following meanings wherever used in this Loan Agreement :

The term "Gezira Ordinance" means the Gezira Scheme Ordinance 1950 (1950
Ordinance No. 16) of the Borrower (including all schedules thereto) as in effect at the
date of this Loan Agreement and shall include all amendments thereto made in con-
formity with Section 5.08 of this Loan Agreement.

The term "Gezira Board" means the Sudan Gezira Board constituted by the
Gezira Ordinance.

The term "Gezira Scheme" means the scheme, as such term is defined in the
Gezira Ordinance, for the growing of crops by irrigation in the area of the Borrower
known as the Gezira.

1 Came into force on 20 August 1960, upon notification by the Bank to the Government of

Sudan.
2 See p. 274 of this volume.
3 See p. 272 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5442. CONTRAT D'EMPRUNT1 (PROJET D'IRRIGATION
DE MANA GIL) ENTRE LA R]3PUBLIQUE DU SOUDAN
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONS-
TRUCTION ET LE DtRVELOPPEMENT. SIGNtR A WA-
SHINGTON, LE 17 JUIN 1960

CONTRAT, en date du 17 juin 1960 entre la REPUBLIQUE DU SOUDAN (ci-apr~s
d6nomm~e el'Emprunteur ) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-
TION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr6s ddnomine ((la Banque ))).

Article premier

RP-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS ; DItFINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts en date du 15 juin
1956 2, sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par l'annexe 3 8
du present Contrat (ledit R~glement no 3 sur les emprunts, ainsi modifi6 6tant ci-apr~s
d~nomm6 e le R~glement sur les emprunts ) et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present
Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat, L moins que le contexte ne s'y oppose
les expressions suivantes ont le sens qui est indiqu6 ci-apr~s :

L'expression ((ordonnance relative au Gezira)) d6signe l'ordonnance de 1950
relative au programme du Gezira (ordonnance no 16 de 1950) dict par l'Emprunteur
(avec toutes les annexes), telle qu'elle est en vigueur . la date du present Contrat
d'emprunt ; ainsi l'expression englobe toutes les modifications qui seraient apport~es
A la dite ordonnance conform~ment aux dispositions du paragraphe 5.08 du present
Contrat d'emprunt.

L'expression ((Conseil du Gezira)) d~signe le Conseil soudanais du Gezira crd par
l'ordonnance relative au Gezira.

L'expression ( Programme du Gezira)) d~signe le programme au sens de l'ordon-
nance relative au Gezira, visant h obtenir des cultures grice L l'irrigation dans la
region de l'Emprunteur appel~e le Gezira.

I Entrd en vigueur le 20 aofit 1960, ds notification par la Banque au Gouvernement souda-
nais.

Voir p. 275 de ce volume.
Voir p. 273 de ce volume.
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The term "Managil Extension Scheme" means the irrigation scheme, known as
the Southwest (Managil) Extension Scheme, currently being carried out by the Bor-
rower for the extension of irrigation to about 800,000 feddans in the said Gezira area.

The term "feddan" means a measure of land equal to about 1.038 acres.

The term "this Agreement" includes the Loan Regulations.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and con-
ditions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to fifteen million five hundred thousand dollars ($15,500,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account as of the date of this Loan Agreement
the amount of the Loan. The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan
Account as provided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set
forth in, this Agreement.

Section 2.03. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree:

(a) The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement,
to withdraw from the Loan Account (i) such amounts as shall have been expended
for the reasonable cost of goods to be financed under this Loan Agreement; and
(ii) if the Bank shall so agree, such amounts as shall be required to meet the reasonable
cost of such goods; provided that no withdrawals shall be made under this paragraph (a)
on account of expenditures in the currency of the Borrower or for goods produced
in (including services supplied from) the territories of the Borrower.

(b) In addition to withdrawals permitted pursuant to paragraph (a) of this
Section, the Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this Agreement,
to withdraw from the Loan Account, in dollars or such other convertible currencies as
the Bank may reasonably select, amounts equivalent to 12.5% of expenditures on the
Project other than (i) expenditures in respect of which withdrawals have been or
would be permitted under paragraph (a) of this Section and (ii) expenditures on part I
of Stage III of the Managil Extension Scheme ; provided that the aggregate amount
of withdrawals under this paragraph (b) shall not exceed the equivalent of three
million dollars ($3,000,000).

(c) Whenever for purposes of this Agreement it shall be necessary to determine
the value of the currency of the Borrower in terms of another currency or currencies,
such value shall be as reasonably determined by the Bank.
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L'expression ((Programme d'extension de Managil )) ddsigne le programme d'irri-
gation connu sous le nom de programme d'extension du sud-ouest (Managil), qu'exd-
cute actuellement l'Emprunteur et qui vise h faire b~ndficier des travaux d'irrigation
une superficie d'environ 800.000 feddans de ladite r~gion du Gezira.

Le mot a feddan )) d~signe une mesure de superficie 6gale A environ 1.038 acres.

L'expression (( le pr6sent Contrat ), englobe le Rglement sur les emprunts.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipules ou vis~es dans le present Contrat, le prt d'une somme en diverses monnaies
6quivalent X quinze millions cinq cent mile (15.500.000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur qu'elle crdditera du montant de l'Emprunt t la date du present Contrat
d'emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra tre prflev6 sur ce compte comme il est
prdvu dans le pr6sent Contrat et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait
qui y sont 6nonc~s.

Paragraphe 2.03. Sauf convention contraire pass~e entre la Banque et l'Em-
prunteur:

a) L'Emprunteur sera en droit, sous r6serve des dispositions du present Contrat,
de pr6lever sur le Compte de l'emprunt i) les sommes qui auront Wt d~pens~es pour
payer le cofit raisonnable de marchandises dont l'achat doit tre financ6 en applica-
tion du present Contrat d'emprunt ; et ii) avec le consentement de la Banque, les mon-
tants qui seront n~cessaires pour payer le cofit raisonnable de telles marchandises ; il
est entendu toutefois qu'aucun tirage ne pourra 8tre effectu6 en vertu des dispositions
du pr6sent alin6a a pour payer des d~penses effectu6es dans la monnaie nationale de
l'Emprunteur ou des marchandises produites (y compris des services fournis) sur les
territoires de l'Emprunteur.

b) Outre les tirages autoris~s par l'alin~a a du present paragraphe, l'Emprunteur
sera en droit, sous reserve des dispositions du present Contrat, de prdlever sur le
Compte de l'emprunt, en dollars ou en toutes autres monnaies convertibles que la
Banque pourra raisonnablement choisir, des sommes 6quivalant L 12,5 pour 100 des
d6penses relatives au Projet autres que i) les d~penses au titre desquelles des tirages
ont W ou seraient autoris~s en vertu des dispositions de l'alinda a du present para-
graphe, et ii) des d~penses int~ressant la premiere partie de la phase III du programme
d'extension de Managil ; il est entendu toutefois que le montant total des tirages
effectuds en vertu du present alin6a b ne pourra d6passer l'6quivalent de trois millions
(3.000.000) de dollars.

c) Toutes les fois qu'aux fins du pr6sent Contrat il sera n~cessaire de d~terminer
la valeur de la monnaie nationale de l'Emprunteur par rapport h une autre monnaie ou
k. d'autres monnaies, cette valeur sera celle que la Banque aura raisonnablement fix~e.
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(d) Notwithstanding any other provision of this Agreement, no withdrawals
shall be made on account of (i) expenditures prior to March 1, 1960 or (ii) expenditures
on part 1 of Stage III of the Managil Extension Scheme or (iii) expenditures in the
territories of any country (other than Switzerland) which is not a member of the Bank
or for goods produced in (including services supplied from) such territories.

Section 2.04. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at
the rate of three-fourths of one per cent (3 of 1%) per annum on the principal amount
of the Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall
accrue from a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates
on which amounts shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as
provided in Article IV of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to
Article V of the Loan Regulations.

Section 2.05. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%)
per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from
time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on
June 1 and December 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1' to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 21
to this Loan Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of
the Loan pursuant to Section 2.03 (a) of this Loan Agreement, and the methods and
procedures for procurement of goods, shall be determined by agreement between the
Borrower and the Bank, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively in the carrying
out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

I See p. 268 of this volume.

No. 5442



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 259

d) Nonobstant toute autre disposition du present Contrat, aucun tirage ne pourra
itre effectu6 pour payer i) des d6penses antdrieures au Ier mars 1960, ou ii) des dd-
penses intdressant la premiere partie de la phase III du programme d'extension de
Managil, ou iii) des d~penses effectu~es dans les territoires d'un pays (autre que la
Suisse) qui n'est pas membre de la Banque, ou des marchandises produites (y compris
des services fournis) dans de tels territoires.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera AL la Banque sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas W pr~lev~e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (% pour 100). Cette commission d'engagement sera
due A partir du soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat, jusqu'A la date oil
les sommes consid~r~es seront soit pr6lev~es par l'Emprunteur sur le compte de
l'Emprunt, comme il est pr~vu A l'article IV du R~glement sur les emprunts, soit
annules conform6ment A l'article V dudit R~glement.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de six pour
cent (6 pour 100) sur La partie du principal de l'Emprunt ainsi pr~lev~e qui n'aura pas
&6 rembours~e.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables semestrielle-
ment, les ter juin et ler dcembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt con-
form~ment au tableau d'amortissement qui figure h l'annexe 11 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires A. l'ex~cution du
projet d~crit A l'annexe 21 du present Contrat. Les marchandises qui devront tre
achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt conform~ment aux dispositions
de l'alin~a a du paragraphe 2.03 du present Contrat et les mdthodes et modalit6s de
leur achat, seront sp~cifi~es par convention entre l'Emprunteur et la Banque qui pour-
ront, par convention ult~rieure, modifier la liste de ces marchandises ainsi que les-
dites mdthodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A. ce que toutes les marchandises
payees A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient employees dans ses territoires,
exclusivement A l'ex~cution du Projet.

Article IV
OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra les obligations repr6sen-
tant le montant en principal de l'Emprunt comme il est pr~vu dans le Rglement sur
les emprunts.

1 Voir p. 269 de ce volume.
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Section 4.02. The Minister of Finance and Economics of the Borrower and such
person or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized represen-
tatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out and
operated with due diligence and efficiency and in accordance with sound engineering,
financial, agricultural and business standards and practices.

(b) The Borrower shall exercise every right and recourse available to it to cause
to be taken all such action as shall be required to assure that no use, other than for
potable purposes, will reduce the amounts of water available for irrigation purposes
on the Project below the amounts needed therefor.

(c) The Borrower shall cause all works and facilities included in the Project to
be adequately maintained and repaired in accordance with sound engineering and
agricultural practices and standards and shall cause all dams, canals, structures and
other works and facilities not included in the Project but necessary to the proper and
efficient operation thereof to be operated and adequately maintained and repaired in
accordance with such practices and standards.

(d) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans, specifications and construction schedules for the Project and
any material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank
shall from time to time request.

(e) The Borrower (i) shall maintain or cause to be maintained records adequate
to identify the goods financed pursuant to Section 2.03 (a) of this Loan Agreement and
otherwise to show the expenditure of the proceeds of the Loan, to disclose the use of
such goods in the Project, to record the progress of the Project (including the cost
thereof), to show the results achieved by irrigation of the land included in the Project
and in the Managil Extension Scheme and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the operations and financial condition of the
Gezira Board and the operations and transactions (to the extent relevant to the
Project or to any other part of the Managil Extension Scheme) of any other agency
of the Borrower responsible for the construction or operation of any part of the Project
or of any other part of the Managil Extension Scheme; (ii) shall enable the Bank's
representatives to inspect the goods, the Project, the other parts of the Managil
Extension Scheme, all facilities operated by the Gezira Board and any relevant records
and documents; and (iii) shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such
information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the
proceeds of the Loan, the goods, the Project, the Managil Extension Scheme, the
Gezira Scheme, any facilities operated by the Gezira Board, the operations and finan-
cial condition of the Gezira Board and the operations and transactions (to the extent
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Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances et de l'6conomie de l'Emprunteur et
la personne ou les personnes qu'il aura d~signdes par dcrit seront les reprdsentants
autoris~s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art, et conform~ment aux
principes d'une saine gestion financire, agricole et commerciale.

b) L'Emprunteur exercera tous les droits et recours dont il dispose pour faire en
sorte que toutes les mesures voulues soient prises pour qu'aucune utilisation, autre
que la consommation humaine, ne ramine le volume d'eau disponible pour l'irrigation

un niveau inf~rieur A celui qui est n~cessaire h cet effet.

c) L'Emprunteur fera entretenir et r~parer de fa~on appropri~e tous les ouvrages
et installations relevant du Projet conformrment aux r~gles de l'art et aux normes
agricoles, et fera 6galement exploiter, entretenir et r~parer de fa~on appropri~e et sui-
vant les m~mes r~gles et normes, tous les barrages, canaux, ouvrages et autres installa-
tions ne relevant pas du Projet mais ncessaires h la bonne exploitation dudit Projet.

d) L'Emprunteur fera remettre h la Banque, d~s qu'ils seront prts, les plans,
cahiers des charges et programmes de construction relatifs au Projet et lui communi-
quera sans retard toutes modifications importantes qui pourraient lui 6tre apport~es
par la suite, avec tous les d6tails que la Banque voudra connaitre.

e) L'Emprunteur i) tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les
marchandises achet~es en application de l'alin~a a du paragraphe 2.03 du present
Contrat et de connaitre, d'une mani6re g~n6rale, l'utilisation des fonds provenant de
l'Emprunt, de connaitre l'utilisation des marchandises en question dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et de connaitre no-
tamment le cofit desdits travaux), de determiner les r~sultats obtenus grace h l'irriga-
tion des terres vis~es par le Projet, ainsi que par le programme d'extension de Managil
et d'obtenir grace h de bonnes m~thodes comptables r~guli~rement appliqu~es, un
tableau exact des operations et de la situation financi~re du Conseil du Gezira ainsi
que des operations et transactions (dans la mesure oii elles int6ressent le Projet ou
une autre partie du programme d'extension de Managil) de toute autre agence de
l'Emprunteur charg~e de la construction ou de l'exploitation d'une partie quelconque
du Projet ou d'une autre partie du programme d'extension de Managil; ii) il donnera
aux reprdsentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les marchandises, le Projet,
les autres parties du programme d'extension de Managil, toutes les installations
exploit~es par le Conseil du Gezira et d'examiner toutes pi&ces et documents s'y rap-
portant ; et iii) il fournira ou fera fournir . la Banque tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander sur 'emploi des fonds provenant de l'Emprunt,
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relevant to the Project or to any other part of the Managil Extension Scheme) of each
agency as aforesaid.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Borrower, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Borrower and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited represen-
tatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes
related to the Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien hereafter
created on governmental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the
Borrower as security for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably

secure the payment of the principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds, and that in the creation of any such lien express provision will be
made to that effect ; provided, however, that the foregoing provisions of this Section

shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property ; (ii) any lien
on commercial goods to secure a debt maturing not more than one year after the date

on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such
commercial goods : or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking trans-
actions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower or of
any such political subdivision, including the Bank of Sudan and any other institution
acting as central bank for the Borrower.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees im-
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les marchandises, le Projet, le programme d'extension de Managil, le programme du
Gezira et les installations exploitdes par le Conseil du Gezira, ainsi que sur les opera-
tions et la situation financi~re du Conseil du Gezira et les operations et transactions
(dans la mesure oii elles intdressent le Projet ou toute autre partie du programme d'ex-
tension de Managil) de toute agence mentionn~e ci-dessus.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop6reront pleinement a la
r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira a l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant a la
situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir
porteront notamment sur la situation financire et 6conomique dans ses territoires et
sur sa balance des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps a. autre, par l'intermdiaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et a la r~gula-
rit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gulari-
td de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilitds raisonnables de pdn6trer dans une partie quelconque de ses territoires a
toutes fins relatives a l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de 'Emprunteur et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de prefdrence par rapport a
l'Emprunt sous la forme d'une sfiretd qui viendrait a 6tre constitute sur des avoirs
publics. A cet effet, a moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des biens de
'Emprunteur garantira, du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les m~mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le
paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents et mention expresse en sera faite
lors de la constitution de cette sfiretd ; toutefois, les dispositions ci-dessus du pr6sent
paragraphe ne s'appliquent pas: i) a la constitution sur des biens achetds, au moment
m~me de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens ; ii) a. la constitution sur des marchandises proprement dites
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et
qui doit tre rembours~e a l'aide du produit de la vente de ces marchandises ; ou
iii) a la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 garan-
tissant une dette contract~e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression c(avoirs de l'Emprunteur , d6signe les
avoirs de l'Emprunteur, de ses subdivisions politiques et de leurs agences, y compris
les avoirs de la Bank of Sudan ou de toute autre institution remplissant les fonctions
de banque centrale de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int~r~ts
et autres charges y affdrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit perqu
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posed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories; provided,
however, that the provisions of this Section shall not apply to taxation of or fees
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such
Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any taxes
or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its
territories on or in connection with the execution, issue, delivery or registration
thereof and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if any, imposed under the
laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable
or laws in effect in the territories of such country or countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.07. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrangements
have been made to insure the goods financed out of the proceeds of the Loan against
risks incident to their purchase and importation into the territories of the Borrower
and transportation to the site of the Project.

Section 5.08. The Borrower shall inform the Bank of any proposed action which
would materially amend, waive or abrogate any provision of the Gezira Ordinance and
shall afford the Bank all reasonable opportunity, in advance of the taking of such
action, to exchange views with the Borrower with respect thereto.

A rticle VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan
Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immedia-
tely, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.
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en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires ;
toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts ou de
droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation AL un porteur
autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les terri-
toires de l'Emprunteur qui est le veritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de
tout imp6t ou droit perqu en vertu de la 16gislation de l'Emprunteur ou des lois en
vigueur dans ses territoires, lors ou . l'occasion de leur tablissement, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch6ant, tout
imp6t ou droit de cette nature qui pourrait Atre perqu en vertu de la lgislation du
pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt ou les Obligations sont rem-
boursables, ou des lois en vigueur dans les territoires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de 'Emprunt ou des Obliga-
tions et le paiement des int~rts et autres charges y aff~rents ne seront soumis A aucune
restriction 6tablie en vertu de la lgislation de 'Emprunteur ou des lois en vigueur
dans ces territoires.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur devra prouver d'une fa~on jug~e satisfaisante
par la Banque qu'il a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises ache-
tees A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrainds par leur
achat et leur importation dans ses territoires, et par leur transport jusqu'au lieu
d'exdcution du Projet.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur informera la Banque de toute mesure qu'il se
propose de prendre et qui aurait pour effet de modifier sensiblement ou d'abroger une
disposition quelconque de l'Ordonnance relative au Gezira ou de d~roger A. une telle
disposition et il donnera A. la Banque toute possibilit6 raisonnable, avant que ladite
mesure ne soit prise, de conf~rer avec l'Emprunteur au sujet de ladite mesure.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a ou b du paragraphe
5.02 du R6glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si
'un des faits spcifi~s A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du RWglement sur les emprunts

se produit et subsiste pendant 60 jours AL compter de sa notification par la Banque A,
l'Emprunteur, la Banque aura, A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6
de declarer imm~diatement exigible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de
toutes les Obligations et cette d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour mme oji
elle aura W faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou des
Obligations.
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Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be December 31, 1962.

Section 7.02. A date sixty days after the date of this Loan Agreement is hereby
specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Ministry of Finance and Economics
Sudan Government
Khartoum, P.O.B. 298
Sudan

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Malisudan
Khartoum, Sudan

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 7.04. The Minister of Finance and Economics of the Borrower is
designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above Written.

The Republic of the Sudan
By A. R. MIRGHANI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By J. Burke KNAPP

Vise-President
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Article VII

DISPOSITIONS D1VERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture est le 31 d6cembre 1962.

Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat est la
date spdcifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour 'Emprunteur :

Minist~re des finances et de l'6conomie
Gouvernement soudanais
Khartoum, P.O.B. 298
(Soudan)

Adresse t~l6graphique

Malisudan
Khartoum (Soudan)

Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t~l6graphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. Le reprdsentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du R~gle-
ment sur les emprunts est le Ministre des finances et de 1'6conomie de 'Emprunteur.

EN FOi DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants i ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs, dans le district
de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique du Soudan:

(Signi) A. R. MIRGHANI

Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:
(Signi) J. Burke KNAPP

Vice-Pr~sident
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

June 1, 1963 . . .
December 1, 1963
June 1, 1964 . . .
December 1, 1964
June 1, 1965 ...
December 1, 1965
June 1, 1966 . . .
December 1, 1966
June 1, 1967 . . .
December 1, 1967
June 1, 1968 . .
December 1, 1968
June 1, 1969 . . .
December 1, 1969
June 1, 1970 . . .
December 1, 1970
June 1, 1971 . . .
December 1, 1971

Payment of Principal
(expressed in dollars)*

$256,000
264,000
272,000
280,000
289,000
297,000
306,000
315,000
325,000
335,000
345,000
355,000
366,000
376,000
388,000
399,000
411,000
424,000

Date Payment Due

June 1, 1972 . . .
December 1, 1972
June 1, 1973 . . .
December 1, 1973
June 1, 1974 .
December 1, 1974
June 1, 1975 . . .
December 1, 1975
June 1, 1976 . . .
December 1, 1976
June 1, 1977 . . .
December 1, 1977
June 1, 1978 . . .
December 1, 1978
June 1, 1979 . . .
December 1, 1979
June 1, 1980 . . .

Payment of Principal
(expressed in dollars)*

$436,000
450,000
463,000
477,000
491,000
506,000
521,000
537,000
553,000
569,000
587,000
604,000
622,000
641,000
660,000
680,000
700,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity

pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ..... ...............
More than three years but not more than six years before maturity . . .
More than six years but not more than eleven years before maturity . . .
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity
More than sixtecn years but not more than eighteen years before maturity
More than eighteen years before maturity .............

Premium

Y2 of 1 %

3 1/21%

5%
6%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project, which forms a part of the Managil Extension Scheme, is designed to pro-

vide irrigation to, and enable the effective utilization of, about 367,000 feddans in an area

lying between the Blue and White Nile Rivers and to the west and southwest of the exis-

ting Gezira irrigated area. The Managil Extension Scheme is being carried out in four

stages, Stages I and II of which have been completed and are under cultivation. The
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ichiances

1er juin 1963 . . .
ler ddcembre 1963
I er juin 1964 . . .
1er dcembre 1964
ler juin 1965 . . .
ler ddcembre 1965
Ier juin 1966 . . .
l er ddcembre 1966
ler juin 1967 . . .
ler ddcembre 1967
Ier juin 1968 . . .
Ier d6cembre 1968
1er juin 1969 . . .
l er d6cembre 1969
ler juin 1970 . . .
ler ddcembre 1970
Ier juin 1971 . . .
Ier ddcembre 1971

Montant du Principal
des Wdances

(exprimi en dollars)*

256.000
264.000
272.000
280.000
289.000
297.000
306.000
315.000
325.000
335.000
345.000
355.000
366.000
376.000
388.000
399.000
411.000
424.000

Dates des cLhdances

I
e r 

juin 1972 . . .
Ier d6cembre 1972
Ie r 

juin 1973 . . .
1 er ddcembre 1973
ler juin 1974 . . .
ler d6cembre 1974
1
er 

juin 1975 . . .
l
er 

ddcembre 1975
ler juin 1976 . . .
l e r 

ddcembre 1976
ler juin 1977 . . .
Ier ddcembre 1977
l e r 

juin 1978 . . .
Ier ddcembre 1978
I e r 

juin 1979 . . .
ler d6cembre 1979
ler juin 1980 . . .

Montan* du icipaldes e'heance
(exprimd en dollars)*

436.000
450.000
463.000
477.000
491.000
506.000,
521.000
537.000
553.000
569.000,
587.00&
604.000
622.000,
641.000
660.000,
680.000
700.000

* Dans la mesure o une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est pr6viu
pour les prdl6vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuMs pour les primes payables lors du remboursement avant
1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformment , l'alinia b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticipd de
toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts :

A poque du remboursement anticip! de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'dchdance ...... ................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'4ch~ance ... ...........
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance ............
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'4chdance .. ...........
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'ichdance .. ...........
Plus de 18 ans avant l'dchdance ........ ....................

Prime

1 %
3%%

5%
60/

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet, qui fait partie du programme d'extension de Managil, vise & assurer l'irriga-
tion et A permettre l'exploitation efficace d'une superficie d'environ 367.000 feddans dans
une r6gion situ6e entre le Nil bleu et le Nil blanc, & l'ouest et au sud-ouest de la zone ac-
tuellement irrigu~e du Gezira. Le programme d'extension de Managil est exdcut6 en quatre
phases : les phases I et II sont achev6es et les terres qu'elles intressent ont 6t4 mises enL
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Project consists of Stages III and IV of this Scheme, which are to be carried out in two
parts each. It includes all necessary work to prepare the Project area for settlement and
cultivation, including the acquisition and subdivision of the necessary lands and the allo-
cation of farm tenancies to farmers, and certain works originally scheduled for Stage II of
the Scheme, the execution of which has been deferred.

The land included in the Project is scheduled to be ready for cultivation as follows:

Date by which Scheduled
Area to be Ready for Cultivation

140,000 feddans ...... ................... .July 1960
145,000 feddans. ....... ................... July 1961
82,000 feddans ...... .. ................... July 1962

The Project includes the following major works :

A. Canals and Distribution System

A system of eight major canals totalling about 260 kilometers and various minor
canals and laterals totalling about 18,000 kilometers will be constructed, together with all
necessary regulators, syphons and bridges, and drainage, control and other hydraulic
structures.

B. Gezira Light Railway Extension

Various extensions to the existing Gezira Light Railway system will be constructed,
totalling about 220 kilometers in length, together with additional railway buildings.
About 60 diesel locomotives and 000 wagons will be purchased and added to the system.

C. Cotton Ginneries

The Gezira Board will acquire the existing cotton ginnery at Jebel Aulia and the
capacity of the existing cotton ginneries at Meringan and Hassaheisa will be expanded so
as to bring the total number of gins installed in all such ginneries to about 1,075.

D. Other Works

Office buildings and houses for staff will be constructed. A system of unpaved dirt
roads will be built in the Project area and other works necessary for the proper utilization
of the irrigation water and the land in the area to be irrilgated will be ca-ried out, including
bush clearing, land leveling and deep plowing.

Water supply installations for villages and livestock will be constructed. Office
facilities at Barakat headquarters and crop storage facilities at Meringan and Hassaheisa
will be expanded and miscellaneous works and purchases necessary for the proper opera-
tion of the Project will be carried out and made.

It is expected that all works included in the Project will be completed and in full
operation by the end of 1962. The total cost of the Project, including interest on the
Loan during construction, is estimated at about $49 million equivalent.
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culture. Le Projet correspond aux phases III et IV, qui comportent chacune deux tranches
de travaux. Il s'agit d'effectuer tous les travaux requis pour prdparer la zone sur laquelle
porte le Projet en vue de leur colonisation et de leur mise en culture ; les terres n6cessaires
seront acquises et loties, des baux seront accord~s & des agriculteurs, et l'on exdcutera cer-
tains travaux qui, & l'origine, relevaient de la phase II et dont l'excution a 4t6 diffrde.

Les terrains que concerne le Projet doivent etre pr~ts pour la mise en culture aux
dates suivantes:

Dates prdvues
Superficie pour la mise en culture

140.000 feddans ....... .................. Juillet 1960
145.000 feddans. ....... .................. Juillet 1961
82.000 feddans. ....... .................. Juillet 1962

Le Projet comprend les grands travaux indiqu6s ci-apr~s :

A. Rdseau de canaux et de distribution

On construira un r6seau comportant 8 canaux principaux d'une longueur totale de
260 km et divers canaux secondaires et lat6raux d'une longueur totale de 18.000 km en-
viron, avec les vannes, siphons, et ponts n~cessaires, et tous les ouvrages de drainage, de
contr6le, et autres ouvrages hydrauliques voulus.

B. Extension du chemin de [er d voic dtroite du Gezira

On construira divers prolongements de la ligne du chemin de fer & voie 6troite du
Gezira, d'une longueur totale de 220 km environ, ainsi que divers nouveaux bAtiments
pour le chemin de fer. On doit en outre acheter environ 60 locomotives Diesel et 900 wagons
qui s'ajouteront au matdriel existant.

C. Filatures de coton

Le Conseil du Gezira doit acqu6rir la filature de coton qui existe actuellement I
Djebel-Aulia et les filatures actuelles de Meringan et Hassaheisa seront agrandies de ma-
ni6re & porter & environ 1.075 le nombre total de m6tiers install6s dans ces filatures.

D. Autres travaux

On construira des bureaux et des logements pour le personnel. On construira 6gale-
ment un r~seau de routes non macadamis6es dans la zone relevant du Projet, et on effec-
tuera tous les autres travaux n6cessaires L la bonne utilisation des eaux d'irrigation et des
terrains de la zone . irriguer, notamment des travaux de d~broussaillage et de nivellement
et des labours profonds.

On construira des ouvrages d'adduction d'eau pour les villages et le b6tail. On agran-
dira les bureaux existant au si~ge de Barakat, ainsi que les installations d'emmagasinage
des rcoltes de Meringan et d'Hassaheisa, et on proc~dera & divers travaux et achats in-
dispensables A la bonne exploitation du Projet.

On pr~voit que tous les travaux int6ressant le Projet seront achev6s et que le Projet
donnera tous ses r~sultats & la fin de 1962. Le cofit total du Projet, y compris les int6r~ts
afflrents & l'Emprunt, pendant la p6riode de construction, est estim6 A l'6quivalent
d'environ 49 millions de dollars.
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SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 3

For the purposes of this Loan Agreement the provisions of Loan Regulations No. 3
of the Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) By the deletion of Sections 2.02 and 4.01.

(b) By the deletion of the first five lines of Section 5.02 and the substitution there-
for of the following :

"SECTION 5.02. Suspension by the Bank. If any of the following events shall
have happened and be continuing, the Bank may at any time or from time to time by

notice to the Borrower suspend in whole or in part the right of the Borrower to make
withdrawals from the Loan Account:"

(c) By the deletion of the last paragraph of Section 5.02 and the substitution therefor
of the following :

"The right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account shall
continue to be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or
events which gave rise to such suspension shall have ceased to exist or until the Bank
shall have notified the Borrower that the right to make withdrawals has been restored,
whichever is the earlier; provided, however, that in the case of any such notice of
restoration, the right to make withdrawals shall be restored only to the extent and
subject to the conditions specified in such notice, and no such notice shall affect or
impair any right, power or remedy of the Bank in respect of any other or subsequent
event described or referred to in this Section."

(d) By the deletion of the second sentence of Section 8.03 and the substitution there-

for of the following :

"Subject to any applicable constitutional requirements of the Borrower, any
modification or amplification of the provisions of the Loan Agreement may be agreed
to on behalf of the Borrower by written instrument executed on behalf of the Borrower

by the representative so designated or any person thereunto authorized in writing by
him; provided that, in the opinion of such representative, such modification or am-
plification is reasonable in the circumstances and will not substantially increase the

obligations of the Borrower under the Loan Agreement."

(e) By the deletion of Section 9.03 and the substitution therefor of the following:

"SECTION 9.03. Effective Date. Notwithstanding the provisions of Section 8.01

except as shall be otherwise agreed by the Bank and the Borrower, the Loan Agree-

ment shall come into force and effect on the date upon which the Bank dispatches to
the Borrower notice of its acceptance of the evidence required by Section 9.01."

(f) By the deletion of paragraph 13 of Section 10.01 and the substitution therefor of

the following:

"13. The term 'external debt' means any debt payable in any medium other
than currency of the Borrower, whether such debt is or may become payable absolu-
tely or at the option of the creditor in such other medium."
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ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTEIES AU RkGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les
emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifi6es comme suit:

a) Les paragraphes 2.01 et 4.01 sont supprim~s.

b) Le d6but du paragraphe 5.02 est modifi6 comme suit:

((PARAGRAPHE 5.02. Retrait du droit de tirage par la Banque. La Banque
pourra, & tout moment ou de temps & autre, notifier A l'Emprunteur le retrait tempo-
raire, total ou partiel, de son droit d'effectuer des pr6l vements sur le compte de l'Em-
prunt si Fun quelconque des faits suivants se produit et subsiste, A savoir:

c) Le dernier alin6a du paragraphe 5.02 est remplac6 par le texte suivant:

( Le droit d'effectuer des pr61vements sur le compte de 1'Emprunt sera ainsi
retird A l'Emprunteur, totalement ou partiellement selon le cas, jusqu'A la plus rap-
proch~e des deux dates suivantes : celle oii le fait ou les faits qui ont provoqu6 le
retrait auront cess6 ou celle k laquelle la Banque aura notifi6 k l'Emprunteur la lev6e
de cette mesure ; toutefois, en cas de notification par la Banque de la levee de la me-
sure, le droit d'effectuer des pr~l~vements ne sera restitud que dans la mesure pr~cis6e
dans ladite notification, et sous r6serve des conditions qui y seront indiqu6es et cette
notification ne pourra modifier ni restreindre aucun droit, pouvoir ou recours que la
Banque peut avoir A raison de tout autre fait ou d'un fait nouveau pr6vu dans le
present paragraphe. *

d) La deuxi~me phrase du paragraphe 8.03 est remplac~e par la phrase suivante:

( Sous r6serve des dispositions applicables de la constitution de l'Emprunteur
toute modification des clauses du Contrat d'emprunt pourra 6tre accept~e au nom
de l'Emprunteur dans un document 6crit, sign6 en son nom par le repr6sentant ainsi
d6sign6 et par toute autre personne qu'il aura habilit6e par 6crit AL cet effet, Ak condition
que, de l'avis de ce repr6sentant, cette modification soit raisonnable, eu 6gard aux
circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les obligations que le Contrat d'emprunt
met A la charge de l'Emprunteur. #

e) Le paragraphe 9.03 est remplac6 par le texte suivant:

0 PARAGRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Nonobstant les dispositions du
paragraphe 8.01 et sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur,
le Contrat d'emprunt entrera en vigueur et prendra effet A la date A laquelle la Banque
notifiera A l'Emprunteur qu'elle accepte les preuves pr~vues au paragraphe 9.01. *

f) L'alin6a 13 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant :

, 13. L'expression ( dette ext~rieure ) d6signe une dette qui est ou peut devenir
remboursable obligatoirement ou au choix du cr~ancier, en une monnaie autre que la
monnaie de l'Emprunteur.
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 280, p. 302.]
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]tVELOPPEME-NT

RP-GLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRtTS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

tTATS MEMBRES

[Non publil avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 280, p. 303.)
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FINLAND
and

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Agreement (with Protocol and annexes) concerning the
regime of the Finnish-Soviet State Frontier and the
procedure for the settlement of frontier incidents.
Signed at Helsinki, on 23 June 1960

Official texts : Finnish and Russian.

Registered by Finland on 9 November 1960.

FINLANDE
et

UNION DES RItPUBLIQUES
SOVIfETIQUES

SOCIALISTES

Trait6 (avec Protocole et annexes) relatif au regime de la
frontie're d'etat finlando-sovietique et au mode de
reglement des incidents de fronti,6re. Sign 'a Helsinki,
le 23 juin 1960

Textes officiels finnois et russe.

Enregistrd par la Finlande le 9 novembre 1960.
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[FINNISH TExT - TEXTE FINNOIS]

No. 5443. SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN
JA SOSIALISTISTEN NEUVOSTOTASAVALTAIN LIITON
HALLITUKSEN KESKEN SUOMEN JA NEUVOSTOLIITON
VALISELLA VALTAKUNNAN RAJALLA NOUDATETTA-
VASTA JARJESTYKSESTA JA RAJATAPAHTUMAIN
SELVITTAMISJARJESTYKSESTA

Suomen Tasavallan Hallitus toiselta puolen ja Sosialistesten Neuvostotasavaltain
Liiton Hallitus toiselta puolen haluten mddritell ne toimenpiteet, jotka ovat tar-
peelliset Suomen ja Neuvostoliiton vdlisella valtakunnan rajalla noudatettavan
jirjestyksen yllpitdmiseksi asianmukaisena, sek5. haluten ehkaista rajatapahtumain
syntymisen, ja jos sellaisia syntyy, taata niiden pikaisen tutkimisen ja selvittdmisen,
ovat pddttneet tdssd tarkoituksessa tehda ttimn sopimuksen ja ovat sita varten
mddrdnneet valtuutetuikseen :

Suomen Tasavallan HaUitus ulkoasiainministeri Ralf T6rngrenin,

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hallitus SNTL: n Suomessa olevan taysival-
taisen erikoissuurldhettilhn A. V. Zaharovin,

jotka, oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakirjansa esitettyAdn, ovat sopineet
seuraavista mddrdyksistd.

I OSA

RAJAVIIVAN KULKU, RAJAMERKIT JA RAJAN HOITO

1 artikb'a

1. Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton vdlinen
valtakunnan rajaviiva, joka on vahvistettu Suomen Tasavallan ja Venajain Sosia-
listisen Federatiivisen Neuvostotasavallan kesken 14 pdivdndni lokakuuta 1920 teh-
dylld rauhansopimuksella, Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain
Liiton kesken 12 pdivdna maaliskuuta 1940 tehdylla rauhansopimuksella, Suomen
Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton kesken 3 pdivand helmikuuta
1947 tehdyll sopimuksella Suomeen kuuluvan Janiskosken vesivoimalaitoksen ja
Niskakosken saann6stelypadon alueen liittinisesta Neuvostoliiton alueeseen ja
rauhansopimuksella, jonka Suomi toiselta puolen ja Liittoutuneet ja Liittyneet
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 5443. AOFOBOP ME.KaY IIPABHTEJIbCTBOM c(HH-
JI5IH CKOR1 PECIIYEBIIKH H IIPABHTEJIbCTBOM
COO3A COBETCKHX COIJHAJIHCTWIECKHX PECHY-
BJMIK 0 PE)KHME DHHJIIHCKO-COBETCKOlA FOCY-

IAPCTBEHHOPl FPAHHI~bI H 0 HOPA1AE YPEFYJIHPO-
BAHH5I HOFPAHHIHblX HH1JHaEHTOB

flpaBHTeJICTBO CIuumicofl Pecny6muun, c ogmi crOpoHmI, H HpaBH-
TeJmbCTBO Coo3a COBeTCKHX CoIHajicTHqecKHx Pecny6jmx, c gpyrori, >Kena
onpege.rE3b MepbI, Heo6xogHmbie Ji5l nogg~epwaHHR B onwKHOM nopIrie peHmma
4IHHnAHgCxo-COBeTCKOIc rocygLapcrBeHHorl rpaHmjbi, a Taoxe xeJia nipegOTBpa-
THTb BO3HHKHOBeHHe IIOrpaHHqHbIX HHIugeHTOB, a B ciiytiae MX B03HHKHOBeHH31

- o6ecnet4rrm 6blcTpoe pacciegoBaHHe H yperyjmpoBaHe TaIROBbIX, pemmii
3aljOnOqHTb C 3TOrH IxeJILIO HacToiuAHii TJOrOBOp H Ha3HaqMIH 1JII 3TOrO CBOHMH

ynomoMoteHbmH:

IpaBHTeJmCTBO ctHmumHcxCoik Pecny6nmu< - Pam4a T3pHrpeHa, MHHHcTpa
HHOCTpaHHbIX lIeji Imim-I COi Pecny6Jmi,

JIpaBHTenTCTBO Coma COBeTCmiX CoixHamiHCTHecmHx Pecny6mm - A. B. 3a-
xapoBa, tjpe3biqarlHoro H lojHmoqOaHoro flocina CCCP B 4cIHHmHgcKOfl
Pecny6ime,

xoTopbie no llpegLZRBJieHHH CBOHX IOJIHoMotIHft, Hai4eHHmbIX B IIOJIHOM nopzgie

H Hagne>aiefi 4opme, cormacmucb o HHweciegymiomx nocTaHoBJIeHHx.

PA3,aEJI I

nPOXOAK11EHHE JIH4HHH rPAHHI bI, HOrPAHHIHMIE 3HAKH

H YXOa 3A FPAHHIIEfl

Cmamba 1

1. JIHHHI rocygapCTBeHHofi rpaHH bI MewVIy cIiruniHgRcioA Pecny6annofl H
COO30M COBeTCmiHX COIxHajICTHqeCHX Pecny6jHx, ycmaoBaeHtaR MHPHbIM

J1OrOBOpOM Me>Kgy 'IDI{HngHCxOr Pecny6jnuxof H PoccHicxoii COBeTcKoi <I eie-
paTHBHOA COIXHajmCTHqecIOrl Pecny6nnKori OT 14 ocr16pi 1920 rogra, MHpHbI/V
AorOBOpOM me~(My (DHIUIciCoA Pecny6mwoAi H Co13o0M CoBeTCKHx CouHaam-
cTH'IecRHx Pecny6jIH OT 12 mapTa 1940 roga, AOrOBOpOM meHcy OImHHigcKoft
Pecny6nMori H Co13o0M CoBeTcxHx CoxIHaa mmceCxKx Pecny6jMK o nepegaqe B
cocTaB TeppHTopHH CoBercxoro Co3a qacTH rocygapCrBeHuori TeppHTOpHH
(DHHJMHgHH B pakOHe rHgpoeIeTpocaHIHH AHHCRoCRH H peryiHpymoieii
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Vallat toiselta puolen ovat tehneet keskendan 10 p~ivdna helmikuuta 1947, kulkee
maastossa siten, kuin se on maritelty Suomen Tasavalan ja SNT-Liiton vMisten
rajasekakomiteain 28 pdivdnai huhtikuuta 1938, 18 pdiiv~.nd marraskuuta 1940,
26 paivdna lokakuuta 1945 ja 7 pdivana joulukuuta 1947 allekirjoittamissa rajan-
kuvausp6ytdikirjoissa, rajakartoissa, rajamerkkip6ytdikirjoissa ja muissa rajankayn-
tiasiakirjoissa.

2. YU mainituissa asiakirjoissa maaritelty rajaviiva jakaa my6s pystysuunnassa
ilma-alueen ja maan uumenen.

Tata rajaviivaa tarkoitetaan tassdi sopimuksessa sanoilla ,,raja" tai ,,rajaviiva".

2 artikla

1. Maalohkoilla seka. rajaviivan leikkaamilla seisovilla ja virtaavilla vesili
raja kulkee kiinteasti suoraa linjaa toisesta rajamerkista. toiseen.

2. Lohkoila, jotka sijaitsevat virtaavilla vesilla, jarvet mukaanluettuina, raja
kulkee suorana, taitettuna tai kdyrdnd viivana samoin toisesta rajamerkista toiseen
kulkien td1kin rajajoissa ja -puroissa niiden tai niiden padhaaran keskelld.

3. Rajajoilla olevat saaret on merkitty kuuluviksi jonmaekummalle Sopimus-
puolista, riippuen ndiden saarten sijainnista rajaviivan suhteen.

3 artikla

1. Rajajoissa ja -puroissa rajaviivan kulku muuttuu sen mukaan, kuin niiden
keskikohta siirtyy ndiiden jokien ja purojen rantaviivan luonnollisten muutosten
johdosta.

2. Timan artiklan 1. kohdassa mainitut muutokset on molempien Sopimus-
puo.ten asianomasten viranomaisten tarpeen mukaan yhteisesti todettava.

Asiakirjoja, jotka toteavat rajajokien ja -purojen keskikohdan siirtymiset, ei
lilteta rajankaynnin perusasiakirjoihin, vaan sailyttdvdt niita asianomaista raja-
lohkoa hoitavat Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset.

3. Luonnonilmi6iden johdosta tapahtuneet rajajoen tai -puron uoman muutokset,
jotka voisivat aiheuttaa maa-alueiden, arvoa omaavien laitteiden, rakennusten yms.
alueellisen omistuksen muutoksia, eivat muuta alkuperdisen rajalinjan kulkua,
elleivat Sopimuspuolet tee siita erikoissopimusta.
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roTHHi HHCI<0aOCKH OT 3 4)eBpanlA 1947 roga H MHpHIhim RrOBOpOM MewCJIV
Co103HnM H CoegmeHHeLmH jLepxcaBamH, C OHOR CTOpOHLI, H cImuIHgel,
c gpyrofl, oT 10 (DeBpau 1947 roga, npOXoHT Ha MeCTHOCTH TaRmM o6pa3oM, Kax
oHa onpegeaiieHa B flpoToioJiax-onHcaHHx IpaHHIUI, KapTax rpaHHgbi, IIpoTOKOfiaX

nOriopaHHqHLIX 3HaKOB H gpyr=x goxymeHTaX geMapRaLuim, normca.HHbix 28 anpeim
1938 roga, 18 HOH6pq 1940 roga, 26 okcr56pa 1945 roga H 7 gzeia6pi 1947 roga
CMemaHHbIMH IorpaHHqHEMH KomccHaim cI(HHnRHg i Pecrny6rnKH H Colo3a
CCP.

2. JImm rpaHHqbi, onpegeixeHHaq B B mneynoMiHyThiX goyMeHTax, pa3-
rpaHHtlHBaeT TaioKe nO BepTHxa.JIbHbIM HaripaBjIeHHRM B03lIIHOe IIpOCTpaHCTBO

H He.pa 3eMJIH.

3Ta JIHHH rpaHmbi 0603HaqaeTca B HacTome1em AorOBope CJiOBamH (( rpaHH1ia))
HRIH (( mumHH I'paHMJII .

CmambA 2

1. rIo cyxonyrHbim yqacTKaM, a Tamoe no nepecexaemii RHHHeft rpaIuimi
CrOHmiM H HpOTOqHhIM BO aM, rpaHmlia npOXOrHT HenogBHH*Ho nO npRmoM .mnim
OT OJiHOrO rOrpaHHMHOrO 3HaKaa x gpyroMy.

2. Ho ytiacTicam iorpaHHqHbIX nipoToqHbIX BOg, B TOM tIHCJIe H 11o o3epam,
rpamxa rpoxorHT no npamori, jioMaHol Him 1(pHBOIr JHHHH TaxHge OT OjxHOro
norpaHHIHOrO 3HaKa K .pyroMy, npHqeM Ha HorpaHH1Hi~ix pel(ax H py'ThSX rpaHHnIa
HJeT no HX cepeHmme Hin no cepegHHe r~iaBHOrO pyxaBa.

3. OcTpoBa Ha nIorpaHHIHbIX peKax TeppHTopHaLMHO oTHeceHLI K TOrt HaH
gpyroR CTOpoHe B 3aBHCHMoCTH OT HX nOjioHieHH5L OTHOCHTejMHO muHHH rpamH m.

Cmambs 3

1. Ha norpaHHqHbrx pecax H pyxmax npOXO)KgeHHe .inHH rpaHHIJbI H3-
MeHSeTC COOTBerCTBeHHO C nepemeugeHHeM lx cepegHHa, Bbl3blBaemIm ecTecTBeH-
HLIMH H3MeHeHWHRH OHHrypa 6eperoB 3Tmx peR H pyqbeB.

2. H3MeHeHH, yia3aHHbie B nymc(e 1 HacTOIIuerl cTaTEH, no mepe Hago6HOCTH,
cOBMeCTHO KOHCTaTHpyIOTCRI HagnewKaUVMH BJIaCTHimH o6eHx CTOpOH.

,]oKyMeHThI, KOHCTaTHpyIouAHe H3MeHeHHa nojio>0eHHa cepegHHbI norpaHHq-
HbIX peK H pybTeB, K OCHOBHbIM goKyMeHTam geMaplaIXHH He npnjxaraioTci, a
xpaHaqTC1 HajnewmH~m BjiacTmMH aOrOBapHBaMOUHxCq CTOpOH, O6JIy>I*HBaIO-

uHamH gaHHLiA yxacroi< rpaHmi.

3. H3MeHeHHA pyc~ia norpaHHqHOr peKH HJIH pyqta BcjieCTBHe nIpHpogHbix
BmmeHHm, MoryumHe noBJiet 3a co6ofl H3MeHeHH1 TeppHTopHarMHoA npHHaginexc-

HOCTH 3eMeJn HbiX yro gH, Hiexiouix ijeHHocrm coopyeHAHM, nocTpoeK H T. n.,
He H3MeHrlOT rIepBoHalaJ3LHoro npoxoxKgeHHH inHHHH rpaHHIub, eciH aIOrOBapH-
B axoIIHec CTopoHiI He 3KUMorqaT 0 TOM cri~e1HaJMHorO corJiarieHHsi.
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4. Tainan artiklan 3. kohdassa mainittujen muutosten sattuessa, ja jos on
mahdotonta ryhtyd toimenpiteisiin rajajoen tai -puron palauttamiseksi entiseen
uomaansa, aikaisemmin jokea tai puroa pitkin kulkenut rajaviiva on tata tarkoitusta
varten muodostetun sekakomitean mdariteltavai raja-asiakirjoissaan, jotka liitetdn
rajankaynnin perusasiakirjoihin.

Rajaviiva, joka aikaisemmin on kulkenut jokea tai puroa pitkin taitto- tai
kayrana viivana, voidaan ndita t6ita suoritettaessa oikaista.

4 artikla

1. Raja on merkitty maastoon rajamerkeila, joita ovat puiset pylvait, puu-
paalut, puu- ja kivipyykit, linjataulut, betonimerkit ja viitat seka rajaviivalle
pystytetyt kolmiomittaus- ja muut merkit, jotka tdyttdvat rajamerkkien tehtavat.

2. Kunkin rajamerkin laatu ja sen asema rajaviivan suhteen maaritellan
vastaavissa rajankayntiasiakirjoissa.

3. Rajaviivan merkitseminen muun jarjestelman mukaan, jota ei oltu hyvak-
sytty rajankaynnin yhteydessa, tai nykyisten rajamerkkien vaihtaminen toisen
tyyppisiin lajamerkkeihin voi tapahtua vain molempien Sopimuspuolten erikoisso-
pimuksen perusteella.

5 artikla

Sopimuspuolet sitoutuvat pitimddn rajamerkit, jotka on asetettu osoittamaan
Suomen ja SNTL: n valista rajaviivaa, seka rajaaukot sellaisessa kunnossa, etta
merkkien sijainti, ulkonako, muoto, mitat ja maalaus samoin kuin raja-aukkojen
leveys ja puhtaus vastaavat kaikkia rajankdyntiasiakirjojen mdardyksia.

6 artikla

Rajamerkkien hoito jaetaan Sopimuspuolten kesken seuraavasti:

1. Suomen alueelle pystytettyjen rajamerkkien hoidosta huolehtii Suomi;
SNTL: n alueelle pystytettyjen rajamerkkien hoidosta huolehtii Neuvostoliitto.

2. Maarajan rajaviivalle pystytettyjen rajamerkkien ja keskipaalujen hoidosta
huolehtii

a) parillisin numeroin merkityista merkeistd Neuvostoiitto;

b) parittomin numeroin merkityista merkeista Suomi.
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4. B csiyqae H3MeHeHHfl, yKa3aHHBIX B nymncTe 3 HacTomuleA cTaTLH, H HeBo3-

Mo>HOCm npmirmTH ep no B03BpaIIeHH1O IorpaHH'lHofi peil HMa pyqtL B
npecHee pycjo, .mHHH rpaHmiqx, ipOXo0HBnaJA paHee no pexe arm pyqbio, nog-
31eHHT onpeenIenmo B norpamObix goxyMeHTax co3,amIoAi m . 3TOil Ieim
Cmemamofi KomccHefi, KoTopbIe ripmaraioTcH K OCHOBHLIM goiyMrHTam eMap-
KalglHH.

HplH npoBegemm 3THX pa6oT unma rpaHmHIbi, npoxoAHBmaa paHee no peixe
um pyxmio noMaHo Him KpHB0f JmmHeri, MO>Ier cnpaMmmrhcH.

Cma b.R 4

1. Fpamlma Ha MeCTHOCTH o6o3HaqeHa iorpaHH mH epeBmImH cron-

6amH, AepeBmHb mH cTol6HcamH, Kornam, KaMeHHbImH KypraHamH, CTBOpHLIMM

H 6eromLmLI 3HaxamH Hm Bexa~m, a Taome TpHoHoMeTpHqecmiMH H pyrmH
3HaRaMH, ycTaoeHHbIMH Ha MJil14H rpaHHllb H Bbmo0JIH5H0UUMH 4)ymuMir

rIoFpaHHqHblX 3HaKOB.

2. Xapai<repHcrxa iamHoro norpanHqHorO 3Haa H ero nonomeme no
OTHoujeHmO i JIH rpaHlni~ orIpegeJnqeTcH C00TBeTCrByluojHm geMapKaixloH-
HbIMH AoKyMeHTamH.

3. O6o3Haqeme mHml rpaHftHbi no gpyroA clcTeMe, KoTopaH He 6bILua
ipmHHRa HPH ZeMapallM, HJIH 3aMela CYII0eCTByIOIX novpaHHIH.IX 3HaK0B

HorpaHHqHbIMH 3HaKarH .Ipyroro Tnna MO>ReT leMTb MeCTO JMM no CIegIHaJIHOMy

cormaienmo o6eHx aoroBapHBaioigHxCq CTopoH.

CmaMb.q 5

,aOrOBapHBaIOiHecH CTopoI I o6I3yIOTCH conepmaTL norpamHrmie 3HaKH,
ycTaHOBieHHbie A3I O603HaqeHHRi JmIHHH rpH I Memy O 3igef H CCCP,
a Tamce rIorpaHw-Hmie npOCeKH B TaIoM nopHrce, qTo6bI MecropacnonioweHe,
BHA, 4bopMa, pa3Mepbi H oxpacma 3HaOB, ifHpHHa H tlOcToT npoceK CooTBeTCTBo-

BaIH 6Ei BCeM Tpe6OBaHHIM, BITeKaIOuim H3 gOKyMeHTOB A emappHm rpaml.

Cmamb. 6

YxOA 3a norpaHuqHIM 3H lCMH pacrpegeiuerca Mexi X1AoroBapHBalo-

iugmHcH CTopoHamm clIituoHm o6pa3oM:

1. 3a IiorpaHHIHBIM 3HaicamH, ycraHoBjieHHbimm Ha TeppHTopHH (l!HniAHm4
- yxog o6ecnermBaeT IHHA lHgcicai CTopoHa; 3a niorpaHHHMLVH 3HaiaMH, ycTa-
HOBzeHHm Ha TeppHTopHH CCCP - yxog o6ecneEMBaer COBerc~aH CTOpOHa.

2. 3a norpamHbIMH 3HaaMH H i eHTp0BbIMH CTOji6HItamH, ycTaHOBjieH-

HLimH Ha caMoir Jurum cyxonyTmorl rpammbi, yxog 6epyT Ha ce6a:

a) aa 3HaxamH c qeTHofr HyMepawreri - COBeTcal CTOpOHa;

b) 3a aHaamH c HeqeTHOrl HyMepaHerl - c muHnHgcHcKa CTOpOHa.
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3. Merirajan rajaviivale Suomenlahdela pystytettyjen rajamerkkien hoidosta
huolehtii viitan n: o 6 etelapuolella olevalla lohkoUa, mainittu viitta mukaanluettuna,
Neuvostoliitto, ja viitan n :o 6 pohjoispuoleUa olevalla lohkolla Suomi.

7 artikla

1. Raja-aukko on pidettava koko leveydeltadn, seUaisena kuin se on Suomen ja
Neuvostoliiton vgisissa rajankaynneissat maastoon merkitty seka Suomen ja Neuvos-
toliiton vlisten rajasekakomiteain asianomaisissa asiakirjoissa mdaritelty, asian-
mukaisessa kunnossa seka tarpeen vaatiessa puhdistettava pensaista ynnd muusta
nakyvyytta haittaavasta kasvillisuudesta. Muiden kuin rajan merkitsemista varten
tarvittavien rakennelmien pystyttlminen raja-aukolle on kieUetty. Maan kyntdminen
raja-aukolla on kieUetty, elleivat molempien Sopimuspuolten asianomaiset virano-
maiset ole toisin sopineet.

2. Kumpikin Sopimuspuoli suorittaa rajaaukon puhdistuksen omalla alueellaan.
Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset ilnoittavat ennakolta toisilleen raja-
aukon puhdistamist6ihin ryhtymisesta viimeistdan 10 paivdA ennen niiden alkamista.
Sopimuspuolten asianomaisten viranomaisten edustajiUa on oikeus oUa naissa toissd
ldtsna.

8 artikla

1. Rajamerkkien kunnon ja sijainnin tarkastuksen suorittavat kummankin
Sopimuspuolen asianomaiset viranomaiset 6 artiklan mukaisesti oman harkintansa
mukaan. Toisen Sopimuspuolen suorittamien tarkastusten lisdksi molempien Sopimus-
puolten asianomaisten viranomaisten edustajien on kuitenkin joka vuosi suoritet-
tava yhteisia rajamerkkien valvontatarkastuksia.

2. Yhteinen rajamerkkien valvontatarkastus suoritetaan maarajalla heinakuussa
ja merirajalla viimeistdan 30 vuorokauden kuluttua kevailla jdiden ldhd6sta ja
talvella vesien jattymisesta. Merirajan yhteiseen vaivontatarkastukseen mennessa
on viittojen, jotka kummankin Sopimuspuolen tulee itsendisesti asettaa, oltava
paikoillaan.

Raj amerkkien yhteisen valvontatarkastuksen tarkemmasta ajasta kunmankin
Sopimuspuolen asianomaiset viranomaiset sopivat kuUoinkin erikseen.

3. Mik~li on tarpeen samana vuonna suorittaa rajamerkkien ylimdardinen
yhteinen tarkastus, toisen Sopimuspuolen asianomaisten viranomaisten on siitdi
kirjallisesti ilmoitettava toisen Sopimuspuolen asianomaisille viranomaisille. Raja-
merkkien ylimdardinen yhteinen tarkastus on suoritettava viimeistAan 10 paivan
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3. YXO9 3a HorpaHHqFbMH 3HaiaMHH, ycTaHOBJIeHHbIm Ha caMoti JnHm
MopCot rpaHHIibI B (DHHCROM 3aiHBe, Ha yqacTe, pacnonoA{eHHOM i lory OT BeXH
.N2 6, BKIOmtaI yiIOMRHyTYIO Bexy, o6ecIlet-mBaer COBercaJ CTOpOHa, a Ha yqacm'e,

paCnOaxOH*eHHOM R CeBepy OT BexH X2 6, - OmmmcnaR CTOpOHa.

Cmamb.q 7

1. norpaHnHaR npocexa BO BCIO ImHpHHy, max oHa yCTaHOBJIeHa Ha MeCTH0CTH
BO Bpemsi geMapiaiHfl 4)HIHJHACKO-COBercKofi rpaHHIjbI H onpegenieHa B COOT-
BeTCTBIOumHX IIOCTaHOBjieHH5ix GmeuaHHbmix c(DHHJxcCK0-CBeTMIX AeMapna-
IWOHHbnx KOmHccHf, MOimna cogepwaTmca B gOJDCHOM rop~ne H no mepe Hag606-
HOCTH OtlH11aTbCH OT I<yCTaPHMKOB H IlpOMHX MelmllOfHX BHgHMOCTH 3apocnefg. He
gonycnaerca BO3BegeHHe Ha norpaHHmHOii npocexe Kawiwc-ju6o coopywCeHnft, 3a
HCJIUOqeHi~eM Heo6xogHmbix g1m o6o3HaqeHH rpaHmHbi. 3anaumKa 3eMIH Ha

npocee He gonycKaeTcm, ecim HagnewangHe BjIaCTH o6evx CTOpOH He AoroBoprrca
0 ApyroM.

2. Ka*raj CTopOHa npOH3BOHT OqHCTKT niorpaHHxiHoft npoceKH Ha CBOeAk
TeppHTopHH. Hagnewaine BJIaCTH o6eHx aorOBapHBaOuHXCq CTOpOH C006UaoT
Zpyr gpyry o npeLcromi me Hatane pa6oT no OqHcTKe norpamHmmoi npoceKH He

no3,Hee, xieM 3a 10 jmefA go HX Haqana. HIpegcTacaHTeJiH HagIJnenKaUHX BnacTefl
.aoroBapHBaiomujxca CTOpOH HMeIOT npaBo HpHCyTCTBOBaTEb ripH 3THX pa6oTax.

Cmambs 8

1. OCMOTp COCTOHH H mecropacnoowemm norpaHHXMBIX 3HaHOB Hanema-
MLHe BJnacTH Kawigoft TUOrOBapHBaiOIueficI CTopoHI npoH3BOJfsT, cornacHo
CTaTrbe 6, no CBoemy yCMoTpeHHIO. OgHai<o, xpome OgHocTopoHHX OCMOTpOB,
AOJDKHbI, IpOH3BOAHTEC31 ewerombie COBmeCTHbIe xOHTpOJiLHLie OCMOTpbI IO-
rpaHHqHbIX 3Hal(OB IlpeCTaBITeJl4H HaJnexaUiHX BnacTefi 06eHx AorOBapHBaIo-

UHXC3a CTOPOH.

2. COBMeCrHIIfi KOHTpOJIbHbir ocmoTp norpaHH'MBIX 3HaKOB Ha cyxonyTHofl
rpaHH e Ip0H3BOgHTCH B HioJIe mecJle, Ha Mopcmofl rpaHHi~e - BecHOrl, He no3Hee
30 cyToK nocie BcKiprrHH Jma, a 3HMOi B TOT we cpoi( nocJie o6pa3OBamHR Jma.
K mOMeHTy COBMeCTHOrO KOHTpOJibHorO ocMoTpa MopCofl rpaHimxi Ka)K oi
CTOpOHOR caMocToHTe3ThHO gOJKHa 6bri IOH3BeeHa ycTaHOBica Bex.

0 KOHpeTHbIX gaTax COBMeCTHOFO KOHTpoJmHorO OCMoTpa IOrpaHHMHLIX
3HaOB Hagnewamne BniaCTH o6eHx AoroBapHBaiOuuI:Xc51 CTopOH ycJIaBHBaIOTCH

xa>v fic pa3 oco6o.

3. B cnyqae Heo6xonmMocrH gonoAHHTmenHoro COBMCcTHOrO oCMoTpa IorpaHHiq-

H]IX 3HaKOB B TOM we rosy, HaileKa.gne BJIaCTH oHoii .oroBapHBaiouterica CTo-

poHI IHCbMeHHO H3BeIlaOT 06 3TOM Hagnexmaae BnaCTH gpyroii aorOBapHBaio-
igeficH cTopoHbi. aononHHTemHl COBMeCTHIIg OCMOTp HiOrpaHHqHLIX 3HaKOB
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kuluessa sen jalkeen, kun aloitteen tehneen Sopimuspuolen asianomaiset virano-
maiset ovat siitd ilmoittaneet.

4. Rajamerkkien yhteistd tarkastusta suoritettaessa voidaan tarpeen vaatiessa
suorittaa tarkistusmittauksia maastossa. Jos tall6in ilmenee, etta rajankayntia-
siakirjoissa olevat mittausluvut eivdt pida yhtd maastossa suoritettujen yhteisten
mittausten tulosten kanssa, ja jos todetaan, etta rajamerkkien sijainti ei ole rajan-
kaynnin jdlkeen muuttunut, pidetddn maastossa suoritetun mittauksen tuloksia
ratkaisevina.

5. Rajankdyntiasiakirjojen korjaukset ja taydennykset suoritetaan Sopimus-
puolten vdlisella sopimuksella ja liitet an mainittuihin asiakirjoihin.

6. Maarajalla olevien rajamerkkien yhteiseen valvontatarkastukseen sisdltyy
my5s raja-aukon leveyden j a puhtauden tarkastaminen.

7. Valvontatarkastuksen tuloksista molempien Sopimuspuolten asianomaisten
viranomaisten edustajat laativat toimituspbytakirjan kahtena alkuperaiseni suomen-
ja venaj~ankielisend kappaleena.

9 artikla

1. Rajaxnerkin tuhouduttua, rikkouduttua tai vioituttua sen Sopismuspuolen
asianomaiset viranomaiset, jonka alueella tama rajamerkki sijaitsee tai jonka hoidet-
taviin se kuuluu, ryhtyvdt viipymatta toimenpiteisiin sen uusiiseksi tai korjaami-
seksi. Rajamerkkien uusimis- tai korjaanist6iden aloittamisesta on toisen Sopimus-
puolen asianomaisten viranomaisten kirjallisesti ilmoitettava toisen Sopimuspuolen
asianomaisille viranomaisiUe viimeistdan 10 paivdd ennen t6iden aloittamista.

2. Kumpikin Sopimuspuoli suorittaa sille 6 artildan mukaan kuuluvien raja-
merkkien korjausty6t itsenaisesti. Toisen Sopimuspuolen asianomaisten virano-
maisten edustajiUa on oikeus ola naissa t6issd lasna.

10 artikla

1. Tuhoutuneiden tai rikkoutuneiden merkkien uusimisen suorittavat toisen
Sopimuspuolen asianomaisten viranomaiset toisen Sopimuspuolen asionamaisten
viranomaisten edustajien lisnaollessa. Uudelleen valmistettavien rajamerkkien
on oltava rajankdyntiasiakirjoissa vahvistettujen mallien mukaiset.

2. Rajamerkkia tai rajapylvasta uusittaessa on kiinnitettava huomio siihen,
etta sen sijainti ei muuttuisi. Mikali ei ole selvid jdlkia tuhoutuneiden rajamerkkien
sijainnista, on niita uusittaessa kaytettdvd ohjeena rajankayntiasiakirjoja ; niihin
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IpoH3BOIHTC3 He no3aHee, qeM qepea 10 gHefi c MomeHTa H3BeugeHH5 Ha8, IjVHxUIU

BnacTeri OHOfA H3 JloroBaPHBaionXCq CTOPOH.

4. flpH COBMeCTHOM OCmoTpe norpaHHqHb X 3HaKOB B cnyqae Heo6xoOHMoCTH

MoryT 6bITb flp0H3BegeHbI KOHTpoJIbHbIe H3MepeHHR Ha MeCTHOCTH. EcnH IXpH 3TOM

oKa>xeTcH, 'rTo gaHHbIe H3MepeHHft, nOMeigeHHbIe B 0XymeHTax geMapKaitHH, He

6y;zWrr CoBnagaTb C gaHHbIMH, IoJIyqeHHbIMH nyTem COBMeCTHbIX H3MepeHHrI Ha

MecrHoCTH, H ecim 6ygeT ycTaHOBjeHO, wo nojioeRHe nOrpaHH4HbIX 3HaXOB C

MoMeHTa emapalAHH He H3MeHHJIOCb, peflaIOUAHMH CHTUralOTCH gaHHbIe H3MepeHHri

Ha MeCTHoCTH.

5. HcnpaBneHmu H gonojHeHHI goKyMeHTOB geMapHaiAHH IIpOH3BO3ITC3 no

coriaiieHmo MexUW UorOBapHBaiOjgHMHCH CTOpOHamH H npHJIaraioTcH K THm

gOiyMeHTam.

6. COBMeCTHIbIe KOHTpoJlbHbIe oCMOTpbI IOrpaHHqHLIX 3HaKOB Ha cyxonyTHoit
rpamle BIxJUoqaIOT B ce6H raioKe H OCMOTp IHpHHbI H 'IHCTOTII forpaHHiHoift

npoceCH.

7. B pe3ymTaTe KoHTpnHoro ocmoTpa pegcTaBHTWqMH HaaewaumHx

Bnacreri o6ewx gOrOBapHBaIOIIAHXCH CTOPOH COCraBJUIeTCH aIT B JgByX IlOgVIHHHbIX

3K3emlJmpax, iaWAbfri Ha 43HHcKOM H PYCCKOM HMbIcax.

Cmamba 9

1. B ciyqae yTpaTbi, paapyiuenmi Hm rloptm norpam,-moro 3Hala Ha~Ae)ca-
itme BAacnm Tort CTopoHbI, Ha TeppHTopHH mOTOpoii 3TOT norpaHHtlHbrl 3HaK

HaXOmHTcH Hm 3a KOTOpOrl OH 3aicpefIieH, Hemegi~eHHo flpHHHMaIOT mepbi x ero

BOCCraHOBjIeHHIO HiH HcInpaBueHHIO. 0 HaqaJie pa6oT no BOCCTaHOBIeHHO Hm
HcnpaBjieHHIo norpaHHI-ibix 3HaXOB Hap-ieIange BnacTH OgHOfl aOOBapHBaIO-

uelic3i CTOpOHbI O6R3aHbl IIHCImeHHO H3BeigaTb HaAJIe)aIIHle BiaCTH jgpyrorl

.IIoroBapHaogeiAicH CTOPOHIbI He IIo3gHee, qem 3a 10 He1 go saqana pa6oT.

2. Pa6oTmI no pemoHTy norpamrHmbix 3HaxOB, 3axpennHemx 3a TORl Hf HHOl
CTOpOHoll coriiacHo cTaTbe 6 IIPOH3BOX95ITCR KawK oil H3 j1orOBapHBaoImHxc
CTOPOH CamoCTOHTeJiMHO. rlpegcraBHTejm HagemaiHx Bmacreft gpyroft Aoro-
BapHaoiu.ecq CTOpOHbI HmeioT npaBo nPHCYTCTBOBaTh npH 3THX pa6oTax.

CmamnbA 10

1. BoccTaHOBneHe yTpaqtelmix Hm pa3pymeHHixx 3HaKOB HpOH3BOgITCq

HagneJeaigHmH BJIaCT5imH OgHOrf CTOpOHbI B ripHCyTCTBHH npegcTaBHTeJiefl HagIie-

>KauiUX Binacrerl gpyroil CTOpOHbI. BHOBb H3rOTOBji5embie npH BoccTaHOBjieHHH

norpaHHirne 3HaKH OJDKHbl COOTBeTCTBOBaTL o6pa31am, ycraHOBjieHHbIM oKy-
meHTamH gemapxawiH.

2. lIpH BoccTaHoBuIeHm riorpaHHqHoro 3HaKa Ham norpaHHqHoro cToJi6a
cme;yeT o6pauaTb BH mamie, r'ro6b mecTonojio>HeHHe ero He H3meHmJoCb. rIpH
OTCyTCTBHH 5CHLIX rIpH3HaKOB mecToroooeHH yTpaqeHbIX nOrpaHHqHbIX 3HaKOB
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sistyvdt tiedot on tarkistettava paikalla suoritettavilla kojeelisila tarkistusmit-
tauksilla.

3. Tulvan tai jdiden liikehtimisen vahingoittamia tai tuhoamia rajamerkkejia
rajan vesist6lohkoilla uusittaessa tai uudelleen pystytettaessa sallitaan tarvittaessa
muuttaa nilden entista sijaintia ja asettaa ne uudelleen seUaisiin paikkoihin, joissa
rajapylvaiden sailyminen on turvattu. Muutokset rajapylvaiden sijainnissa rajan
vesist6lohkoilla on suoritettava molempien Sopimuspuolten suostumuksella.

4. Jokaisesta uusitusta tai uudelleen pystytetystd rajamerkista Sopimuspuolten
asianomaisten viranomaisten edustajain on tehtava rajamerkkip6ytakirja ja kaavio-
piirros, joiden on oltava ta.ysin rajankaynnin muiden asiakirjojen mukaisia ja jotka
on liitettava niihin.

Rajamerkin uusimis- tai pystyttarnist6istd laaditaan toimituspaytakirja kahtena
alkuperaisend suomen- ja venajankielisend kappaleena.

5. Molempien Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset voivat, siita keskenddn
sovittuaan, tarvittaessa pystyttdd rajaviivalle taydentdvi& rajamerkkeja, muutta-
matta t01l6in itse rajaviivan kulkua.

Rajalle pystytettyjen tdydentavien rajamerkkien on oltava rajankayntiasia-
kirjoissa hyvdksyttyjen malien mukaisia ja on ne lailistettava taman artiklan 4.
kohdassa mainituilla asiakirjoila.

Taydentavien rajamerkkien hoidosta sopivat Sopimuspuolten asianomaiset
viranomaiset keskendan.

6. Jos jommankumman Sopimuspuolen asianomaiset viranomaiset huomaavat
toisen Sopimuspuolen alueella olevan tai sen hoidettaviin kuuluvan rajamerkin
tuhoutuneen, rikkoutuneen tai vioittuneen, voivat ne vaatia toisen Sopimuspuolen
asianomaisilta viranomaisilta rajamerkin uusimista tai korjaamista. TdUlin sen
Sopimuspnolen asianomaiset viranomaiset, jonka a.eela oleviin tai jonka hoidetta-
viin kuuluvan rajainerkin on huomattu tuhoutuneen, rikkoutuneen tai vioittuneen,
ovat velvoliset viipymdtta ryhtymidn sen uusimis- tai korj aamisty6h6n, viineistaan
kuitenkin 10 paivan kuluessa sen jlkeen, kun he ovat saaneet tastd toisen Sopimus-
puolen asianomaisten viranomaisten kirjallisen ilmoituksen.

7. Sopimuspuolet ryhtyvat toimenpiteisiin raja- ja merimerkkien asianmukai-
seksi suojaamiseksi j a saattavat edesvastuuseen ne henkil6t, jotka todetaan syyUisiksi
mainittujen merkkien siirtamiseen, vioittamiseen tai tuhoamiseen. Naissa tapauk-

No. 5443



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 289

BO BpeMR HX BOCCTaHOBJIeHHH HS AIMCMHT pyROBOCTBOBaTbC31 9o0yMeHTMH geMap-
KatmH; cogepxauecH B Hmx aUmbIe oiwAHbi npoBepHThCH Ha mecTe KoHTpoji,-
Hbmm HHCTpyMeHTa.IHL H H3mepeHHIMiH.

3. Ha BOHbIX yqacTrax rpaHHinbi npH BOCCTaHoBJieHHH HAM B03BegeHHH
HOrpa-HqHLIX 3HaKOB, nOBpe>KgeHHEIX HUIH yHHTO)KeHHbIX nO3IOBOABeM HAH
negoxogoM, npewHee MecTorioonoeHme HX B cnyqae Heo6xogrmOcTH pa3peinaeTcH
H3MeHITh H BHOBL ycraHaBJIHBaTb B mecTax, rapaHTHpyIOIHX coxpaHHOCT no-

rpaHH4HLix CTnoj6OB. H3MeHeHH Mec1riojioHeHHH norpamm-mix CTOJI60B Ha
BOHOM ytiacrxe rTpfHHixbI rpOH3BOAHTCq C cornacHR o6eHX oroiapHsaio.xcR
CTOpOH.

4. Ha Ka>KgbIfi BoccraHOBjieHHmdA HAM BO3BegeHHbIA norpaHHqiHbi 3Max
npegcraBHTeH HagVIeHaulmX Bnacreft j0orOBapHBaIOIIWHXCH CTOPOH COCTaBAm1OT
1ipOTOKOji norpaHHiHOrO 3HKa H cXeMy-KpORH, KOTopblie 9OMKIHLI HaXOAHTIbC$1 B

HOJIHOM COOTBeTCTBHH C OcrTHbH)IMH goyMeHTaMH geMapi(aiHm H rlpHiaraThca K
HHRM.

0 npO3BegemwX paSoTax 11O BOCCTaHOBj1HMIO Hm BO3BegeHHIO norpaHHq-
HOrO 3Haxa COCTaBJImeTCR aIT B ABYX HO -JIHHHLIX 3K3eMInJLqpax, Ka)HbIft Ha

43HHCROM H pyCCKOM R3IIxaX.

5. B cJiymae Heo6xogHmoCTH Ha newau e BiacTH oSeHx aorOBapHBaIOujmXCR

CTOpOH MoIyT no B3aHMHOMy 0 TOM cornaIeHmIo ycTaHaBJIMBaTL gonomusreiname
rlorpaHmmlHbIe 3HaIH Ha .IHHHH rpaHiqbi, He H3MeHSIA 11pH 3TOM camoro npoxoEce-

iHH JIHHH rpaHHIILb.

ononmmTeJ1,HO yCTaHOB.3eHHbie Ha rpaH-ie norpaH ,iHie 3HaKH AoI>KH
cooTBeTcTBoBaTh o6pa3ixm, ycTaHoBneHHim goKymeHTaMH gemap aHM, H o4Jopm- ,,

5ThCH goIyMerramH, yKxa3aHHLImH B n. 4 Hacro~mieki cTaTLH.

06 yxoge 3a gOIojHHTeJmHbIMH HOrpaHIqHBIMH 3Ha]aMH HagyewaiHe BJIaCTH
jlOroBapHBaioIIHXCHi CTOpOH ycJIaBIHBaIOTCMlH mewgy co6oio.

6. HaeHieauHe BjIaCTH 0gHOAi H3 )jOrOBapHBaiO1gHxCHi CTOpOH, ecJi OHM
3amerTHn yTpateHHmAI, pa3pyiem l mM noBpeo(eHHEAit norpaHM~Hbif 3Hax Ha
TeppHTopHH gpyroft CTopomI MM 3aixpeiuieMHi 3a 3TOAi CTopoHoi, MoryT Tpe6o-
BaTh OT Haieiaiim BniacTeft gpyrorl RoroBapHBamouecR CTOpOHI, BOCCTaHOB-
JieHmss RmH Hcnpasnemie norpaHms'oro 3Haia. B 3TOM cnyae Haneaxnme
BJaCTH ToA CTOpOHb, Ha TeppHTopHH KOTOpOri (HRH 3a xoTopori fl0rpaHiHmtIIi
3HaK 3aKpenIieH) o6HapymeHa ero yTpaTa, pa3pyineHe HAm nOBpecgeHme, oH3aHII
HemegeHO ipHcTymrb K pa6oTe no BoccTaHOBjieHRo HAM HcnipaBjieHHIO norpa-
HHqHoro 3Hama, HO He no3gHee, liem liepe3 10 gHefl c MOMeHTa nonytqeHIH IIHCBMeH-
HOO H3BeuIeHHA o6 3TOM OT HagnIwaiiUHX BJiacTefi gpyroki RoroBapHBaioiiqeflcl

CTOpOHiI.

7. AorOBapHBmoiHec~a CTOpOHb, IpHmyT mepEi x Hagnewsaieki oxpame
norpaHHtIHh6x Hrm 4apBaTepHLIX 3HaIOB H 6y,/yT npHBjiei(aTb X OTBeTCTBeHHOCTH
Jum, npH3HaHHLIX BHHOBHIMH B nepemeu~eHHH, n1OBPeHIgeHHH Him yHH4TToIceHHH
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sissa jommankunman Sopimuspuolen asukkaiden vioittamat tai tuhoamat raja-
merkit uusitaan asianomaisen Sopirnuspuolen laskuun.

II OSA

RAJAVESIEN JA RAJAVIIVAA LEIKKAAVIEN RAUTATEIDEN, MAANTEIDEN JA MUIDEN

TEIDEN KAYTT6JARJESTYS

11 artikla

1. KaikiUa rajaviivan leikkaamilla joilla samoinkuin niilla jarvilld ja merenlah-
dilla, joitta pitkin rajaviiva kulkee, rajavesiksi katsotaan 100 metrin levyinen kaista
molemmin puolin rajaviivaa.

2. Ne osat jokia seka kapeat jarvien salmet, joita pitkin rajaviiva kulkee, katso-
taan olevan kokonaisuudessaan rajavesia:

12 artikla

1. Kapeissa jarvien salmissa ja joissa, joita pitkin rajaviiva kulkee, sallitaan
kummankin Sopimuspuolen uivan kaluston esteett6masti liikkua.

2. Alusten (veneiden) liikkuminen jarvill. ja joilla, jotka rajaviiva leikkaa,
on sallittua vain rajaviivalle saakka.

3. Rajavesilla liikkuvat alukset (veneet) saavat laskea toisen Sopimuspuolen
rantaan seka ankkuroida rajavesien keskele vain siina tapauksessa, ett. ne ovat
merihaidssa (myrsky, haaksirikko jne.). Talaisessa tapauksessa asianomaisten
viranomaisten on annettava toisilleen tarvittavaa apua.

13 artikla

1. Sopimuspuolten uivan kaluston sallitaan liikkua rajavesilla vain pivasaikaan,
kun taas 6iseen aikaan niiden on oltava omaan rantaan laskettuina tai omille vesille
ankkuroituina. Oiseksi ajaksi katsotaan aika auringonlaskusta auringonnousuun.

2. Kaiken rajavesilld liikkuvan uivan kaluston tulee olla varustettu oman
valtakuntansa asianomaisin lipuin j a merkitty selvasti nELkyvin (valkein tai mustin)
nuneroin tai niille omistetuin nimin.

3. Toisen Sopimuspuolen viranomaiset eivat saa pidattad tai pakottaa ankkuroi-
maan tai laskemaan rantaan eika alistaa tarkastettavaksi tai asiakirjojen tarkasta-
miseen sita toisen Sopimuspuolen uivaa kalustoa, joka liikkuu rajavesillid t man arti-
klan 1. ja 2. kohdassa mainittuja ohjeita noudattaen.
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ymaaHHImx 3HaKOB. B 3=X cny'iaqlx nonpewgeHHe mm yHmqroiemnmie rmTenaMH
gpyrork CTOpOHYI 3HaKH 6yXyT BoCCTaHaBJIHBaTBC1 3a cmeT rtof CTopoHbx.

PA3AEJI II

flOPJOK flOJIb3OBAHHM HIOrPAHHMHbIMI4 BOELAMH 14
flEPECEKAIOIIU4MH JIHHHIO rPAHIIU2I )KEJIE3HbIMH,

IIIOCCERH1IMH H aPYrI4MI IOPOFAMH

Cmamb a 11

1. Ha Bcex nepeceiaemix jumHef rpaHmibi peicax, a Taioxe o3epax H MOPCKHX
3aIHBaX, n HoOTOpbIm HpOXOgHT JlHHH5 rpaHHI!kI, UOrpaHHqHbI!MH Bo0aMH CHTaerCH

nonoca MHpHHOri B 100 MeTpOB no o6e CTOpOHbI OT JIHHHH rpaHmljbi.

2. YqIacrH pei<, a Taxo e y3KHe o3ep-iIe nponIHBbI, no HOTOpbIM npoxogrr
JHI rpaHgi, C'aITIOTCII IeJIHROM I1OrpaHHHHIIMH BOgaMH.

Cmamba 12

1. B y3KHX 03epHbix rrpOJIHBaX H peKax, 1no KoTopblM ripoxogiHT uHm rpa-
HIbI, nmaByxiHM cpegCTBam o6eHx jIorOBapHBaIoIHxci CTOpOH npegocTaBnjercai
npaBo 6ecnperLTcTBeHHoro IUiaBaHHq nio HHm.

2. fnaBaHe cyAoB (jIO oR) Ha o3epaX H pemax, nepecexaembix mumeri
rpaHn.Ib, pa3pemaeTcH TOJILxo gO jumHH rpaHmvbx.

3. Cyga (nogxH), ruiaBalonHe B norpaHHHbix BOraX, MoryT nipHcTaBaTb K
6epery jgpyrok aoroBapHBwoefrcq CTopoHbI H OCTaHaBJIHIBaTbC Ha m<opb Ha Hx

cepexHe TOJILKO B TOM cnyxae, ecnH oHm HaxOgf5TCH B 6egcTBeHHoM nojoIxeHHH

(urropM, aBapHA H T. g.). B 3TOM cnymae HawnewauHe BjiacTH xtOji>CHbi OKa3bIBaTh

gpyr gpyry Heo6xommyo nomomLb.

CmambR 13

1. lInaBymiw cpegcrBam aoroBapHBaioqmccH CTOpOH pa3pemaerca rvaamme

B IHOrpallHqHbX BOX~aX TOJILKO B gHeBIHOe BpeMA CyTOI, a B HOtHoe Bpe.M5 OHH

AgOJDKHBI HaXOgHTBCH Ha nipHxiajie y cBoero 6epera HJI! Ha qiRope B CBOHX BOxfaX.

HOqHLIM BpemeHem C'IHTaeTCH BpemR OT 3aKaTa 9o Bocxoga cojiHIma.

2. Bce njiaByqHe cpegxcTBa, nuiaBmoUe B OrpaHHMHbIX B0gaX, ~OJDKHbI
6bIm cHa6>nceHmI COOTBeTCTByIOLIHMH cJjiaFamH CBOHX rocygapcTB H o6o3HaqemI-
aCHO BH AHMbIMH HOmepamH (6enoro Him qepHoro lBeTa) HIH npHCBOeHHbIMH HM

HaHMeHOBaHH11MH.

3. ThnaBy'me cpegCTBa ogHofR .oroBapHBaoi1efca CTOpOHbI, nruamigoiiHe B

iiorpanHHHix Borax C Co6iiOigeHHeM IIpaBHI, H3jIOHKeHHbIX B flyHRTaX 1 H 2 HaCTOq-

iell CTaTbH, He MoryT 6bITb 3agepwaIi Bj1aCTHIMH pyroft AoroBapnBaIoIgelcHi
CTOpOHbI HAiH ripmHfgeHbI CTaHOBHTbCH Ha qKopb, R IlpHlaJIy, a TaioKe IIOg-

BepraTC3I AOCMOTPY HJIH nIpoBepice AOKyMeHToB.
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14 artikla

Jos rajavesilld tai jommankumman Sopimuspuolen rannoilla havaitaan joitakin
tuntemattomia esineita tai kuolleita eldimid, on tlunn Sopimuspuolen asianomaisten
viranomaisten rytdyttava toimenpiteisiin sen selvittamiseksi, kenelle ne kuuluvat.

Rajavesilla tai niiden rannoilla havaittujen ihmisten ruumiiden tunnistamisen
suorittavat tarvittaessa molempien Sopimuspuolten asianomaisten viranomaisten
edustajat yhteisesti.

15 artikla

Sopimuspuolet hulehtivat siitd, etta rajavedet pidetAdn puhtaina ja ettei niita
liata jdtevesilld ja roskilla. Ne ryhtyvdt my6s toimenpiteisiin, ettei rajavesien ran-
toja tahalisesti hdtvitettdisi.

16 artikla

1. Sopimuspuolet ryhtyvat asianmukaisiin toimenpiteisiin, jotta rajavesi!
kdytettaessd tdmdn sopimuksen middrayksia noudatettaisiin ja toisen Sopimuspuolen
vastaavia oikeuksia ja etuja kunnioitettaisiin.

2. Jos aineellista vahinkoa aiheutuu sen johdosta, etta jompikumpi Sopimus-
puolista ei ole tdyttdnyt tinn artiklan 1. kohdan vaatimuksia, on sen Sopimus-
puolen, jonka laiminly6nnista taina vahinko on aiheutunut, se korvattava.

17 artikla

Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset vaihtavat mahdollisuuksien mukaan
keskenddn rajavesien korkeutta ja mddrd. sekd jdadsuhteita koskevia tietoja, mikali
sellaiset tiedot saattavat olla hy6dyksi tulvan tai jaiden ldhd6n aiheuttaman vaaran
ehkaisemisessai. Tarvittaessa nt.n viranomaiset my6s sopivat keskendan sddn-
n6lisista merkinannoista tulvien tai jaidenlahtdjen ajaksi.

18 artikla

Tama sopimus ei koske puutavaran uittoja rajavesissa eika liikennetta raja-
viivan ylittd.vid rautateita, maanteita ja vesiteitA pitkin, jotka kysymykset
jarjestet.dn Sopimuspuolten keskeisin erikoissopimuksin.
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CmambA 14

B c.iyqae o6HapymemA B norpaHHqHbIX Boax HJIH Ha 6eperax OgHORt H3

LIoroBapHBaIoiuHXcR CTOPOH KaRHx-31H60 Heo0O3HaHHbIX Hpe~meTOB HIH TpyIIOB

HKHBOTHbIX, HaAfleKaigHe BjIaCTH 3TOr4 CTOpOHbi llpHHHMaIOT mepbi K yCTaHOBfleHHIO

tx pHHaJIgeKHOCTK.

Ono3HaHHe o6Hapy>CeHHIX B iorpaHHqHbIX Bogax HAH Ha HX 6eperax TpyIIOB

iuoell npOH3BOIAHTCH, B cnyxiae HeO6XOAHMOCTH, COBmecCTHO npegcraBrrrenRm

Haewatupx BiacTeA o6eHx CTOpOH.

CmambA 15

IjoroBapHBaioiuHecR CTopoHmi 6ygyT 3a6oTHTbcH 0 TOM, Trro6bI nOrpaHHnmile

BOgbI cogepmanHcE B Haneaigerl qHCrOTe H He nogBepranch xaCHM-iH6o
HCKyCCTBeHHbIM 3arpHF3HeHmm H 3acopeHMHm. OHM npHMyT Tato(e mepbi UpOTHB

ymmeHHune xx pa3pymeHHAf 6eperoB norpaHm'mix BOg.

Crnamb. 16

1. RoroBapHBaiomnecRi CTopoHmI npHMyT Ha -ie>iaiiHe mepb K ToMy, wot6bi

rnpH IIO.Ih3OBaHHH nOrpaHHHLIMH BO~aMH CO6JmoaAmHcL nocTaHoBjieHma HacToII-

uiero aoroBopa H yBmamcb COOTBeTrcTByloume npaBa H HHTepechi gpyrorI Jjoro-

BapHBaIomieficA CTOpOmHI.

2. EcnH B pe3ynmTaTe HeBbiojiHeHHH Tpe6OBaHHRi nymra 1 HacTomneft craTbH

O)AHOfI H3 AorOBapHBaIOuwxcB CTOpOH 6yger npHxxHHeH MaTepHaJmHbIi ymep6, To

OH 6yAeT Bo3MeLieH CTopoHOfl, no ynyumeHam xoTopofl 6b11i npH'iHeH AaHHbft

yuep6.

CmambA 17

Ha~ewaume BjiaeCM ZOrOBapHBaIOnumHXCH CTOpOH 6y tyr no BO3MO)KHOCTH

o6meHHBaTLcI cBeXeHH$mm 06 YPOBHe H KojmmeCTBe BOlbI H COCTO5IHHH J16AOB

Ha nIOrpa HHqHLX Bonax, ecin TaKHe CBegeHHa Moryr CnyrIYHTh AnH ilpegoTBpaige-

mHM onacHocrH, co3gaBaemofi HaBOgHeHHem HAm nIegoxogom. 11pM Heo6xoHMocrH

3TH B.1aCTH TaioK>e ycJIOB3rrcH o pery.I5pHOfl CHIHaJH3auHH BO BpemH M OJIOBO bIH

H AIeAOXOAOB.

CmambsR 18

HacTozAuif aIIOrOBOp He 3aTparHBaeT CIIaBOB necH~bx mlaTepHaIOB B norpa-

HHqHbIX Bogax, gBieHHa no menie3HimI H mIoccerHhIM Aoporam, a Ta>Kce Io

BOA161M nyrswM, nepeceKaioigm Jumio rpaHmH~x, KaKOBb, BOnpOCEJ peryJlH-

pyroTcR cneawm Him cornaemaMH mewK a .roBapHBaiouxHmHCR CTopoHaHm.
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19 artikla

Sopimuspuolet huolehtivat siitd, etta iikenteelle avoimien rautateiden, maan-
teiden ja muiden teiden seka vesiteiden rajan ylityskohdissa olevat osat pidetddn
hyvdssa kunnossa. Niiden korjaukset suorittaa kunpikin Sipimuspuoli omaha
kustannuksellaan rajaviivalle saakka.

Poikkeuksia tasta s5.&nn6std voidaan tehdd molempien Sopimuspuolten vastaa-
vien viranomaisten vg1isissa sopimuksissa.

III OSA

METSATALOUS, KALASTUS, METSASTYS JA VUORITY6

20 artikla

1. Rajaviivaa koskettavilla alueilla Sopimuspuolet hoitavat metsatalouttaan
siten, etteivat tuota vahinkoa toisen Sopimuspuolen metsataloudelle.

2. Metsdpalon syttyessa rajan laheisyydessa on sen Sopimuspuolen, jonka
alueella kulo on syttynyt, mahdoUisuuksiensa mukaan ryhdyttaiva kaikkiin sen
vallassa oleviin kulon rajoittamista ja sammuttamista tarkoittaviin toimenpiteisiin
sekd koetettava ehkaistd palon levidminen rajan yli.

3. Siind tapauksessa, ettA metsapalo uhkaa levita rajan yli, on sen Sopimus-
puolen, jonka alueeUa t~Jlainen uhka on syntynyt, viipymatta varoitettava toista
Sopimuspuolta, jotta se saattaisi ryhtya asian vaatimiin toimenpiteisiin kulon
rajoittamiseksi rajalla.

4. Jos jonkin luonnonvoiman vuoksi tai metsanhakkuun aikana puita kaatuu
rajaviivan yli, Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset ryhtyvat toimenpiteisiin
naiden puiden kuljettamiseksi sen Sopimuspuolen alueeUe, jolle ne kuuluvat. Tilai-
sista tapauksista on sen Sopimuspuolen asianomaisten viranomaisten, jolle puut
kuuluvat ilmoitettava toisen Sopimuspuolen asianomaisille viranomaisille.

21 art:

1. Kummankin Sopimuspuolen asukkaat saavat harjoittaa kalastusta raja-
vesilla rajaviivaan saakka omalla alueellaan voimassa olevien sddnn6sten mukaisesti
silla ehdolla, ettd kiellettyja ovat :

a) raj5hdys-, myrkky- ja huumausaineiden seka muiden kalojen tuhoamiseen tai
vahingoittamiseen johtavien keinojen kdytt6 ; ja

b) kalastus rajavesilla 6iseen aikaan.

2. Kalansuojelu ja -viljely rajavesissa sekd joidenkin kalalajien pyydystamis-
kielto joillakin alueila, kalastusajat ja muut kalastusta koskevat toimenpiteet
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CmambA 19

.aoroBapHBalonwecH CTopom~x 6yyT npHHHMaTb Mepb K TOMY, 'lTo6bi yqac'ri
>Kejie3Hbix, iUoCCefiHbIX H gpyrax gopor H BOgHbX nyTerl B mecTax nepeceqemux
HMH rpaIHHbi H OTI<PbrTbie gim 1aBHmeHHS1, cogep*a(JIHCb B HcIpaBHOM COCToHH.

PemoHr Hx npoH3BoArCr xawgJoA AoroBapHBaimeitc CTOPOHOi 3a ee cqer go
immm rpaHHtbI.

14cmnioqeiJ H3 3T0rO npaamna Amoryr 6brm ipegycMoTpem l B coriaiemH3x
MewjW COOTBeTCTByioIuAMH BJIacT.mH o6eHx jjoroBapHBa0uuHxcH CTOpOH.

PA3JAEJI III

.IECHOE XO35ITICTBO, PMIBOJIOBCTBO, OXOTA H FOPHOE AEJIO

CmambA 20

1. Ha yxacrKax, npmweraiogmnx K nmm rpamigbi, xa(IaR H3 )IorOBapHBaIo-
uAxc5 CTOpOH 6y~eT BecTH JlecHoe Xo3iflCTBO aKHm o6pa3oM, 'TO6bI He HaHocHTb

yigep6a JiecHoMy X035iCBy 9pyrofI CTOPOHI.

2. IlpH B03HHMHOBeHHH fleCHO nomcapa B6JIH3H rpaHmIbx Ta H3 AoroBapH-

Batouvmxca 'CTOPOH, Ha TeppTopnH KoTOp0fR BO3HHK noxcap, Ao0DHa npHHfTb no

BO3MO)CHOCTH Bce 3aBHc1mnHe OT Hee Mepbi no nORaWHaLMH H Tyiuenmo noapa,
a Ta e He~onygemo pacnpocrpaHeHmH ero qepea rpaHmy.

3. B cnyqae yrpo3bi pacnpocTpaHemm necHoro nowapa xepea rpaHmW Ta

j)rOBapHBaioIuaHc1 CTopOHa, C TeppHToHH KOTOpOrl 3Ta yrpo3a BO3HHKJIa,

Heme/jieHHO npegynpemcgaeT o6 TOM gpyryxo AorOBapHBaIOIuy1oci CTopoly im

np1HRTHR COOTBeTCTByIOIIHX Mep n0 IOKajIHajm nowapa Ha rpaHHie.

4. EcJi B CHRy npHpogmIX HB5emffi im npH py6Ke neca gepeBi6 ynaXri 3a

nmHio rpaHimbi, TO Ha Jie)KaiiHe BJiaCTH IorOBaPHBaioujHXcH CTOpOH IIpHMyT

mepb, iK Tomy, tTO6bI 3TH gepeBb~ 6bUlH BE BeBeHbi Ha TeppHTOpH1O TOl CTOPOHMI,

KOTOpOi OHH npHHanewmaT. 0 Tamix cjlyqax Hagnemame BaCTH TOi CTopOHI,

ioTopoi npHHanewaT gepeBL31, gOJDKHbI coo6IgaTb HaIjie>KaXHM BJIaCTSIM

Apyrorl CTOPOHbI.

CmambA 21

1. )fKrremI mawK0rl oroBapHamoiieic CTopombx MoryT 3MHHmaTmcm joBJiei

pbI6(I B norpaHHmMx Boax 0 gonHm rpaHHIbi no ripaBmam, Aer4CTBy10IAU M Ha

HX TeppHTOpHH, I1pH yCJlOBHH 3anpegeHHH:

a) np~meHemM Ba3pbIBqaTEIX, IgoBHTbI, ogypmoigix BeulecTB H gpyrwm cpe~crB,

BJieKyaUiX 3a co6oR HcTpe6jieHHe H icaneqeBme pbi6bI;

b) JlOBJlH pbi6bl B norpaHHxuiHb B0XaX B HO'lHOe Bpesmt cyTox.

2. OxpaHa H paaBegeHHe pbI, 61 B norpamxHbix Boax, a Taxe 3anpeT BbLIIOBa

oTgejiHbIx nopog p-I6bI Ha Tex Him HLIX ylacThax, Cp0KH pbI6OJIOBCTBa H gpyrHe
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voidaan jarjestda Sopirnuspuolten vastaavien viranomaisten vdlisill erikoissopi-
muksilla.

22 artikla

1. Kumpikin Sopimuspuoli valvoo, etta. sen alueella voimassa olevia metsas-
tyssddnt6jd tarkoin noudatetaan rajaviivan lheisyydessb. ja ettei metsdstyksen
aikana ampumista eika metsdeldinten ja -lintujen ajoa rajan yli sallita.

2. Molempien Sopimuspuolten asianomaiset viranomaiset sopivat tarvittaessa
kaikista metsellainten ja -lintujen suojelua koskevista kysymyksista samoin kuin
toimenpiteistd mets5.styskieltokausien samanaikaistamiseksi rajan eri lohkoifla.

23 artikia

1. Rajan viitt6massd laheisyydessa suoritettavien vuorit6iden ja. mineraalien
etsinttit6iden suhteen ovat voimassa sen Sopimuspuolen mddrdykset, jonka alueella
kaivostyot suoritetaan.

2. Rajaviivan sailymisen turvaamiseksi vahingoittumattomana on sen molem-
min puolin jatettavA 20 metrin levyiset kaistat, joilla t.min artiklan 1. kohdassa
luetelut ty6t yleensd kielletadn ja saUitaan vain poikkeustapauksissa, Sopimus-
puolten asianomaisten viranomaisten tekemdilla sopimuksella.

3. Jos osoittautuu, etta tdmdn artiklan 2. kohdassa mainittujen kaistojen
mar rminen on yksityistapauksissa epatarkoituksenmukaista, niin Sopimus-
puolten asianomaiset viranomaiset sopivat keskenlan muista suojatoimenpiteistd,
joilla rajaviivan sdilyminen turvataan.

IV OSA

RAJAVALTUUTETUT SEKA HEIDAN OIKEUTENSA JA VELVOLLISUUTENSA

24 artikla

Tass. sopimuksessa mainittuja asianomaisia viranomaisia ovat Suomen Tasa-
vallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton rajavaltuutetut seka heidAn
sijaisensa ja apulaisensa.

25 artikla

1. Suomen Tasavallan Hallitus ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
Hallitus nimittavat kukin rajavaltuutetut ja heidan sijaisensa.
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MepotpnTHH, oTHoc5mnHecq I pbI6OJIOBCTBy, MoryT pa3pemaTbcH ciewamHbimH
COrJIaMeHHHMH MeA>ly COOTBeTCrBYlOUIHMH BJIaCTRm ,0oroBapHBaiouHxc i CTOpOH.

CmambA 22

1. Kaw~aH H3 aoroBapHBaioujHxci CTOPOH 6ygeT ciegHTE, 3a Tem, tro6bi

cymecTByioue Ha ee TeppHTOpHH npaBima oxombi crporo co6moaJmcb B6JH3H
Jmufl HH rpalHHii H XTo6bI BO Bpeami oXOTbI cTpeJm6a H npecieAoBatme 3Bepi H
lrrMHXbI Xepe3 rpaHIy He JAolIycKaimcb.

2. HaIemaigme BiacH o6enx qoroBapHBaio cH CTOpOH 6yy'r no mepe
Ha o6HOCrH yc3iaBj-MBaTbc3i no BCM Boripocam oxpaHI 3Bepi H irrmibi, a Taime
o Mepax -MqC TaHoB3eHi eAH oBpeMeHH CPOXOB 3aripeiemm oxoTh Ha
oTgeimmrxx yacTKax rpaimuuI.

CmambA 23

1. im ropHoro egena H Ai pa6oT no H3MbICaHmO mmepa~mHLiX HconaembMx
B HenocpeAcTBeHHoAi 6JmOCTH OT rpanmrgi AetCTBHTejmHbI npaBma TOl CTopomI,
Ha TeppHTopHH HOTOpofi pacnonoxcemi mecTa pa3pa6OTOK.

2. J11m o6ecneqeHHi coxpaHHoCrH Jmmm rpaimibI no o6e ee cropOHbI gOILKHbI

ocTaBamci nonocbi m1HHHO O B 20 meTpoB, B KOTOpbIX pa6oTbi, nepexlHc.emie
B nyHmcTe I HacTo3umer cTaTbH, KaI npaBH.IO, 3arlpelllaIOTCH H olyC1XaIOTCH TOJIhKO
B HCKj..IHTeJ]HLIX Cnytlaax, ro corJlaUeHHIO MeKXHY HaAWI NIMH BjIaCTLMH

;jOrOBapnBaiOuiC CTOpOH.

3. EcAH B OT)ejibHb1x cny'aqx ycraHoBnee nojioc, yca3aHHbix B yHKTe 2
Hacrozmefi CTaThH, HeIenecoo6pamHo, TO HagnewaiHHe BjIacm IOrOBapHBaiOIu HXCi
CTOPOH ycTaHOB5rT no cornameHmo memCKZy co6orl gpyrHe npegoxpaHHTeimbHmie
meponpHTH5I, o6ecnemHBiomjHe coxpaHHocTr junmH rpaHniUi.

PA3 XE IV

IIOrPAHHMHLIE KOMIHCCAPLI, HX IIPABA H OB313AHHOCTH

CmambA 24

HagnewaUJMi BnaCmmH, yIIOM5HyTb MH B Hacozmem jUoroBope, HBRIMOTCI

florpaHimie KomHccapbi cImuimaHcxofi PecnynmKl H Coo3a COBeTCKHX
Colamw rnqecxnx Pecny6mx, Hx 3amecrTejm H flomoumm.

CmambA 25

1. HIpaBHTemcrBo <I3IUmHgcoii Pecny6moi H IIpaBHTejIbcrBO Coiosa
COBerCKHX CoiwamcrHqecmx Pecny6.rmK HaHnaqamoT Ka>Kgoe HorpaHHmIm x
KomiccapoB H HX 3amecirnenefl.
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2. Molempien Sopimaspuolten rajavaltuutettujen on suoritettava yhteistybss5
toistensa kanssa tdman sopimuksen mairdyksista johtuvat tehtdvdns, omilla
toimintalohkoillaan.

3. Esiintyessian Sopimuspuolen edustajina sijaiset nauttivat kaikkia niitd
oikeuksia, jotka on my6nnetty rajavaltuutetufle.

26 artikla

1. Rajavaltuutettujen viralliset sijoituspaikat ja heidan toimintalohkonsa
mdaratddn tdhln sopimukseen liittyvdssd p6ytakirjassa.

2. Rajavaltuutettujen ja heidan sijaistensa suku- ja etunimet ilmoitetaan
molemmin puolin diplomaattista tietd.

3. Muutoksista tdhan sopimukseen liittyvdssd p6ytdkirjassa mainittuihin
tietoihin Sopimuspuolet ilmoittavat kussakin yksityistapauksessa toisilleen diplo-
maattista tietd.

27 artikla

1. Rajavaltuutetut ovat oikeutettuja nimittdmdan itselleen tarpeellisen mairan
apulaisia seka kdytttmiiin asiantuntijoita.

2. Kummankin Sopimuspuolen rajavaltuutetut ilmoittavat molemmin puolin
apulaistensa suku- ja etunimet seka heidin viralliset sijoituspaikkansa.

Ilmoituksen rajavaltuutettujen apulaisten nimittdmisesta seka heiddn viraUisten
sijoituspaikkojensa madr5,dmisen rajavaltuutetut tekevdt ensimmd.isessa taman
sopimuksen voimaantulon jdlkeen pidettavissd istunnossaan.

3. Rajavaltuutettujen apulaisten lukumdaran ja heidan viralliset sijoituspaik-
kansa asianomaiset rajavaltuutetut voivat muuttaa tanlnn sopimuksen voimassao-
loaikana. TUaisesta muutoksesta on toisen Sopimuspuolen rajavaltuutetulle annet-
tava kirjallinen ilmoiitus.

4. Apulaiset suorittavat rajavaltuutettujen toiineksiannosia tami-n sopimuksen
29 artiklan edellytin ynna muita tirnn sopimuksen taytant66npanoon liittyvia
tehtavia.

28 artikla

TOnain sopimuksen 24 artiklassa mainitut henkil6t saavat kirjalliset, suomen
ja vendjan kieliU, laaditut valtakirjansa :

Suomen Tasavallan rajavaltuutetut ja heidan sijaisensa Suomen rajavartiostojen
pNfik61 4
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2. florpaHHqlile KommccapwI o6emx CTOpOH ZAOJHHBI B npegenax yqacanCOB
cBoeft geqTejbHOCTH Bbmommb B coTpymnnzecrBe gpyr c Apyrom OR3aHHOcTH,

BbiTeRaIgjHe H3 nocTaHoBjieHHi HacTomiero AoroBopa.

3. 3awecrwfemi nOJh3yIOTC3I BcemH npaBamH, npegocTaBnemHEm IlorpaHHm-

HIm I KOMHccapam, ixora OHH BbICTynaOT B xamecTBe npecwraBHTenief CTop0ImI.

CmambA 26

1. Mecra o4mimajmHOro ipe6bIBaHHH H 3yacTKH efieTjHoCTH fIorpaHHIxm ix

KOmHCcapOB yCTaHaBJIHBaloTCH IpoToxonOM H Hacromemy aorOBOpy.

2. <DaMHmM H HMeHa IlorpaHmmtrbx KOMHCcapOB H HX 3amecrHTe"eft 6yyT
B3ammMo coo6uxamcz B AmxmoMaTHqecXoM nopLwe.

3. 06 H3MeHeHHH gaHHLix, yKaaHHbIX B ipHjaraemom K HacToHmeMy Aoro-
Bopy nlpoToxone, AoroBapHBaioumec CTopomI 6YAyT B Ka>xJOM oTeimHOM
cjnyxae coo6ugam Apyr gpyry B gHJmIOMaTHqecKoM nopgmwe.

Cmamb.R 27

1. florpaHHqHbie Komccapbi HMeIOT rnpaBo Ha3HaqaTh ce6e Heofxogmmoe
XMCJIO IIOMOUHMHKOB, a Taiwe npHBnexaTh 3KcIepTOB.

2. Ilorpawm le Komccapi o6em CTOpOH B3amHO coo6uamoT 4)aMmH,

HmeHa H mecTa obmmaJmHoro lipe6bIBaHH, CBOHX InOMOUHHHOB.

Coo6feme 0 Ha3HaqeHHH flomouxmmoB orpauwm iLx KomHccapoB, a Taoce
onpeejieHHe meCT o4)HiHjmHoro Hx npe5bIBaHHH 6ygeT c[enaHo IorpaHHtIHIMH

KoHmccapamH Ha nepBOM Hx 3ace~aHnm nocae BcryinelHH B CMy HacTomler
ioroBopa.

3. XIHCJIO HoMO1IgHHOB HIorpaHHxlHbIX KomHccapoB H mecTa o4b)mwamHoro
Hx fipe6bBamHa MoryT ObITL H3MeHeHbI CO0TBeTCTByIOUUMH IorpaHHqHIIMH

KomnccapamM B TexienHe cpoxa AerkCTBH1 acromilero jloroBopa. 0 TaIom H3MeHe-

1m1 Ao.A>Ho 6 r coo6feo ImcbmeHHo fIorpawHxomy KomHccapy gpyrofl
CTOPOHLI.

4. IIoMouvHHK BimJUI5IIoT riO ropyqenmo florpamxtnmix KoMHccapoB

4yHuIPM, BlreIcaIollHe 13 cTaTbH 29 Hacromgero aItorOBopa, m gpyrne 3agaHHI,

CBH3aHHbIe C BaLmo3ieHHHem Toro AoroBopa.

Cmam. 28

JIHgam, ylOMSHyTBIM B craTe 24 Hacroamero AoroBopa, rmc~meimnie nojmO-
motmH, COCTaBnemm e Ha 4bHHcxom H pyCCKOM sI3b6IaX, BbiaI0TCs1:

Horpammimw Koimccapam (Dm mancsgofi Pecny6mwHa H X 3amecrmemm
HaqanLmmo norpaimtmofl oxpamxb Omunmwm ;
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Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton rajavaltuutetut ja heidan sijaisensa
Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton rajajoukkojen pdMllik61td.; ja

apulaiset asianomaisilta rajavaltuutetuilta.

29 artikla

Kummankin Sopimuspuolen rajavaltuutetut ovat velvolliset

A. RyhtymAn tarpeelisiin toimenpiteisiin selaisten tapahtumain ehkaise-
miseksi, joita rajala saattaa esiintya.

B. Tutkimaan ja tarpeen vaatimissa tapauksissa ratkaisemaan kaikki rajata-
pahtumat, kuten :

1) ampumiset rajan yli toisen Sopimuspuolen henkil6ita tai aluetta kohti;

2) toisen Sopimuspuolen alueella olevien henkil6iden surmaamiset tai haavoit-
tamiset rajan yli suoritetun ammunnan seurauksena, pahoinpitelyt ja muunlaiset
terveyden vahingoittamiset samoin kuin pakkotoimenpiteet n.itd henkil6ita
vastaan ;

3) toiseen Sopimuspuoleen kohdistuvat loukkaavat lausumat ja teot;

4) viranomaisten virantoimituksessaan tai sen yhteydessa suorittamat luvattomat
rajanylitykset ;

5) yksityishenkil6iden suorittamat rajanylitykset, jotka eivat ole tahallisia;

6) henkil6iden luvattomat sijoittamiset rajan yli toisen Sopiumspuolen alueele;

7) ilma-alusten suorittamat rajanylilennot mddrattyjen ylilentopaikkojen ulkopuo-
lella samoin kuin joli- ja muiden alusten ja veneiden luvattomat rajanylitykset ;

8) luonnonvoimien vuoksi toisen Sopimuspuolen alueelle joutuneiden kalastusa-
lusten j a -valineiden, puutavaran yms. 16ytymiset ;

9) raja- ja merimerkkien siirtimiset, vahingoittamiset tai hdvittamiset;

10) toisen Sopimuspuolen raja-alueen valokuvaamiset;

11) valtion tai muun omaisuuden varastamiset, hdvittdimiset tai vahingoittamiset
toisen Sopimuspuolen raja-alueela ;

12) porojen, kotielainten ja siipikarjan rajanylitta-niset;

13) tulipalojen levidmiset rajan yli toisen Sopimuspuolen alueeUe;

14) muut rajatapahtumat, jotka eivdt vaadi ratkaisua diplomaattista tieta.
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florpaH'n bim Komccapam Colosa COBeTcKH Cog aimlc'mxecu Pecny6mm
H HX 3amecTHream - HaqanmmoM rlorpanwmimx Boftcx Coo3a COBeTcUIX
CoHaamcmnecx Pecny6amn;

flomouvHmaM - COOTBeTCTByIouHmH florpaHmlmbimH KoIwmxccapamH.

CmambA 29

florpaHqwmie Komccapbi o6enx CTopoH o61I3axui:

A. IlpmmlmaT Heo6xofltHme Mepwb gLrn npegoTBpauieHmm HmMH eHTOB,

MorIUHX B03HIHyTb Ha rpaHHe.

B. PaccnegoBaTm H, B Ha.newaulX cnyxanx, pa3pemaTb Bce norpaHHiqHie

muggeHTbi, B TOM xHcJIe:

1) O6cTpen qepe3 rpaHh IMg HJUH TeppHTOpHH Apyrofl .oroBapHBaoieficR
CToporI;

2) Y6HlcrBa HH pmeHHH .1U,, HaxogmivixCc Ha TeppHTopHH oLIHoft H3 CropoH,
HBHBIUIHeCH pe3yJUbTaTOM BbICTpeJIOB Xepe3 rpaHHIu, TeJilcHbIe nOBPe>gIeHHH

H Hmoe HaHecemie Bpega 3r0pOBbIO, a Taowe HacxvmcTBemHie gefrciTHs B
OTHOiueHHH 3T=X jm;

3) Ocxop6HTejmxmHe BbipaweHH H geACTBHRa npoTnB gpyrorI CTopoHEi;

4) Heaaxomxut nepexo rpamuLx, coBepmemmilg gon>miocTnmim nmuamm rrpH
HX cjIyHe6HOfl ,eHTe,.IHOCTH HIH B CBHi3H C nocieJHeft;

5) HeymbIem u i nepexog rpamnw MaCTHrHLiH jimlamH;

6) He3axomoe BO2BOpeHHe qepe3 rpaHmI , jm Ha TeppTopHo Apyron CTo-
PORBI;

7) fIepeJieT rpaHHxibI ieTaTeriHbiimH ariapa'aM{ BHe ycTHoBJIeHHL-X BOpOT, a

TaxKe He3aKoHHbil nepexog rpaHHijbi pex4bImH H gpylamH cygamH H jxogiamn;

8) O6HapyieHHe pbI6OnOBHbIX CyOB H opyiHA jioBa, JiecomaTepnaJiOB H T. U.,

oKa3aBUMHxCH B CHjiY CrTHXHkbIX npHIHH Ha TeppHTOpHH gpyrofl CTOpOI-I;

9) HepemeuemHHe, noBpewgeIe HH paspymeHe norpatlHbIx uM 4)apBaTep-
HBIX 3HaKOB;

10) cIoTorpa4)HpoBaHHe norpanmilorl TeppHTopHH gpyrogi CTopomHL;

11) rloxHmeHHe, yHmqTomxeHHe HJIH noBpewgere rocygapcTBeHoro HnH HHoro
HMyIzeCTBa Ha norpaHHxmor TeppHTopHH gpyroi CTopoHli;

12) 1lepexog oneHeft, goMalmHx w*RoTHix H nTHg qepe3 rpamy;

13) PacnpocrpaHeime nox<apOB xepe3 rpa-miH Ha TeppHTopmo zpyroil CTopoHi;

14) Hmxle norpamwumxe mapmeHI, He Tpe6youe pa3peiuemm B ;mHnoMaTH-
Tiecxom niopHgze.
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C. Tutkimaan ja ratkaisemaan kaikenlaiset toisen Sopimuspuolen tai sen alueella
olevien henkil6iden esittamat, rajatapahtumista johtuvat korvausvaatimukset.

Rajatapahtumia kdsitellessdn rajavaltuutetut samalla ratkaisevat my6s sen
omaisuuden palauttamisjarjestysta koskevat kysymykset, joka on joutunut toisen
Sopimuspuolen alueelle tUnmn artiklan 7), 8), 11) ja 12) kohdissa lueteltujen raja-
tapahtumain yhteydessa.

30 artikla

1. Ne henkil6t, jotka ovat tahattomasti suorittaneet luvattoman rajanylityksen
ja ovat tulleet pidatetyiksi toisen Sopimuspuolen alueella, on nin pian kuin mah-
dollista luovutettava sen Sopimuspuolen rajavaltuuretulle, jonka alueelta he ovat
tuUeet.

2. Rajavaltuutettujen on mdtriteltivd taimdn artiklan 1. kohdassa mainittujen
henkil6iden palauttamisjarjestys. T0il16in Sopimuspuolila ei ole oikeutta kiel-
taytya vastaanottamasta takaisin naitd henkil6ita.

31 artikla

1. Rajavaltuutetut ryhtyvdt tarpeellisiin toimenpiteisiin ehkaistdkseen keiden
tahansa henkil6iden laittomat rajanylitykset puolelle tai toiselle.

2. Kysymykset palauttamisesta rajanylitystapauksissa, jotka ovat tahallisia
ja joita rajavaltuutetut eivat voi valitt6masti ratkaista, selvitetdan diplomaattista
tietd.

32 arlikla

1. Rajavaltuutetut ryhtyvdt kaikkiin heidan vallassaan oleviin toimenpiteisiin
rajalla sattuneiden rajatapahtumain selvittamiseksi. Kullakin rajavaltuutetulla
on oikeus harkintansa mukaan siirtad mika tahansa erikoisen tirkean merkityksen
omaava kysymys diplomaattista tieti ratkaistavaksi, ilmoitettuaan siiti toisen
Sopimuspuolen rajavaltuutetulle.

2. Erikoisen vakavat rajatapahtumat, kuten esimerkiksi surmaamiset ja vaikeat
pahoinpitelyt on aina siirrett.vi diplomaattista tieta ratkaistaviksi.

Rajavaltuutettujen on kuitenkin kaikissa tlaisissa tapauksissa suoritettava
kysymyksessa olevan tapahtuman asianmukainen tutkiminen ja merkittava tutki-
muksen tulokset istuntop6ytikirjaan.

3. Rajatapahtumat, joiden selvittdrmisesta rajavaltuutetut eivdt ole passeet
sopimukseen, siirretdtLn diplomaattista tieta ratkaistaviksi.
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C. PaccnegoBaT H pa3pemaT iipeTeH3HH 0 BcmCoro podia B03MegeHmmx,
RiDAMiOIwMXC3i CJIeACTBHeM IIorpaHHHtioro HHipieHTa H npegBrineHHmIX oXj oH H3

CTOpOH, HJIH jIHaMH, Hax0oJtRmHmCK Ha ee TeppHTopHH.

OAHOBpemeHH0 C pa3pemeHHem norpaHHmoro muuigema -lorpaHHmwbie
KoMHccapbI pa3pemiaioT Taioe BOnPOChI 0 nopUe B03BpaIeHHm HMyLUeCTBa,
o~aaaBieroc31 Ha TeppHTopHH gpyrofi CTOPOHbI B CBH3H C orpaHHnHibIMH MuLW-

geHTamm, nepexncnelHHbmH B n.n. 7, 8, 11 H 12 HacToaugeii cTaThH.

Cmamb.A 30

1. JInta, xOTOpbie HeymbuLmImHHo COBepmwHm HealOHHbif nepexog rpaHmib,
H 6LAH 3agepwKaHbI Ha TeppHTopHH OAOfA H3 RorOBapHBaIoUMCH CTopOH,
1O3DfH>bI 6LITb nepegaH1l B B03MO(HO KOpOTHHf9 CpOc HorpaHHqiHOMy KomHccapy
TOIR CTOPOHbI, C TeppHTopHH KOTOpOil oHM npIHULT.

2. Hlorpanm~m KomHccapam gonmeH 6brrb onpegeneH HOpH0R B03-
Bpaue1HH1 Ji=, ynoMMnTLrX B n. I Hacromiefk cTaThH. 11pH 3Tom RoroBapHBam-
uAHecsI CTopoHni He HmerOT npaBa OTxa3bIBaTrCH OT o6paTnoro rpHema 3THX amH.

CmambA 31

1. rIorpaHwqIrie KoMHccapbx 6ygyT npHHMaTr, Heo6xo ,ambie mepbl B ixeamx
BOCrlpeIrTCTBoBaHHH HeJiieraHOMy nepexoy -aKMHmM-11H6o mmamm rpa muM1 B Ty
Hm .pyryio CIOpOHy.

2. Bonpocbi o B0o3BpaigeHH B cnyqax ymbIlUAeHHoro nepexoga rpaHHiwI,
RoTopbie He morT 6bxrr peineHmi HenocpeAcTBeHHo Ilorpmsmbm. KomHccapamH,
paCCMaTPHBalOTCH gkniomaTHxiecKmm nyTem.

CmaMbq 32

1. florpaHHixmie KomHccapbI npHHHMaloT Bce 3aBHCmHUe OT HHX mepI K
yperynepOBaHOiO HmIuMeHTOB, HmeBUHx meCTO Ha rpaHHle. Kawgirl IlorpaHxim-
Hbift Iommccap Hmeer ipaio 110 CO6CTBeHHOmy ycmoTpeHH1 nepegaT uo6oil
Bonpoc, HMeioInHfi OCO60 Ba>RHOe 3HaxeHme, Ha paapemiemie B 9HILIOMaTHtteCKOM
nopM~ge, yBegOMHB o6 wrom IorpaHHxmoro KomHccapa x pyrof CTOPOHbO.

2. Oco6o cepbe3Hie m igemii Ha rpame, icai<, HalpHMep, y6HmICTBa H
THD>eJimie TeJleCHiie noBpewgLeHmm gon>mib Bcerga CTaBHTC5c1 Ha pa3peiueHme

MnJiomaTMxiecnm nyTem.

OHa<o BO Bcex TaIHX cjlyxaax florpamimme Komlccapx gomuHLI npOH3-
BeCTH COOTBeTCByIO ee pacc1egoBaH~e gHamoro HMiwgeHTa H 4bJHcHpoBaTb
pe3yjTaThi paCCJneoBaHHH B np0TOX0JIe 3aCeXaHHR1.

3. HmHgeHTbx, no nOBOy yperympOBaHm RoTopbix IlorpaHu1bibe KOMHC-
capri He npmunm x cornamenmo, nepeg~aioTcH Ha pa3peineHme B gIILTIOMaTHiecxoM
nopAwe.
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Tdmin artiklan mdardykset eivdt estai sitai mahdolisuutta etta kysymys, jota
on k sitelty diplomaattista tietd, voidaan siirtdid uudelleen rajavaltuutettujen
ratkaistavaksi.

4. Rajavaltuutettujen yhteisesti hyvdiksymdt pddt6kset, joilla jokin rajatapah-
tuma katsotaan loppuunkdsiteUyksi, ovat velvoittavia ja lopulisia ja tulevat voi-
maan kdsiteltya kysymystd koskevan p6ytakirjan allekirjoittamishetkend.

33 artikla

Rajavaltuutetut kdsittelevdt ja ratkaisevat kaikki vahingonkorvausvaati-
muksiin ifittyvat kysymykset.

Niiden rahamaidirien laskemisen, jotka on suoritettava vahingonkorvauksia
koskevissa asioissa hyvdiksyttyjen pdidt6sten perusteella kuekin SopimuspuoleUe,
rajavaltuutetut suorittavat neljdnnesvuosittain 31 paivandi maaliskuuta, 30 paivana
kesakuuta, 30 paivd.na syyskuuta ja 31 pdivand joulukuuta pddttyviltd jaksoilta.
Vahingonkorvaussummien suorittamista varten rajavaltuutetut esittd.vdt asian-
mukaiset yhteenvedot Suomen Tasavallan ulkoasiainministeri6lle ja SNT-Liiton
ulkoasiainministeri611e. Tasta johtuva maksuja-rjestys m~ar it n diplomaattista
tieta.

34 artikla

Kumpikin osapuoli suorittaa kaikki ne menot, jotka liittyvdt t an sopimuksen
sille asettamien velvollisuuksien tdyttdmiseen, mukaanluettuina ne menot, jotka
aiheutuvat sen henkil6st6n ylldipitamisesta, jolle taman sopimuksen tdytdnt66npano
on uskottu.

Sopimuksen mdarayksista johtuvien maksujen suorittamisjarjestys vahvistetaan
diplomaattista tieta.

35 artikla

1. Rajavaltuutettujen ja heidan sijaistensa yhteistoiminta tapahtuu yleensa
istunnoissa tai kohtaamisissa. Jokaisesta istunnosta on tehtava p6ytakirja, jossa on
lyhyesti esitettava istunnon kulku, tehdyt pdat6kset ja niiden tdytdnt66npanon
mddrdaika.

Vdhaiset kysymykset voidaan ratkaista kirjeenvaihdolla rajavaltuutettujen
kesken tai muita yhteyksid kELyttden, ellei kumpikaan heista vaadi tdlaisen kysymyk-
sen k5sittelyd istunnossa tai kohtaamistilaisuudessa.

2. Rajavaltuutettujen apulaisten yhteistoiminta tapahtuu yleensd kohtaami-
sissa. Jokaisesta apulaisten kohtaamisesta laaditaan p~ytakirja, jossa esitetdan
yksityiskiohtaisesti heidan suorittamansa toimenpiteet ja johon tarvittaessa merki-
t dn my6s hojtopddt6kset ja ehdotukset. Apulaisten hyvdksymat pddt6kset tulevat
voimaan vasta sen jdlkeen, kun rajavaltuutetut ovat ne vahvistaneet. Vahvistus
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IIocTaHoBJIeHH IamorI CTaTLH He HCKiOIIOqaOT B03MOHIOCTH TOrO, xT0 tix

BOnPOC, HOTOpblA paccMaTpHBanCR B AH1I~oMaTMiecxOM nopme, 6b1 BHOBb

nepegaH Ha pa3peuieHe florpammHnix Kom&ccapoB.

4. HlocTaHoBjieHHB, COBMeCrHo npm-fbie rlorpaHHmHmmM KomHccapamH,

HcqeplIbBaIOigHe TOT HIm HHorl HHLWJeHT Ha rpaHMH e, RBJSMOTCH o63i3aTejnHIMH

H OHOHXqaTeArHLIMH H BCTynalOT B CHAiy C MoMeHTa no.IIcaH5 npo'roxona no pac-

CMOTpeHHOMy BOIpOCy.

CmambA 33

florpaHwnme KOMMCcapbI paccmaTpHBaIOT H peiuaioT Bce BOIIpOCbI, CBZ3aH-

HMwe c rlpereH3HRMH 0 B03MeIIjeHHH y6brrKOB.

rIocqemi cymm, IipmimTaioigmmXC iawgoik CTOpOHe Ha OCHOBe gOCTmHHyTbIX

cornameHHfA o Bo3MeuIeHHH y6bITKOB, IpOH3BOS1TCH IIorpaHHqHa:IMH KoMHccapamH

eweKBapTarmHo HO COCT0Hoio Ha 31 MapTa, 30 mOH , 30 ceHT36pH H 31 AeKa6pi.

I BbIaTbI KOm afeHcaHO-IbIX cyMm florpaHHmHble KomHccapbi rIpe craB~mIOT

C0OTBrCTByIOIuHCe CBOJCKH B MmulcTepCTBO HHOcTpaHH,Ix )Ien (I)HHmH ClKOfl
Pecyly6jnwm H MHHHCTepCTBO HHocrpaHmix X en Co03a CCP. nopgox AamHeri-

ui=x paczeroB ycTaHaBJi m mmHoMaTmeCHHm nyTeM.

CmambA 34

Iawtas CTOpoHa nOKpblBaeT Bce pacxoAbI, CBq3alHHble C BbmomeHHeM ee

o6m3aimocTe, BblTeRamOigHX H3 AaHHoro aoroBopa, BKI1IOjqa H pacxohi Ha

cogepwi~aHie riepCOHaixa, Ha MOTOpI- Bo3IioIHO MrIOJIHeHHe 3TOrO RorOBopa.

rlopHAOK pacxleroB, Bb1rrelaioUWM H3 nocTaHOBJieHHri aorOBopa, 6yeT

yCTaHOBAeH A noMaTHMecmm nyTem.

CmambAR 35

1. HorpaHnqHmie KoiMccaplb H HX 3amecrwTerm COBmeCTHyO pa6oTy npo-

Bo1T, xaK nipaBHMO, Ha 3acexanmm HAm HpH BCTpexiax. 0 KaIgOM 3aceaHHM

COCTaB5eTC r ipOTOKOjI, B ROTOPOM AOADIKHLI 6bITh ITpaT(o oTpa>Kemi xoA 3ace-

JAaHHH, HpHH=iTe rIOCT HOBJIeHHA H CPOX HX HCIIOJIHeHmH.

Mewme BOnpOCbI moryr 6LrrT pa3pemieHb nyTem nepercKH meH(.W rIorpa-

HHmb-mH KoHmccapa m Him HHbLm cpeACTBaMH CBH3H, ecJim HH OMMH H3 HIX He
HacTaHBaeT Ha paccmoTpeHHH TaKOrO BOnIpOCa Ha 3aceaHHH Hm npH BCTpeqe.

2. COBMeCTRHyiO pa6oTy HomomugHKH fIorpaH~xiHbiX KoMHCCapOB nPOBOA31T,

iKaK ripaBHjIO, npH BCTpeqax. 0 aKicwOH BCTpexie IOMOIUAHHI<OB cocTaBmerc1 C npo-

TOKOJI, B IHOTOpOM nopO6HO yi3biBaemTC 0 npOH3Be~eHHMIX HMH AeACTBH3X, a B

HeO6XO, HMEX CJIyxianx 3aIIHCIBaIOTC31 BLIBO,!JI H npeg'now1eHIm. Pemuemm,

npHHaTbhi MIOmOuv aaMH, BCTyIaIOT B CHRy TOJIhKO nocIe yTBepmIAeHHR Hx
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tapahtuu apulaisten laatiman pbytakirjan viseeraukseUa tai rajavaltuutettujen
viilisella kirjeenvaihdolla.

Kysymykset, joista apulaisten kesken ei ole padsty sopimukseen, siirretaan
rajavaltuutettujen ratkaistaviksi.

3. Rajavaltuuttujen ja heiddn sijaistensa istuntoja seka heidan apulaistensa
kohtaamisia koskevat p6ytdkirjat laaditaan kahtena alkuperaisena suomen- ja
venajankielisena kappaleena.

36 artikla

Rajavaltuutettujen istunto tai kohtaaminen pidetan, ktm jompikumpi heista
sita ehdottaa ja mik~li mahdollista ehdotuksessa esitettynd. aikana. Vastaus kutsuun
on annettava viipymdttd eika missddn tapauksessa my6hemnin kuin 48 tunnin
kuluessa kutsun saapumishetkesta. Jos ehdotettu istunto tai kohtaamisaika ei
sovellu, on vastauksessa heti ehdotettava toista aikaa.

Toisen rajavaltuutetun kooUekutsumaan istuntoon tai kohtaamiseen on toisen
Sopimuspuolen rajavaltuutetun saavuttava henkil6kohtaisesti, ellei hdn pdtevdsta.
syystd (sairaus, komennus, loma) ole estynyt saapumasta. Tassd tapauksessa raja-
valtuutettua edustaa hanen sijaisensa, jonka on ajoissa ilmoitettava siitd toisen
Sopimuspuolen rajavaltuutetulle. Rajavaltuutettujen kesken tehdystd sopimuksesta
voivat mybs heidi.n sijaisensa pitda istuntoja ja kohtaamisia.

Apulaisten kohtaamiset tapahtuvat vain rajavaltuutettujen toimeksiannosta.

Rajavaltuutettujen tai heidan apulaistensa istuntoihin tai kohtaamisiin voiva
naiden henkil6iden lisaksi osallistua my6s sihteerit ja tulkit seka, jos se on vaitta-
mat6nta, my6s kunmmankin Sopimuspuolen asiantuntijat.

37 artikla

Taiman sopimuksen 36 artiklan tarkoittamat istunnot ja kohtaamiset on yleensa
pidettava sen Sopimuspuolen alueella, jonka rajavaltuutetun aloitteesta istunto tai
kohtaaminen tapahtuu. Rajavaltuutetut tai heidfn apulaisensa voivat kuitenkin
poiketa tasta periaatteesta, jos tarkoituksenmukaisuusnakkohdat talaista poik-
keamista edellyttavat.

Istunnot tai kohtaamiset tapahtuvat sen Sopimuspuolen rajavaltuutetun,
h~nen sijaisensa tai rajavaltuutetun apulaisens johdolla, jonka alueella neuvottelut
suoritetaan.

Istunnon kdsittelysta on esitettav! samanaikaisesti kutsun kanssa ja hyvak-
syttdvd alustavien neuvottelujen tai kirjeenvaihdon avuUa. Erikoistapauksissa voi-
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forpamnnmImH KomnccapamH. 3T0 yrBepmcgeHme npOH3BOAHTCq nyTeM BH3H-
pOBaHHA npoToiojia, cocaBnjiemioro IoomoiAHHxamH, HJIH We nyTem o6MeHa
1mcibMamH Mey HIorpaHHqHbmH KoMHccapaMH.

BonpocbI, no xoTopiM Merely IoMom aHHxamH He gocTHrIyTo cornameme,
nepegaioTcH Ha pa3peueHme IlorpaHHZHbIM Komwccapam.

3. rIpoTooMI 0 3acegXaHHqX florpaHHqHbIIX KomHccapoB H HX 3aMecrTeneft,
a raiome o BcTpeqax HOMOIIXHHHOB COCTaBJIOTC3 B gByX HIOJUUIHbIX 3K3eMnImpax,
i<Haw bII Ha 4)HHCKOM H pyCCROM H3bucax.

CmambR 36

3acegaHne HIm Bcipeqa rIorpaHm'imbix KoimccapoB rpoHcxoHT no npegno-
HKemuo ogIoro H3 HHX H no B03MOCHOCTH B cpo, yKa3aHHbLr B npeaoweHHH.
Omer Ha npnrnameHme AOJxeH gaBaTbCH HemegneHHo H, BO BCHROM ciyiae, He
no3gHee 48 xiacoB c MoMeHTa noJiy-qeH; npmrnamueHHq. Ecim npegaowemm, ni
CpOK 3acegaHHR HnIH BcTpexiH He MoHrer 6brrB npHHHT, ciegyeT cpa3y we B OTBeTe
npenowfHTb xpyroft cpox.

Ha acega~me am Ha BcTpeiy, Ha HOTOpbIe nprxamaer ogHH H3 1orpam'mHbx
KoimccapoB, goniweH imxmo npH6brrb IlorpaHHmXMig Koimccap gpyrorl CTo-
pOHiX, ecH TOjlhKO OH He OTCyTCTByeT ro yBaw*ITeJIHbIM ripiqaHaM (6oIe3-B,
KOMaHgHpOBxa, OTnyCI<). B 3TOM cAyxae florpammoro Kommccapa 3aMeHHer ero
3amecTHTem, xoTopbl gOfHICeH 3a6ifarOBpeMeHHo yBegoMmTb o TOM HlorpaHt-
Horo Komnccapa gpyroRi CTOpOHI. Ilo cornameHamo Mewgy norpamHtJKIM
KomHccapamm MoryT Hm~er MeCTO 3acegaHnm H BcTpemH H HX 3amecTrirrenei.

BcTpetia IIOMOUIHHOB IxpoHcxOAUrT TOJIhKO no nopyqeHHm Ilorpaimqmbix

KoimccapoB.

Ha macegammx Mm npH Bcrpeqax rIorpaHatlmbix KomHccapoB MM HX IOMOIg-

HHKOB MOyT yqacTBoBaT,, mpome 3THX nHI, cexpeTapH K nepeBoqHKH, paBHO
icat, B cjiyqae Heo6xotviMOCTH, TaloKe 3KCIcepTI Kawgoft H3 CTOPOH.

CmambA 37

3acegamm H Bcrpexm, o ROTOp~bX Hger pelu B cramre 36 Hacromrnero joroBopa,
gOJDHmBI, Rax npaBao, HpOHCcOxHTL Ha TePTOPHH TOR CTopormx, no HMIMaTHBe
fIorpamimoro Ko~mccapa moTopofk IpOHCXO;HT 3acegaime Him Bc-peqa. Ouaixo
IIorpami'mie KoMaccapbx im ax IloMouamm MoryT OTCryIaTh OT 3Toro upi-
unma, ecJm B nOJI3y TaKoro oxcryrmemm roBoplT coo6pawemm ilenecoo6pa3HocTH.

3acegamm mI BcTpexm ripoHcxogHT nOg pyKoBocrBOM rIorpanxmioro

Koimccapa, ero 3amecrareim aim lIomonwmma IlorpaHrmoro KoMaccapa Toil

CTOpOHBI, Ha TeppHTopHH KoToporl cocToHrrcA neperoBopbi.

-IOBecTma Mm 9JM 3acegaHms gonX<Ha 6brT npegnjo)]Keaa OH0BpeeMHHo c
np~raeme H yCraHOBAea nyreaT npegBapHTeTHmIx neperoaopoB aIm nyreM
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daan yhteisesta sopimuksesta ottaa kdisiteltaviksi my6s sellaisia kysymyksia, joita
kdisittelylistaan ei ole merkitty.

38 artikla

Rajavaltuutetut ja heidan apulaisensa voivat, siitd etukateen sovittuaan,
asiantilan selvittamiseksi suorittaa rajalla sattuneiden tapahtumien tutkimuksia
niiden tapahtumapaikalla.

T5llaista tutkimusta johtaa se Sopimuspuoli, jonka alueela se suoritetaan.

Tutkimuksista on laadittava asianmukaiset toimitusp6ytakirjat tai muut asiakir-
jat, jotka liitetLn my6hemmin istunnon p6ytakirjaan. Mainittuja toimitusp6yta-
kirjoja ja muita asiakirjoja laadittaessa noudatetaan tdman sopimuksen 35 artiklan
madrayksid.

Tapahtumapaikalla suoritettua yhteistd tutkimusta ei ole pidettd.vd oikeu-
dellisena tutkintana tai sellaisena toimena, joka kuuluu jorrmankumman Sopinus-
puolen oikeus- tai hallintoviranomaisten toimivaltaan.

39 artikla

Molempien Sopimuspuolten rajavaltuutettujen on mahdollisimman pian ilnoi-
tettava toisilleen niista toimenpiteistd, jotka he ovat suorittaneet istunnoissa tai
kohtaamisissa hyvaksymiensd. pddt6sten mukaisesti.

40 artikla

1. Rajavaltuutetut m/Adradvat, keskenddn siita sovittuaan, kohtaamispaikat
rajalla, joissa suoritetaan heidan virkakirjeittensa vaihto samoin kuin henkiliden
ja omnaisuuden luovutus.

Rajavaltuutetut tai heiddn apulaisensa sopivat keskendidn jokaisen talaisen
luovutuksen paikasta ja ajasta.

2. Rajavaltuutettujen, heidan sijaistensa tai apulaisten on henkilbkohtaisesti
suoritettava henkil6iden luovuttaninen; kirjeiden ja omaisuuden luovutuksen
voivat rajavaltuutettujen toimeksiannosta suorittaa Suomen rajavartiostojen ja
SNTL: n rajajoukkojen paikaliset p5Affik6t my6s ilman ensiksi mainittujen
lasnaoloa.

3. Virkakirjeet on vastaanotettava vuorokauden kaikkina aikoina, pyhapaivat
ja muut vapaapivdt mukaanluettuna.

4. Porojen, kotieldinten ja siipikarjan luovuttaminen suoritetaan rajavaltuutet-
tujen harkinnan mukaan joko heidAn kohtaamispaikoissaan tai elinten rajany-
lityskohdassa tahi muussa paikassa.

No. 5443



1960 Nations Unies - Recueil des Traites 309

o6meHa IHcbmamH. B mpeBbmaimbix cnytamx, no B3HMHmoMy cornaueimo, K
paccmoTpemo MOryT 6rl npmHHThi TaO*e H BOHPOCbI, He 3HaaUmHeCH B nOBecTKe
AHH.

CmaMbR 38

nlorpamtm-ie KomHccapbu H HX HOMo1IHHKH MoryT no npegBapHTeJiHOMy 0

TOM cornaIueHmo JM BbIHCHeHH1I CYI1,HOCTH gena IIpOH3BOgHTb Ha mecTaX pac-
cJie [oBaHHR HHILn~eHTOB, HMeBIIIHX meCTO Ha rpaHHIxe.

PyROBOXgHT muu m paccneO~aimm: Ta CTOpOHa, Ha TeppHTopHH xOTOpOk
OHH npOH3B051TCH.

O paccJieoBaHHqx AoJD1HMI COCTaBTI, TbCR CooTBeTCTByIOmHe aiabi Hilm! gpyrne
AoicyMeHTbI, ipHoftaeMme 3aTem ic npOTOKOJIy 3acegaHH. Yca3aiiHiie axTiI H

.][pyrHe AoKymeHTbI COCT.BJI5IOTC5I C Co6JnOgeHHeM npaBHJI, yCTHOBJIeHHbIX cTaTberi

35 nacToauero jIoroBopa.

COBMeCTHoe paccIe;XoBaHHe Ha MecTaX He c-ie~yeT paccmaTpHBaT s am cyge6Hoe
ciegCTBHe HiH ioo6HmIe geACTBHH, IcOTOpbe BXOAHT B ROMIeTeHImH1O cyge6HX
Him agmmmcTpaTHBHIX BnlacTerl Ragork CTOpOHbI.

CmambA 39

fIorpaHHHiMe Komnccapbi o6emx CTOpOH o6H3aHbI B xpaTqafhmHli cpox coo6-
ImTh Apyr Apyry 0 nIpHHRTIX MepaX B COOTBeTCTBHH C pemneHHH", IpHHSlTbIMH

Ha 3aCeaHHH HI! npH BcTpeqe.

Cmambq 40

1. Iorpaimime Koimccapbi no B3amHMomy 0 TOM cornameHmo ycTaHaBJim-
BaIOT Ha rpamixe nyHThI BcTpeq, B HOTOpbIX IIpOH3BO1HTCR o6meH HX clnyKe6HOrI

HoppecnOHgenivm, a TaxRe npOHcXOgHT nepegata mogelk H HmyulecTBa.

0 mecT H BpeemHH Hawgoik Taxofl nepegatm gooBaPHBaiOTCHI me)KIy co6oio
IlorpaHHnmie Komccapbi Him HX HomouHHcH.

2. rlepeaqa iuoAefi gonia npOH3BOHTbCH JIHXHO f-orpaHHHbIMH KoMHc-
capamH, Hx 3amecHTenmm m rlomouAHHxamH; nepegaqy icoppecnoHgeHMI H

Hmymi1eCTBa MOryT nPOH3BO HTb meCTHie HaiaIIbHHI<H norpaHHqHOif oxpaHbI
'tDHUHn,1 H norpaHHlHbIX BorCiK CCCP no nopyqeHmio fIorpaHHqHbim KomHc-

capOB H 6e3 HX IIpHCyTCTBIH.

3. CnyRe6na moppecnoHeimx AOiKHa npmiHmaTH3 c KpyrjiocyToxo,
BKIotqaq npa3gHHmH H gpyrxe CBo6ogUie OT 3aHrTHII HmH.

4. Hepe~axia onieHefA, AomamIHHx CHBOTHIX H HTHI IpOH3BOAHTCH no ycmoTpe-
Himo HorpaHmtnnix KomlwccapoB B imHcTaX Bcrpeq HiH B mecTe nepexoa wmBOT-

HbImH rpaHHmll, JIH6o B Mpyrom mecTe.
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5. Rajavaltuutetut mdidraidvat keskindisen sopimuksen perusteella niiden
kuittien mallit, joita tullaan antamaan kirjeenvaihtoa vastaanotettaessa tai elainten
ja muun omaisuuden vastaanottotilaisuuksissa.

6. Rajavaltuutetut sopivat merkinannoista, joita kaytetdAn toisen Sopimus-
puolen rajavartiostoa kutsuttaessa.

7. Rajavaltuutetut suorittavat kohtaamispaikkojen madlraidmisen rajalla sekai
tamran artiklan 6. kohdassa mainittujen merkinantojen m.Arittelyn ensinmmxdsessd
istunnossaan t~imnn sopimuksen voimaantulon jalkeen.

Rajavaltuutetut voivat keskindisella sopimuksella muuttaa naiden kohtaamis-
paikkojen lukumlariA ja sijaintia.

41 artikla

1. Rajavaltuutetut, heidan sijaisensa ja apulaisensa, sihteerit, tulkit ja asian-
tuntijat voivat ylittda rajan taman sopimuksen mdardyksista johtuvia virkateh-
tdvid. suorittaessaan.

Rajavaltuutetut seka heidan sijaisensa ja apulaisensa ylitt5.vdt rajan tainn
sopimuksen 28 artiklan tarkoittarnan, kirjalliseen muotoon laaditun valtakirjan
nojalla, jossa tulee olla haltijan valokuva ja nimikirjoitus (valtakirjan kaava liitteis-
sa 1 ja 2). Apulaisen valtakirjoissa tulee olla my6s toisen Sopimuspuolen rajavaltuute-
tun antama viisumi.

2. Sihteerit, tulkit ja asiantuntijat ylittdvdt rajan oman Sopimuspuolensa
rajavaltuutetun antaman lupakirjan nojalla. Lupakirjassa tulee olla haltijan valo-
kuva ja nimikirjoitus seka toisen Sopimuspuolen rajavaltuutetun antama viisuni
(lupakirjan kaava liitteessd 3).

3. 2. kohdassa mainitut viisumit samoin kuin rajavaltuutettujen apulaisten
viisumit annetaan rajan uusiintuvaan ylikulkuun enintaan 12 kuukauden aikana.

4. Henkil5t, joiden saapuvillaolo on valtt mdt6n jonkin kysymyksen selvittOi-
miseksi, voivat ylitt A rajan kumpaankin suuntaan 24 tuntia voimassaolevan, kerran
rajan ylittaniseen oikeuttavan lupakirjan nojalla. Lupakirjan allekirjoittaa oman
puolen rajavaltuutettu ja viseeraa toisen Sopimuspuolen rajavaltuutettu (lupakirjan
kaava hitteessa 4).

5. Ty61disryhmdt ylittivdt rajan vain pdivasaikaan ryhmiensd johtajien mukana
yhteisten nimiluetteloiden nojalla, jotka liittyvat ryhmien johtajille annettuihin
lupakirjoihin ja ovat toisen Sopimuspuolen rajavaltuutettujen viseeraamia.
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5. IlorpaHHxmile KoMHccapI yCTaHaBJMBaIOT no B3aHMHOMy coriiameHHIO
o6pa3ari pacIHcox, KOTOPbie 6yAwT Bbi~aBaTc5I npH nonyiqeHHH ioppecnoHemum
Him HpH ipHeme )HHBOTHMX H Apyroro HmyuieCrBa.

6. florpaHHxHmie RomHccapbi YCJIOB5RTCq 0 CmrHayiax, npnmeHemix AnrH
BbI30Ba rorpaHmtmoik oxpaHbi gpyrol CTopoHiM.

7. YcraHoBneHme nyHKTOB BcTpeqH Ha rpaHmme H onpegenem~e cHrHajiOB,
YIIOMAHYTbIX B In. 6 HacTomgeii cTaThH, 6ygeT flpOH3BeeHO rIorpaHHtMLIMH

KOMHccapaMH Ha rIePBOM HX 3acegaHHH nocne BCryIJeHHH B CHRy HacTo~mgero
AoroBopa.

H3MeeHHHe qmcia H Meca Haxo04eHHHq 3THX yHKTOB BCTpeq mo>ReT fipOH3BO-
AamcH florpaHHbmiMH KomHccapamH no B3ammoMy cornamemno.

CmambAR 41

1. florpaHHmmie Konmccapbi, HX 3amecmrTesm, HoMoigHHRH, ceicpeTapH,
iiepeBOA1HKH H 3HcIIepTbI MOryT riepexoAHTh rpaHKIiy AMI HCriojiHeHHH CBOHX
cniyme6HbLix 4)YHHIIR, BbITexamuI HX H3 noCTaHOBjieHHA HacToqiuero aoroBopa.

HorpamxHml~e KOMHCcapbx, Hx 3aMecTHTeJIH H rlOMoigHHKH nepexogJnT
IpaHHIW Ha OCHOBaHHH npeAicmoTpeHHoro craTeA 28 HacTomugero joroBopa
1HCLMeHHOrO UOJIOMO H , Ha KoTopom TAoD*H I 6rITM 4oToKapToxima H nOIMCB
Bna~enmga (o6pa3el nonrojHom m - H powmHH 1 H 2). Ha nOJHOmOiHqX
1JoMonpmKa AomjrHa 6rrE, Taioe BH3a Horpawmuoro KomHccapa ApyroA CTo-
POHbI.

2. CejpeapH, nepeBognm-r H 3xciiepTbI nepexosrr rpaHmmy Ha OCHOBaHHH
y.oCToBepeHHH, BbIgamioro rIorpamHmHm KomiccapoM oAmOi CTopom.I. Ha
ygOCTOBepeHHH oJD*KHihI 6IMITI (boTomapTOTKa H nOIrIHCL Bniag ie3 a, a TamiOe BH3a
rlorpaHHtHoro ROMHccapa gpyrorl CTopomx (o6pa3eq ysocroBepeHmm - npwio-
weHme 3).

3. YxomimyTIe B II. 2 BH3bI, a Tawose BH3bI AMq rIOMOUHHEKOB rIorpaHHtlHbix
KowrccapoB, BbgmJaoTcH Ha mHorOKpaTHIfl repexog rpaHHiibi CpOKOM Ha 12
mecmAleB.

4. JIHga, npe6flBaHHe HOHX He06xoIWmo gil B~MCHeHHa xaKorO-JH60
BOUpoca, moryT nepexoArHT rpaHily B o6e CTOpOHM Ha OCHOBaHHH yAocroBepeHma

Ha pa3OBbig nepexo rpaHmubi, geflCTBHTejMHoro cpoxom Ao 24 xzaCOB. YXocroBepe-
HHz rOX MCIBaIOTCH IIorpatlHmbIM KomHccapoM oHoA CTOpOHiI H BH3HPYIOTCH

HorpaHHqHm KOmHccapom gpyroft CTopoHbi (o6pa3eIx yAocroBepeHHai - nipHjiO-
>eHHe 4).

5. rpyrmi pa6otHx nepexogrr ipaHHlU TOjmxO B gHeBHoe BpeMH CyTOK
BMeCTe C B03rJIaBJIUAHHi 3TH rpynrmi Ha OCHOBaHHH o6 X CuHCROB, 3BJIIO-

uHXc1 ripHjioKeHHRmH H y]OCTOBepeHami, BIbI1aBaeMMIM B03rJlaBJILIOUUHM rpymiHhI

H 3aBH3HPOBamHMx HorpaHwnmim Komccapom Apyrofl CTopoRm.
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6. Toisen Sopimuspuolen ty6listen, jotka siirtyvdt toisen Sopimuspuolen
alueelle, ei sallita ottaa mukaansa mitadn muuta kuin ty6kalunsa j a kuljetusneuvonsa

silla ehdolla, etta ne vieddan takaisin, seka ty6n suorittamisen ajaksi tarvittavat

elintarvikkeet j a tupakkavalmisteet.

Siind. tapauksessa, etta t6iden suorittaminen tulee jatkumaan useita paivid

n aima esineet voidaan toisen Sopimuspuolen asianomaisten viranomaisten suostu-

muksela jdttdd ty6paikalle.

7. Toisen Sopimuspuolen asianomaisten viranomaisten on viipymattd. ilmoitet-

tava toisen Sopimuspuolen asianomaisille viranomaisille rajan ylittamiseen annet-

tujen lupakirjojen katoamistapauksista.

Kummankin Sopimuspuolen asianomaiset viranomaiset tulevat molemmin-

puolisesti ilmoittamaan toisilleen rajan ylittdmiseen annettujen lupakirjojen kuoletuk-

sista.

42 artikla

1. Rajanylitys tapahtuu vain timan sopimuksen 40 artiklan mukaisesti maara-

tyissa kohdissa, elleivdt rajavaltuutetut tai heidan apulaisensa ole sopineet muusta

rajanylittamiskohdasta.

2. Kustakin t~indn sopimuksen 41 artiklan 1. ja 2. kohdassa mainittujen henki-

liiden suorittaman rajanylityksen pdivdsta ja ajankohdasta on ajoissa ja joka

tapauksessa vdhintddn 48 tuntia aikaisemmin ilmoitettava toisen Sopimuspuolen

ldhimmdle rajavartioston elimeUe, joka on velvollinen lahett im n tapaamiskoh-

taan opaansa.

3. Rajavaltuutetut seka muut tU.mn sopimuksen 41 artiklan 1. ja 2. kohdassa

mainitut henkil6t ovat oikeutetut rajan ylittaess5An kantamaan virkapikuansa ja

henkil6kohtaisia aseitansa.

43 artikla

1. Rajavaltuutettujen seka heidan sijaistensa ja apulaistensa samoin kuin

muiden tmdn sopimuksen 41 artiklan 1. ja 2. kohdassa mainittujen henkilkiden
henkil6kohtainen koskemattomuus ja heiddn mukanaan olevien virka-asiakirjojen

koskemattomuus taataan.

Edella mainitut henkil6t ovat oikeutettuja ottamaan mukaansa toisen Sopimus-

puolen alueelle ilman tulleja ja muita maksuja ty6ssadn tarvitsemansa vdiineet

ynna kuljetusneuvot sill& ehdolla, etta ne vieddan takaisin, samoin kuin henkil6koh-

taisesti tarvitsemansa elintarvikkeet ja tupakkavalmisteet.

2. Taman sopimuksen 41 artiklan 4. ja 5. kohdassa mainitut henkil6t nauttivat

koskemattomuutta eikd heita saa pidattda heiddn oUessaan toisen Sopimuspuolen
alueella.

3. Tassa artiklassa mainittujen henkil6iden suojasaattueeksi tulee asettaa yksi
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6. Pa6oam oAHoil H3 joroBapHBawIgvHXc CTOpOH, nepexo9imUH Ha TeppH-
TOpHMO xpyroRi CTOpOHbI, He pa3peuiaeTcH 6paT C co6olf Hqero Hmoro, mpoMe
HHCTPyMeHTOB H Cpe91CTB TpaHcnopTa, C yCJIOBHem HX o6paTHoro BbIBO3a, a TaKe
IIpOXnWTOB IHTaHHH H Ta6alHMbX H3gemri, Heo6xogIHmblX Ha BpebmI pa6ombi.

B cnyqae, CCJlH npOH3BOCTBO pa60T 6ygeT npogojYfaThCH B TeqeHHe He-
cKojtixH gHefA, npegemi 3r MoryT 6Errb ocTaBneHbi Ha Mecre pa6oTi c cornacHR
HarericaiHX BnIacTei rpyroft IoOBapHBaIoueflcH CTOpOHbI.

7. 0 cnxyqaxX yTpaTbI ygocToBepeHHRt Ha nepexogi rpaHHIbl HagIneauiHe
BjiaCTH ogHofl .oroBapHBaIOuJIelCH CTOPOHBI HeMeneHHO H3BeIIgaIOT HagnexamHe
BaCTH gpyrofl aoroBapHBaotteflcq CTOpOHlI.

HanematAe BnacTH o6eHX CTOPOH 6ygyT B3aHmHO HHc)opmHpOBaTh gpyr
gpyra o6 aHHyjIHpOBaHHH yXgoCTOBepeHHfl Ha nepexog rpaHHubi.

CmambA 42

1. rlepexoA rpamgji coBepmaercq ToJrXo B nyiHirax, ycTaHoBnemmix B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 40 Hacrosugero ,ToroBopa, ecuiH HorpauIlHbIe Komccapmx
arm HX HIOMOUPHHK He yCrIOBHWHCb o gpyroM MecTe nepexoga rpaHmu .

2. 0 gHe H xace mawJoro nepexoga rpaHmibi mmamH, yia3am~mzH B n. 1 H 2
cr. 41 nacToatero )IoroBopa, cnegyeT 3a6naroBpemeHmo, H, BO BCRKOM cnyqae
He no3gHee, zeM 3a 48 qacoB, yBe omHTr WwwaItamg opraHi norpaHmmofl oxparii
jgpyrol CTopoHbi, KoTopAl o6R3aH BbICJIaTb B nyHyT BcTpeqH cBoero COnpOBOHC-
gamigero.

3. IlorpaHHmnbixe Kommccapbx, a TamKe gpyrHe nm~a, ynosmmymIe B nymarax I
H 2 cramsH 41 aacroauxero IioroBopa, Hmem r npaBo nipH nepexoge rpaHHlJbI HOcrH
4iopmy H nmxmoe opy>KHe.

CmambA 43

1. Horpamitumbim Komiccapam, HX 3amecrHreTmm H Homou*immam, a paBHO
gpyrRm .mgam, yIOM3HyTbIM B nyHKTax 1 H 2 cTaTbH 41 Hacromgero jloroBopa,
apa yec3 HX JIHXIHag HenpHroCHOBeHHoCrh, a Tamoe HeripIROCHOBeHHOCT

HaxoAH1IvxcHq nPH HHx cJy)*e6Hbix 6ymar.

Bbnueynomwrmie nm~a Hmem npaBo 6paTE c co6orl 6ecnoxnnmmo H 6e3
o6Aowemm ApyrmH c6opamH Ha TeppHTopHmo pyrog CTOPOHbi Heo6xomieHA I
pa6oTm hn pegmer H cpegCTBa TpaHCrIopTa, C yCJIOBHem o6paTHoro HX BBIBo3a, a
Tamoie JIHqHO Heo6xogHmbIe npOAOBOArCTBeHHLie npo)yRbi H Ta6alHbie H3genHi.

2. JIHa, ynommIyTble B nymcrax 4 H 5 CTaTEH 41 Hacromgero JjoroBopa nojrm-

3yIOTCI HenpHOCHOBeHHOCTmo H He moryT 6Mrrm 3agepHaHmb Bo Bpem npe6fmaHH
Ha TeppHTopHH gpyrofl CTopOmH.

3. RImHam, yca3aHHLIM B HaCToRiger cTaTme, BbIeJIeTCR oxpaHa, COCTO5miaA
H3 o-oro HwH 6onee qejIoBei<, xompam, BO BpemR Ipe6blBalmm 3THX jmtx Ha
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tai useamnpi henkil6, joka toixnii samalla oppaana, nin kauan kuin asianomaiset
henkil6t ovat toisen Sopimuspuolen alueella.

44 artikla

Kumpikin Sopimuspuoli antaa tarpeellista apua alueellaan tasta sopimuksesta
johtuvissa tehtavissa oleville toisen Sopimuspuolen henkilille kulkuneuvojen,
asunnon seka yhteyden saamisessa orniin viranomaisinsa.

45 artikla

Oikeus rajan ylittamiseen tMinan sopimuksen mdidrdysten toteuttamiseksi
keskeytetddn tarvittaessa joko kokonaan tai osittain siina tapauksessa, etta rajan
yli tapahtuva iikenne on terveydenhoidollisista tai muista vdIttdinatt6mista syistd
suljettu.

Rajanylitysoikeuden keskeyttdmisestd on ilmoitettava ennakolta toisen Sopi-
muspuolen asianomaisille viranomaisille.

V OSA

LOPPUMXARAYKSET

46 artikla

Tna sopimus on ratifioitava ja tulee se voimaan sind paivana, jolloin ratifioi-
miskirjat vaihdetaan.

Ratifioimiskirjojen vaihto tapahtuu niin pian kuin mahdoflista Moskovassa.

47 artikla

Tama sopimus on voinassa viisi vuotta, voimaantulopaivasta lukien. Sopimus
on automaattisesti voirnassa jokaisena seuraavana 5-vuotiskautena, ellei kumpikaan
Sopimuspuoli 6 kuukautta ennen t~umdn sopimuksen kuluvan voimassaolokauden
pdttymistd ilmoita irtisanovansa sita tai haluavansa tehdi siihen joitakin muutoksia.

48 artikla

Tamai sopimus on tehty Moskovassa 9 paivana joulukuuta 1948 allekirjoitetun
Suomen Tasavallan Hallituksen ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Halli-
tuksen keskisen Suomen ja Neuvostolfiton va1iselld rajala noudatettavaa jarjestysta
koskevan sopimuksen ja Moskovassa 19 paivdna kesdkuuta 1948 allekirjoitetun
Suomen Tasavallan Hallituksen ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hafli-
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TeppTopHH gpyror CTOPOHBI, BbImO1SIe oIHoBpemermo o6R3aHHOCTH conpOBOM-
raIouIero HJIm conpoBoHLalOuHx.

CmambA 44

KawaR H3 CTopoH 6yAer oxa3bIBaT Heo6xogHmoe coetcrBHe inigam Apyrofl
CTopoHLI, HaXOAHUIAMC3 Ha e TeppHTOpHH B CBR3H C HcnojiHeHHeM o6maImocreft
no HacTomi.emy ,UorOBOpy, B noiyqem m 3THmH .mnamw CpecTrB nepegBHM:eHHH,
RapTHP H CpeACTB CBR3H CO CBOHMH BjiaCTH H.

CmambA 45

IlpaBo nepexoa rpaHg X q B I m noJneHlemis nocraoBieHd Hacromuero
J1oroBopa npHocHaHaBBae IHOCTMO n m tiacrnH'o no mepe Hago6HOCTH B
cHy'ae 3aKpErmH rpaHHImI iI AgBHeHHH qepe3 nee no CaHInapHIM KJIH ApyrHM
Heo6xoAIHMIIM IIpHIHHaM.

o npHocraHoBneHHi npaBa nepexo~a rpaiuubi gOJD*U-I 6m IXpeBApHTerHO
yBeomnemi Harieieaniie B3iacTH jpyrofl CTOpOHbI.

PA39EJI V

3AKJII[OHTEJfhHMIE HIOCTAHOBJIEHHM

Cmamb1 46

HacroiuiA aIorOBop no iieYHTx paTH4bHKamH H BCTyRHT B CHJ13r CO AHS
o6meHa paTHmi4cagommTm rpaMoTamH.

OMeH paTH4HKagHoHuuiHM rpaMoTaml COCTOHTcR B MocxBe B BO3MO)KHO
6onIee icopoTmd cpox.

CmambA 47

HacToaHuig jUorOBop 6ygeT AeicrBOBaTIh B Teqeime inruH neT, CqHTaR Co m
BcTyIJeHHH eM B CHay. .IJOrOBOp 6ygeT aBTomaTHqecKH gefiC1BOBaTL B TeqeHne
iam¢x nocnejiwoupx 5 neT, ecnl Hm oAHa H3 TjoroBapHBaouHCR CTopOH He
3aBHT 3a 6 MecsmeB o HcTeqemim otiepegHoro cpoca AeiiCTBHs HacTomgero
JloroBopa o CBOeM oTxa3e OT Hero HMH o >xenaHHH BHeCTH B Hero xaKHe-m6o
H3MeHeHHSI.

Cmamb.q 48

HacromumM XiorOBOp 3aK=uooqeH B3ameH yrpaTaHBmHX CHy , oroBopa mewVIy
HpaBHTeihCTBOM cIHHnAHCKOi Pecny6nmXH H HpaBHTemCTBom COio3a COBeTCKHX
CogHanHCTmmeclHX Pecny6mm o pemHme 4HHHMMCKO-COBerCxOfA rpaHmHbI,
noIrmcaHHoro B MOCKBe 9 Aexa6pR 1948 roga, H KoHBemm meHay rlpamweim-
CTBOM 'I)mHiHngcxofi Pecny6mus H rIpaBHTemCTBOm Cooaa COBeTCICHX Coiw~am-
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tuksen keskisen rajaselkkausten ja tapahtumain selvittamisjairjestysta koskevan
sopimuksen tilalle, jotka ovat lakanneet olemasta voimassa.

Tain sopimus on tehty kahtena suomen-ja vendjankielisena kappaleena,
molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

ALLEKIRJOITETTU Helsingissdi 23 paivan5. kesakuuta 1960.

Suomen Tasavallan Hallituksen valtuuttamana:

Ralf T6RNGREN

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hallituksen valtuuttamana:

A. ZAHAROV

POYTAKIRJA

Suomen Tasavallan Hallituksen ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
Hallituksen kesken Helsingissa 23 paivand kesakuuta 1960 allekirjoitetun, Suomen
ja Neuvostoliiton vaflisella valtakunnan rajalla noudatettavaa jdrjestyst ja rajata-
pahtumain selvittimisjt.jestystti koskevan sopinuksen 26 artiklan mdaraysten
tMyttaimiseksi allekirjoittaneet Sopimuspuolten valtuutetut toteavat, etta rajaval-
tuutetut nimitetddn seuraaville lohkoille :

A. Sosialististen Neuvostolasavaltain Liilon puolella:

1. Talvikylan alueen rajavaltuutettu, jonka vakinaisena sijoituspaikkana on
Rajakoski. Hanen toimintalohkonsa ulottuu kolmipuolisesta rajamerkistd (Suomen,
SNTL: n ja Norjan valtakunnanrajojen yhtymdkohdasta) rajamerkkiin n:o
B/34.

2. Kuolajarven alueen rajavaltuutettu, jonka vakinaisena sijoituspaikkana
on Kuolajdrven kaupunki. Hainen toimintalohkonsa ulottuu rajamerkista n:o B/34
rajamerkkiin n :o 774.

3. Uhtuan alueen rajavaltuutettu, jonka vakinaisena sijoituspaikkana on
Uhtuan kauppala. Hdnen toimintalohkonsa ulottuu rajamerkista n: o 774 rajamerk-
kiln n:o 673.

4. Repolan alueen rajavaltuutettu, jonka vakinaisena sijoituspaikkana on
Repolan kauppala. Hanen toinintalohkonsa ulottuu rajamerkista n: o 673 raja-
merkkiin n : o 584.
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cmxecuix Pecny6snu o nopHice yperympoBamm nlorpamlmLix KOHjM1iXroB
H HHI HeHTOB, n0gcaHHo B MOCKBe 19 mou 1948 roga.

Hacromnuk fI joroBop COCTaBjieH B BYX 3m3eMrIpax, xawcgfbir Ha 4iHHCKOM H
PyCCKoM a3bxiax, npHqeM o6a TeicTa ImeIOT OHHai<OByIO CHJIY.

HO.LtHHCAH B XenbcmiKH 23 momi 1960 rona.

flo ynojiHMomotu rJpaBHTenLcrBa ImuunHArc~ofA Pecny6jEmCH

Ralf T6RNGREN

Ho ynojiHomoxoHio IlpaBnTenLcTBa Coio3a COBeTmrcluX
Coimnaamcrqecxx Pecny6jrm(

A. 3AXAPOB

HIPOTOKOJI

Bo HcnonHeHHe CTaTLH 26 UoroBopa Me>xgy HpaBHTenLCTBOM (IHHJqH-CIOAI

Pecny6aucH H llpaBIwreJIbcTBOM CoIo3a COBeTCKHX CoLmanicmTqeci<Hx Pecny6nnx
o pewume 4)HnmHCKO-COBeTCKi rocyapCTBeHHOri rpa1HHib H o nopHuce ypery-
JMpOBaHHH norpaHHqHbIX HH1XeHTOB, no mcaHHorO B r. XeamcHHKH 23 moHH
1960 roga, HHDxenoricaBmuHec ynoniHomoeHHbie XLoroBapHBaiouHc5i CTopoH
ycTaHaBJIHBalOT, ITO rlorpaHHxl~ie Kommccapbl Ha3HaqaIOTTCH Ha cneyiouix
yxacTlax:

A. Co cmopouu Cobo3a Coeemcxux CozquaAucmuliecKux Pecny6AuK:

1. fIorpaHHqHmA i KOMHccap TaTmmojmcicoro paAoHa c flocroHmbIM Mecro-
npe6blIBaHHeM B PagiocI<H. Ero yxiacTox ge TeJHOCTH HpOCTHpaeTcH OT TpexcTo-
poHmero niorpaHHtIHoro 3Haxa (cmK rocy~apcTBembix rpaHHI cIHHAqHHm m,

CCCP H HopBerml) go norpaHrxxoro 3Haxa N2 B/34.

2. Horpammbmig KoMHccap Kyo-ahpBcRoro paAioHa c rocroamm ecro-

ilpe6IBamem B r. Kyo.asipBH. Ero yxacTox g eirre HoCTH rpocrapaeTca oT
norpaHwimoro 3Haxa No B/34 go norpaHHItoro 3axaa N2 774.

3. Ilorparntqmi KomHccap YxTHHcicoro paloHa c niocro5umbmM mecTo-
npe6blBameM B M. Yx'ra. Ero y-qacom gelrreJMHOCTH npocTpaerc OT norpaliS-
HorO 3Maim No 774 go norpawmroro 3Haxa N 673.

4. Horpauz miA KomHccap Pe6ojmcioro paioHa c nocToiubim mecrTorpe-
BaHHeM B M. Pe6oijmi. Ero yxiacTOR geTeMHocTH npocTmpaemci oT IorpaHH'qoro
3Hama N° 673 go IIorpaHH4HOFO 3Haxa N° 584.
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5. Suojarven alueen rajavaltuutettu, jonka vakinaisena sijoituspaikkana on
Suojarven kauppala. Hinen toimintalohkonsa ulottuu rajamerkista n:o 584 raja-
merkkiin n:o III/139.

6. Sortavalan alueen rajavaltuutettu, jonka vakinaisena sijoituspaikkana on
Sortavalan kaupunki. Hanen toiniintalohkonsa ulottuu rajamerkistd n:o 111/139
rajamerkkiin n:o 11/123.

7. Viipurin alueen rajavaltuutettu, jonka vakinaisena sijoituspaikkana on
Viipurin kaupunki. Hanen toinintalohkonsa ulottuu rajamerkista n:o 11/123
SNTL:n ja Suomen valtakuntien valisen merirajan pattepisteeseen Suomen-
lahdella, jonka merkkind. on viitta n:o 14.

B. Suomen Tasavallan puolela :

1. Lapin alueen rajavaltuutettu, jonka vakinaisena sijoituspaikkana on Rova-
niemen kaupunki. Hadnen toimintalohkonsa ulotuu komipuolisesta rajamerkistd
(Suomen, SNTL: n ja Norjan valtakunnanrajojen yhtymdkohdasta) rajamerkkiin
n: o IV/117.

2. Kainuun alueen rajavaltuutettu, jonka vakinaisena sijoituspaikkana on
Kajaanin kaupunki. Hanen toimintalohkonsa ulottuu rajamerkista n:o IV/117
rajnamerkkiin n : o 655.

3. Pohjois-Karjalan alueen rajavaltuutettu, jonka vakinaisena sijoituspaik-
kana on Joensuun kaupunki. Hanen toinintalohkonsa ulottuu rajamerkistd n: o 655
rajamerkkiin n:o 11/128.

4. Kaakkois-Suomen alueen rajavaltuutettu, jonka vakinaisena sijoituspaik-
kana on Imatran kauppala. Hanen toimintalohkonsa ulottuu rajamerkistd n :o 11/128
Suomen ja Neuvostoliiton valtakuntien valisen merirajan pttepisteeseen Suo-
menlahdella, jonka merkkina on viitta n: o 14.

Thmd p6ytakirja on tehty kahtena alkuperaisena suomen- ja venjijankielisendi
kappaleena, molempien tekstien ollessa yhta todistusvoimaiset.

ALLEKIRJOITETTU Helsingissa 23 paivdnd kesdkuuta 1960.

Suomen Tasavallan Hallituksen valtuuttamana:

Ralf T6RNGREN

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hallituksen valtuuttamana:

A. ZAHAROV
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5. Horpawnuambi KomHccap CyoipBcKoro paroHa c noc'ornmm Mecro-
npe6bIBaHmeM B M. CYoHPBH. Ero yqacroK geeneMHOCn npoCrnpaeTcq OT norpa-
HHmorO 3HaKa NQ 584 go norpaHmqHoro 3HaKa N 111/139.

6. rlorpaHwnmliri KomHccap CopTaBajicicoro pafkoHa c nocroaimuu mecTo-
npe6blBaHHeM B r. CopTaBajia. Ero yqacTox ge3iTejmHOcrH npocrHpaercA oT norpa-
Hmroro Haua No 111/139 go norpaHHxHoro 3Hai X2o 11/123.

7. florpaHwm, i KomHccap Bui6oprcKoro parioHa c nocTo5nmbIM Mecro-
npeSftBamem B r. Bbi6opre. Ero yqacroi geeReLHOCTH npocTHpaeTcH OT norpaHHil-
HOrO 3Haia N 11/123 9O RoHe HoA TOqxm rocygapcrBeHmoi mopcmoit rpaHnIm x
Me>HZW CCCP H DHHqmHX Hefl B IDHHcioM 3ajiHBe, o6o3HaqeHHOri BeXoA N2 14.

B. Co cmoponu (DunA, AnrcloU Pecny6AuKu:

1. Horpammifl Komiccap parloHa JlannH c noCTommiM Mecronpe6bIBaHmeM
B r. PoBaHHem. Ero yqacToK geHredjLH cTH nipocmpaercH OT TpexcropoHmero
norpaHmqmoro 3Haxa (crmx rocygapcrBexmbHx rpaHxi cImu m, CCCP H
HopBerm) go norpaHHxmorO 3Hama N IV/ 117.

2. Horpaiwmift KomHccap parioHa KaRnyy, c nocTommbim mecTorpe6bIBa-
imeM B r. KaHH. Ero yxacroK gXcHemxiocTH npocmpaeirca oT norpaHHXIHOrO
3Haxa Neo IV/117 go norpaHm'moro 3Haxa NX2 655.

3. Horpamrqig Komlccap paAoHa floxofic-KapbEuxa (CeBepHa Kapexma),
c nocTomHiiM MecTolpe6b iBaHHeM B r. 1loeHcyy. Ero ymacrox geHTejmHocrH
npocrupaerca oT norpaHm'Moro Mama Neo 655 go norpanmmoro 3Haaa Neo 11/128.

4. florpamH'qnmLi KoAmccap paioHa Kaacxoflc-CyomH (1Oro-Bocroxmaa
(Dmwuvmam ), c nocToammi Mecmonpe6ImameM B M. HMaTpa. Ero yqacroK

eRTCe3MHOCTM npocTnpaerca oT norpamtoro aaxa Ne 11/128 go xoHexmotA TOqmIH
rocygapcrBeHmoft mopcxofl rpaimi i meacgy IDmHmHefi H CCCP B IHHciom
3anu!Be, O603Hame-Hft Bexorl No 14.

Hacroaujif nfpoToKoji cocTaBeH B BYX nogimmblx 3K3emlJimpax, xawgbirA
Ha cbJHHcKom H pyccKoM 3bm1ax, lpniem o6a TexcTa ieIOm OmHHaxOByIO cHfIy.

IIOJIlHCAH B r. XemcHmHn 23 moHH 1960 roga.

flo yil0jmomomHo IlpaBHTeihcTBa I4AHg5HCKOA Pecny6nmuH

Ralf T6RNGREN

rio yIOJIHOMomO rlpaBnTeJbcma Coxo3a COBeTCKHX

CogHaimrntecsuix Pecny6jEHx

A. 3AXAPOB
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LIITE 1

KAAVA

1. sivu

(Koko 15 x 10 sm)

VA LTA KIRJA

VALOKUVAN PAIKKA

LEIMAN PAIKKA

Haltijan nimikirjoitus

2. sivu

Suomen Hallitus on Suomen Tasavallan Hallituksen ja Sosialististen Neuvostotasa-
valtain Liiton Hallituksen kesken Helsingissd 23 pdivdnA kesdkuuta 1960 allekirjoitetun

Suomen ja Neuvostoifiton viliselld valtakunnan rajalla noudatettavaa jdrjestysta" ja

rajatapahtumain selvittamisjarjestystdi koskevan sopimuksen perusteella nimittAnyt .....
.. °°..... .. ° ... ° ° o.... ........ ,.. . ° ..... , .... ... ° .. °..°. °°, ... .°

(arvo)

(sukunimi ja etunimet)

Suomen rajavaltuutetuksi (rajavaltuutetun sijaiseksi) Suomen ja Neuvostoliiton valisen
rajan .............................................................. lohkolla

(lohkon nimitys)

rajamerkistEL n:o .............. rajamerkkiin n: o ..............

(arvo, sukunimi)

valtuutetaan suorittamaan ylld mainitussa sopimuksessa edellytettyja teht.via ja on hdn
oikeutettu niisd tehtdvissa ylittdm.n Suomen ja Neuvostoifiton valisen rajan mainitulla
lohkolla seka oleskelemaan SNT-Liiton rajavy6hykkeen1d.

Suomen rajavartiostojen pAIllikkb ...........................................
(arvo, sukunimi)

LEIMAN PAIKKA

Helsingissd ............ paivanA .............. kuuta 19 ......

3. siu

(2. sivun venalainen teksti)
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IIPHJIO)KEH1HE 1

OBPA3EU

1 cmpauuta

(pa3Mep 15 x 10 cM)

FIOJIHOMOIHE

MECTO ,,JIM 4>OTOKAPTOMRH

MECTO rIEt.ATH

lo~Mcb B.mJgeibua

2 cmpanuyta

]lpaBHTemCTBO Coma COBeTc-mx CoiqHanIcTHqeci-CHx Pecny6rIHx Ha ocHoBa-
HHH RoroBopa mewgy HlpaBHTeICTBOM Coao3a COBeTCHHX CoiwaMHCTHqecmx
Pecny6jrmc H rIpaHTecsTBom (IHHJMHgCKO1I Pecny6jmnH o pewumie coBeTcco-
4)HHniHgCK0 rpaHHIbI H o nop5U~e yperyjiHpOBam ior-paHHtIHIX HHI]PgeHTOB,

noimCaHHoro B Xermcmm 23 HIOHA 1960 r. Ha3HammH0 ......................
(3BaHHe)

oo............. ............. .......................... ........... .....

(4)ammA, HMH, oiqecTo)

florpamqunim KomccapoM (3amecrnTeieM IlorpaHHmHoro KomIuccapa) Coo3a
CCCP Ha .................................................................

(HaHmenoBalme y,-acma)

ytIacme CoBeTCx-0-4UHHqIH,CxOi rpaHmjbi OT norpaHHqHoro 3HaKa N2 ............
go norpaHHqHorO 3Haia J_ ...........

........ ................ o...........

(aBaHHe, 4,amunm)

yIoJIHoMo'qtBaeTCH AJM BblnoJIHeHH5I o65mIaHHoCTeI, rpegycmoTpeHHLIX B Bbilule-
yica3aHHoM Loroope, H B CB33H C 3THM HMeeT npaBo nepexoga coBeTCxo-q)HHJ~qHg-
CxOfi rpaHHIUI Ha yRaaHHOM yqacTKe H npe6biaHHs B norpaHHqHofi nonoce

Haqamnmsx Horpamitmx BofiCK Cosoaa CCP ............................
(3BaHHe, 4)ami uz)

MECTO rIEqATH

ropoA MOCKBa (( ....... .................. 19 ... r.

3 crnpanuya

((DnHC rl Texc{T cTpaHHnbi 2)
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LIITE 2

KAAVA

1. sivu

(Koko 15 x 10 sm)

VALTAKIRJA

VALOKUVAN PAIKKA

LEIMAN PAIKKA

Haltijan nimikirjoitus

2. sivu

Suomen Tasavallan Halituksen ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hali-
tuksen kesken Helsingissa 23 pivana kesl.kuuta 1960 allekirjoitetun, Suomen ja Neuvosto-
liiton valisella valtakunnan rajalla noudatettavaa jArjestystA ja rajatapahtumain sel-
vittAmisjf.xjestystA koskevan sopimuksen 27 artiklan perusteeUa ....................

(arvo)
.............................................. °....................,°...........

(sukunimi ja etunimet)
joka asuu .....................................................................
ja on syntynyt ..........................................................

(p iva. kuukausi ja vuosi)

on mdIratty rajavaltuutetun apulaiseksi Suomen ja Neuvostoliiton valisen rajan ........
................................. lohkolla.

(lohkon nimitys)

(arvo, sukunimi)

valtuutetaan suorittamaan yllA mainitussa sopimuksessa edellytettyjA tehtavid ja on hn
oikeutettu n&issl tehtAvissA ylittAmdAn Suomen ja Neuvostoifiton vAlisen rajan raja-
merkkien n : o................ ja n :o .............. vliseUa lohkolla seka oleskele-
maan SNT-Liiton rajavy6hykkeella.

Suomen rajavaltuutettu .....................................................
(arvo, sukunimi)

LEIMAN PAIKKA

................................ paivana ................. kuuta 19 ............
Antopaikka

3. sivu

(2. sivun ven~Jainen teksti)
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IIP1HJIO)KEHHE 2

OBPA3Ej

1 cmpanua

(pa3Mep 15 x 10 cM)

HOJIHOMOEIHE

MECTO J=AL5 IOTOKAPTOIIKH

MECTO HEIATH

...................... °...............

HomHcLB BnaJeJ~rua

2 cmpauuqa

Ha OCHOBaHHH craTbH 27 AoroBopa Me*JW IIpaBHTeibCTBOM Coo3a COBeTcixx
Coli amcTHqecKHx Pecny6nmc H rlpaBTenLCTBOM 4HIJ AlHcXWof Pecny6amxH o
pemame CoBeTCHO-4)HHJU1IHxCROAf rpaHHIi H 0 nopRAi<e yperympOBaHHI norpaHmq-
HbIX HHIuH~eHTOB, IOgIIHCaHmoro B XeImcHrHiKH 23 HioHH 1960 r ................

(MaHme)
...... ... .......... .... °. °...... **.....**°°..... ..... ,......°............. .

(4aMmHajl, mm H oTiecrBo)
npo BammMHA B.............................................................
poAJ HBm H C . .............................................................

( mcnlo, MecHUt H rog)

Ha3HatqeH noMottmH oM florpaHHqHOrO KomHccapa Ha .........................
(HamHmeHOBaiHe y'.acria)

ytqacTxe COBeTCIO-4uHxjIqHJCROIf rpaHHiT)6i.

°... .. . ....... ° ° , °.. ... ...........

(aBaHHe, 4ja auiH)

yHOJIHOMO4HBaeTcH A13a BbmoJIHeHHH 063I3aHHOCTefi, rrpeycMoTpeHHmix B Bbile-
yKa3aHHOM Ior0Bope,H B CBH3H C 3THM HmeeT ipaBo nepexoga cOBeTCI-4)nmaHg-
Cicot rpaHHlxIU Ha yxiacme me>ixy n0irpaHH1qHbIMH 3HaamH X2 ....... H N2 ...... H
npe6binaHHB B norpaHHHoft liojioce (DHHmqHHjH.

rlorpaHH'IHbdrl KomHccap Coso3a CCP ...................................
(3BaHme, 4)ainvuaui)

MECTO HEqATH

..... ............................ ......................... 19 ..... r.
Mecro BbI aH

3 cmpanutla

(4)HHCKH TeKcT cTpamiI I 2)
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4. sivu

TamA valtakirja on minulle esitetty ja on voimassa ........ p~ivdstA .............
kuuta 19 ................ paiva n .............. kuuta 19 ........

SNT-Liiton rajavaltuutettu ............................................
(arvo, sukunimi)

LEIMAN PAIKKA

. ...... pdiv.nA ........ kuuta 19...

(4. sivun ven&15,inen teksti)

LIITE 3

KAAVA

1. sivu

(Koko 15 x 10 sin)

LUPAKIRJA

VALOKUVAN PAIKKA

LEIMAN PAIKKA

... ............................ ,.....

Haltijan nimikirjoitus

2. sivu

Suomen Tasavallan Hallituksen ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Halli-

tuksen kesken Helsingissd 23 paiva kesakuuta 1960 allekirjoitetun, Suomen ja Neuvosto-

liiton vdlisell valtakunnan rajalla noudatettavaa jarjestystA ja rajatapahtumain selvittA-
misjdrjestystA koskevan sopimuksen 27 ja 41 artiklan perusteela ......................

(arvo)

(sukunimi ja etunimet)

joka asuu ....................................................................
ja on syntynyt ....................................... toi ii ...................

(paiva, kuukausi ja vuosi)

........ .............. lohkon rajavaltuutetun .............................
(lohkon nimitys) (toimi)

ja on oikeutettu yittAm&&n Suomen ja Neuvostoliiton valisen rajan kumpaankin suuntaan
rajamerkkien n : o .............. ja n : o .............. valisell lohkolla sek5 oleske-

lemaan SNT-Liiton rajavy6hykkeelld.
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4 cmpanua

HacToaRnee ionHoMoxme mHe npegb5IBneHO H gefiCTBHTejLHO
c .. ......... 19 ..... r.
no ........... 19 ..... r.

IlorpaHHtMblg Komuccap (l)HHSmHXiCxof Pecny6AHRH .....................
(3BaHHe, baium qa)

MECTO rIE4ATH

Ct....... ............ 19. r.

(4HHcIuM TeKcT cTpaHmbi 4)

IIPHJIO)KEHHE 3

OBPA3EU

1 cmpauuzia

(pa3Mep 15 x 10 cM)

Y,aOCTOBEPEHHE

MECTO XI 4>OTOKAPTOqKH

MECTO IE4IATH

lIoMiCb BmiaeimuIa

2 cmpautaia

Ha OCHOBaHHH CTaTeift 27 H 41 jjoroBopa Men(41y IlpaBHTerhCTBom Coma
COBeTcmx CoiamcmqecyHx Pecly6jmx H rlpaBHTenacTBoM cIH.mHn gCKOfl

Pecny6jmi o pexcHme COBeTCKo-4HHjmHXWCOik rpaH ,ibi H 0 nopa gxe yperyjrmpo-
BaHH norpaHH'IHEIX HHUIHeHTOB, noIImcaHHorO B XenbcHHxH 23 mioaR 1960 r.

.... • ....... ..............................................................
(aame) ()a/mwmAl, HlM~q H oTxiecTm0)

np0 HBaio gH B .........................................................
po~ lm IH c3 .......................... . . . . . . . . . . . . . . . . .

( mco ecatix H tog)

eBJIHeTC............................................ IorpaHHHorO KomHccapa

Ha ......................................................... yiacKe H HMeeT
(HaixaeHOamle yqacrxa)

npaBO nepexojHTh C0BeTCxo-4bHHn3HJC~yIo rpaHmW B o6e CTOpoHmb Ha yqacTme
mew4ry norpaHHHbIMM 3aamH N2 .......... H X2 .......... H HaxoAPThCq B
norpaHHqHof rionoce (DHH/15HAHH.
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Suomen raj avaltuutettu ....................................................
(arvo, sukunimi)

LEIMAN PAIKKA

................................... paMiv a .............. kuuta 19 .......
Antopaikka

3. sivu

(2. sivun venldiinen teksti)

4. sivu

TAm lupakirja on minulle esitetty ja on voimassa ........ pivstA ..............

kuuta 19 ...... ...... paiv5An ................... kuuta 19 .......

SNT-Liiton rajavaltuutettu .................................................

(arvo, sukunimi)

LEIMAN PAIKKA

...... pivAA ........ kuuta 19 ....

(4. sivun vennlinen teksti)

LIITE 4

KAAVA

1. sivu

(Koko 15 x 10 sin)

LUPAKIRJA

joka oikeuttaa Suomen ja Neuvostoliiton vndisen rajan ylitmiseen yhden kerran
kumpaankin suuntaan

2. sivu

Suomen Tasavallan Hallituksen ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Halli-
tuksen kesken Helsingissa 23 paivdnd kesAkuuta 1960 allekirjoitetun, Suomen ja Neuvos-

toliiton vklisell! valtakunnan rajalla koudatettavaa jirjestystA ja rajatapahtumain

selvitinisjdrjestystA koskevan sopimuksen 41 artiklan perusteella ....................

(sukunimi ja etunimet)
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rlorpaHHmHbA KomHccap CoIo3a CCP ...................................
(3Banue, damumn)

MECTO IEqATH

.................... ....... )) ................ ............. 19 .. r
MecTo BI.Ma'm

3 cmpaumia

(4ricm fl TeIcT cTpamujti 2)

4 cmpauuta

Hacoumee ygocroBepeHme mHe npegirnneHo H geflcamTenbHo
c cc. . . ........... 19 .... r.

no .. ........... 19....r.

rIorpamHtnn xi1 Kosmccap (DImH~jci<oi Pecny6mm .....................
(3BaHue, cuuma)

MECTO nEATH

............. 19 ... r.

(IHHCIdM TeKcT cTpatsrxi 4)

IIPHJIO)KEHHE 4

OBPA3EIU

1 cmpamutia

(pa3Mep 15 x 10 cM)

YIOCTOBEPEHHE

Ha pa3oBblnt nepexoA COBeTcRo-4bHHJUHJCKOA rpaHH1]Qi B o6e CTOpOHBI

2 cmpauutia

Ha OCHOBamHH CTaTbH 41 aoroBopa Mem*,V fIpaBHTeJ cTBOM Coa3a CoBeTcluvx

Coiviamcm'lecxHx Pecny6mc H IIpaBHTescTBoM (DHHqHQKCoA Pecny6smFH o
pewHMe COBeTCKo-43HHjmH C xOi rpamAbI H o nOpHAKe yperyjlHpoBaHmt norpa-
HHqHbIX HHtAHgeHToB, HO~AHCaHHOrO B XesmCHHRH 23 HIOH5I 1960 r .............
oooo.ooo.. ..... .................. .........................................

(4DamHjmH5, HMn H orqecTmo)
N 5443



328 United Nations - Treaty Series 1960

joka asuu .....................................................................
ja on syntynyt ...... ..........................................................

(paivA, kuukausi ja vuosi)

on oikeutettu ylittm.n Suomen ja Neuvostolfiton v~lisen rajan kumpaankin suuntaan
........... .............................. kohtaamispaikassa ja oleskelemaan

(paikan nimi)

SNT-Liiton rajavydhykkeelld.

Voimassa klo ........ sta ...... paivAni .............. kuuta 19 ......
klo ........ een ....... paivina .............. kuuta 19 ......

Suomen rajavaltuutettu ....................................................
(arvo, sukunimi)

LRIMAN PAIKKA

..................................................... div na ...... kuuta 19...
Antopaikka

3. sivu

(2. sivun venAllinen teksti)

4. sivu

Tam& lupakirja on minulle esitetty ja on voimassa 2. ja 3. sivula mainitun ajan.

SNT-Liiton rajavaltuutettu ................................................

(arvo. sukunimi)

LEIMAN PAIKKA

...... p& vnl ........ kuuta 19 ......

(4. sivun ven~llinen teksti)
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5443. AGREEMENT I BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS CONCERNING THE RRGIME OF THE FINNISH-
SOVIET STATE FRONTIER AND THE PROCEDURE FOR
THE SETTLEMENT OF FRONTIER INCIDENTS. SIGNED
AT HELSINKI, ON 23 JUNE 1960

The Government of the Republic of Finland of the one part and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics of the other part, desiring to determine the
means necessary for properly maintaining the regime of the Finnish-Soviet State
Frontier, and desiring also to prevent frontier incidents from arising or, if they do
arise, to ensure their rapid investigation and settlement, have to that end resolved to
conclude this Agreement and, in consequence, have appointed as their plenipoten-
tiaries:

The Government of the Republic of Finland : Mr. Ralf T6rngren, Minister for Foreign
Affairs of the Republic of Finland;

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics : Mr. A. V. Zakharov,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the USSR to the Republic
of Finland,

who, having exhibited their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions:

PART I

COURSE OF THE FRONTIER LINE, FRONTIER MARKS AND MAINTENANCE OF THE FRONTIER

Article 1

1. The line of the State frontier between the Republic of Finland and the Union
of Soviet Socialist Republics, as established by the Peace Treaty of 14 October 1920 2
between the Republic of Finland and the Russian Soviet Federative Socialist Repub-
lic, the Treaty of Peace of 12 March 1940 between the Republic of Finland and the

1 Came into force on 5 October 1960, the date of the exchange of the instruments of ratifica-
tion at Moscow, in accordance with article 46.

2 League of Nations, Treaty Series, Vol. III, p. 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5443. TRAITtl ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
R]tPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES R1PUBLIQUES SOCIALISTES SOVI-
TIQUES RELATIF AU RItGIME DE LA FRONTIIkRE
D'1ITAT FINLANDO-SOVItTIQUE ET AU MODE DE
RIkGLEMENT DES INCIDENTS DE FRONTIP-RE. SIGNR
A HELSINKI, LE 23 JUIN 1960

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande, d'une part, et le Gouvernement
de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, d'autre part, ddsireux d'arr8ter
les mesures n~cessaires au fonctionnement normal du r~gime de la fronti~re d'etat
finlando-sovidtique, d'emp~cher les incidents de fronti~re et, au cas oi ils se produi-
raient, d'en assurer promptement l'examen et le r~glement, ont ddcid6 de conclure
le present Trait6 et ont nomm A cet effet pour leurs pl~nipotentiaires:

Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande : M. Ralf T6rngren, Ministre des
affaires 6trang~res de la R~publique de Finlande,

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques : M. A. V. Zakha-
roy, Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire de I'URSS dans le R~pu-
blique de Finlande,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE PREMIER

TRAct DE LA LIGNE FRONTItRE, MARQUES FRONTIkRES ET ENTRETIEN DEi LA FRONTIARE

Article premier

1. La frontire d'etat entre la R~publique de Finlande et l'Union des R6publi-
ques socialistes sovi~tiques, telle qu'elle r6sulte du Trait6 de paix entre la R6publique
de Finlande et la R~publique socialiste f~ddrative sovi6tique de Russie, en date du
14 octobre 1920 2, du Trait6 de paix entre la R~publique de Finlande et l'Union des

1 Entrd en vigueur le 5 octobre 1960, date de 1'6change des instruments de ratification
& Moscou, conformdment i larticle 46.

2 Socidt6 des Nations, Recueil.des.Traitis, vol. III, p. 5.
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Union of Soviet Socialist Republics, the Treaty of 3 February 19471 between the
Republic of Finland and the Union of Soviet Socialist Republics on the transfer to the
territory of the Soviet Union of part of the State territory of Finland in the region of
the Jaiskoski hydroelectric power station and the Niskakoski control dam, and the
Treaty of Peace of 10 February 19472 between the Allied and Associated Powers of
the one part and Finland of the other part, is the line on the ground as determined
in the Descriptive Protocols relating to the frontier, the frontier maps, the Protocols
relating to frontier marks and the other demarcation documents signed on 28 April
1938, 18 November 1940, 26 October 1945 and 7 December 1947 by the Mixed
Republic of Finland and USSR Frontier Commissions.

2. The frontier line determined in the aforementiond documents shall also
vertically divide the air space and the subsoil.

This frontier line shall be referred to in this.Agreement as the "frontier" or the
"frontier line".

Article 2

1. In sectors where it runs over land and also where it intersects standing or
running waters, the frontier shall be an immovable line following a straight course
from one frontier mark to the next.

2. In sectors where it follows running waters, including lakes, the frontier shall
be a straight, broken or crooked line running from one frontier mark to the next and, in
the case of a frontier river or stream, following the middle of the river or stream or the
middle of the main branch thereof.

3. Islands in frontier rivers shall belong to the territory of one Party or the
other, according to their position with regard to the frontier line.

Article 3

1. On frontier rivers and streams the course of the frontier line shall vary with
the displacement of their middle line caused by natural variations in the conformation
of the banks of such rivers and streams.

2. The variations referred to in paragraph 1 shall, as the need arises, be attested
jointly by the competent authorities of the two Parties.

The documents attesting to variations in the middle line of frontier rivers and
streams shall not be annexed to the principal demarcation documents, but shall be
retained by the competent authorities of the Contracting Parties responsible for
maintaining the frontier sector concerned.

3. Variations in the bed of a frontier river or stream which are due to natural
causes and which could involve a change in the territorial status of land, installations
of material value, buildings, etc., shall not affect the course originally followed by the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 216, p. 231.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 48, p. 203.
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R~publiques socialistes sovi~tiques, en date du 12 mars 1940, du Traitd entre la
R~publique de Finlande et l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques concernant
le transfert l'Union sovi~tique d'une partie du territoire d'etat de la Finlande situ~e
dans la region de la centrale hydro-6lectrique de JAniskoski et du barrage r~gulateur
de Niskakoski, en date du 3 f~vrier 1947 ', et du Traitd de paix entre les puissances
alli~es et associ~es, d'une part, et la Finlande, d'autre part, en date du 10 fvrier 19472,
est constitute par la ligne ayant, sur le terrain, le trac6 d~fini dans les Protocoles
descriptifs relatifs L la frontire, cartes de ]a fronti~re, Protocoles relatifs aux marques
frontires et autres documents de demarcation sign~s les 28 avril 1938, 18 novembre
1940, 26 octobre 1945 et 7 d~cembre 1947 par les Commissions mixtes de d~marcation
de la Rdpublique de Finlande et de 'URSS.

2. La ligne fronti~re d~finie dans les documents pr~cit~s d41imite 6galement,
dans le sens vertical, l'espace a~rien et le sous-sol.

Dans le present TraitM, cette ligne frontire est d~nomm6e ( fronti~re - ou
ligne fronti~re ).

Article 2

1. Sur la terre ferme ainsi que sur les eaux, stagnantes ou courantes, couples
par la fronti~re, celle-ci est fixe et rectiligne d'une marque frontire 5 la suivante.

2. Sur les eaux fronti~res (cours d'eau ou lacs), la frontire suit une ligne droite,
bris~e ou courbe d'une marque fronti~re & la suivante ; elle passe par le milieu des
rivires et ruisseaux fronti~res ou par le milieu de leur bras principal.

3. Les iles situ~es sur les cours d'eau fronti~res appartiennent au territoire de
l'une ou de l'autre Partie selon leur emplacement par rapport la ligne fronti~re.

Article 3

1. Sur les rivi~res et ruisseaux fronti~res, le trac6 de la fronti~re suivra les
d~placements de la ligne m~diane causes par des modifications naturelles de la
configuration des rives.

2. Les autorit~s comp~tentes des deux Parties constateront conjointement, en
tant que de besoin, les modifications vis~es au paragraphe 1 du present article.

Les documents constatant des d~placements de la ligne mddiane de rivi~res
ou ruisseaux frontires ne seront pas joints aux principaux documents de d~mareation,
mais seront conserves par les autorit6s comptentes des Parties contractantes dont
relive le secteur de frontire en cause.

3. Si le lit d'une rivi~re ou d'un ruisseau frontire se d~place par suite de
ph~nom~nes naturels et s'iL peut en r~sulter un changement dans la souverainet6
territoriale sur des biens-fonds, installations de vaeur, constructions, etc., le trac6

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 216, p. 231.
2 Nations Unies, Recueil des Traills, vol. 48, p. 203.
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frontier line unless a special agreement to that effect is concluded by the Contracting
Parties.

4. If, in the event of variations as referred to in paragraph 3, measures for
restoring the frontier river or stream to its former bed prove to be impossible, the
frontier line which originally followed the river or stream shall be defined in frontier
documents by a Mixed Commission established for that purpose, and the said docu-
ments shall be annexed to the principal demarcation documents.

In the course of these operations, the frontier line which originally followed the
river or stream may be straightened if it was formerly broken or crooked.

Article 4

1. The frontier shall be designated in the field by large wooden frontier posts,
small wooden frontier posts, wooden and stone pyramids, reference marks and con-
crete marks or spars, as well as by trigonometric and other marks fixed on the frontier
line and serving as frontier marks.

2. The description of each frontier mark and its position in relation to the fron-
tier line shall be given in the appropriate demarcation documents.

3. Except by special agreement between the Contracting Parties, the frontier
line may not be designated by any other means not accepted at the time of demarca-
tion, nor may existing frontier marks be replaced by frontier marks of a different type.

Article 5

The Contracting Parties undertake so to maintain the frontier marks that have
been set up to designate the frontier line between Finland and the USSR and also the
frontier clearings that the position, appearance, form, size and colour of the frontier
marks and the width and cleanness of the clearings meet all the requirements set
forth in the frontier demarcation documents.

Article 6

The maintenance of frontier marks shall be shared by the Contracting Parties as
follows:

1. Finland shall maintain those frontier marks which are in the territory of
Finland; the USSR shall maintain those frontier marks which are in the territory of
the USSR.

2. Frontier marks and centre posts situated on the land frontier line itself shall
be maintained as follows :

(a) Marks bearing even numbers, by the USSR;

(b) Marks bearing odd numbers, by Finland.
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primitif de la ligne frontire ne s'en trouvera pas modifid, A moins que les Parties
contractantes ne concluent un accord special A cet effet.

4. Si, en cas de d~placement vis6 au paragraphe 3 du present article, il est
impossible de prendre des mesures pour ramener la rivi~re ou le ruisseau frontire
dans son lit primitif, le trac6 de la ligne fronti~re, qui suivait pr~c~demment la rivi~re
ou le ruisseau, sera d6fini par une Commission mixte constitude h cet effet dans des
documents qui seront joints aux principaux documents de d~marcation.

A cette occasion, le trac de la fronti~re, qui suivait pr~c~demment la rivi~re ou
le ruisseau selon une ligne bris~e ou courbe, pourra 8tre rectifi6.

Article 4

1. La fronti~re sera indiqu~e sur le terrain par des poteaux en bois, piquets en
bois, buttes, amas de pierres, rep6res ou jalons d'alignement en b~ton ou autres,
ainsi que par les rep~res de triangulation ou autres qui se trouvent sur la ligne fron-
ti~re et y jouent le r6le de marques frontires.

2. La description de chaque marque fronti~re et son emplacement par rapport
la ligne fronti6re seront donn~s dans les documents de d6marcation pertinents.

3. Le tracd de la fronti~re ne pourra tre indiqu6 selon un syst~me qui n'aura
pas dt6 adopt6 lors de ]a demarcation et les marques fronti~res existantes ne pourront
tre remplac~es par des marques fronti~res d'un autre type qu'en vertu d'un accord

special entre les Parties contractantes.

Article 5

Les Parties contractantes s'engagent . entretenir les marques fronti~res qui
servent k indiquer la ligne fronti~re entre la Finlande et F'URSS, ainsi que les perches
fronti~res, de telle fadon que l'emplacement, l'aspect, la forme, les dimensions et la
couleur des marques frontires, ainsi que la largeur et la nettet6 des perches, rem-
plissent toutes les conditions requises par les documents de d~maraction de la fron-
ti~re.

Article 6

La charge d'entretenir les marques fronti~res sera r~partie comme suit entre les
Parties contractantes :

1. L'entretien des marques fronti~res qui se trouvent en territoire finlandais
incombera A. la Finlande; l'entretien des marques fronti~res qui se trouvent en
territoire sovi~tique incombera A. 'URSS.

2. En ce qui concerne les marques plac~es sur la ligne mme de la fronti~re
terrestre et les piquets qui indiquent le centre de ces marques, leur entretien sera
assur6:

a) Pour les marques portant un num~ro pair: par l'URSS;
b) Pour les marques portant un num~ro impair: par la Finlande.
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3. Frontier marks situated on the sea frontier line itself in the sector of the
Gulf of Finland south of and including spar buoy No. 6 shall be maintained by the
Soviet Union and marks in the sector north of spar buoy No. 6, by Finland.

Article 7

1. A frontier clearing, throughout its width as determined in the course of the
demarcation of the Finnish-Soviet frontier and as specified in the relevant decision
of the Mixed Finnish-Soviet Demarcation Commissions, shall be maintained in good
order and, when necessary, cleared of bushes and scrub obscuring it. No structures
other than those necessary for marking the frontier may be erected in a frontier
clearing. Land in a frontier clearing may not be ploughed except by agreement
between the competent authorities of the two Parties.

2. Each Party shall clean the frontier clearing on its own territory. The
competent authorities of the Contracting Parties shall notify each other at least ten
days before work on the cleaning of a frontier clearing begins. Representatives of
the competent authorities of the other Contracting Party are entitled to be present
during such work.

Article 8

1. Surveys of the condition and position of the frontier marks shall be made by
the competent authorities of the Contracting Parties at their discretion and in accord-
ance with article 6. In addition to unilateral surveys, representatives of the com-
petent authorities of the two Contracting Parties shall make an annual joint control
survey of the frontier marks.

2. In the case of the land frontier, the joint control survey of frontier marks
shall be made in July ; in the case of the sea frontier, it shall be made in spring not
later than thirty days after the ice has broken up, and in winter within the same period
after the ice has formed. The placing of spar buoys shall be carried out independently
by each Contracting Party by the date of the joint control survey of the sea frontier.

The competent authorities of the two Contracting Parties shall agree on the
exact dates of each particular joint control survey.

3. If it becomes necessary to make an extra joint survey of frontier marks in any
year, the competent authorities of one Contracting Party shall give written notice to
that effect to the competent authorities of the other Contracting Party. The extra
joint survey of frontier marks shall be made not later than ten days after such
notice has been given by the competent authorities of one Contracting Party.

4. During a joint survey of frontier marks, control measurements may, if
necessary, be made in the field. If the survey shows that the measurement figures
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3. L'entretien des marques plac~es sur la ligne m~me de la fronti~re maritime,
dans le golfe de Finlande, incombera I l'URSS dans le secteur situd au sud de la
balise no 6, y compris celle-ci, et & la Finlande dans le secteur situd au nord de la
balise no 6.

Article 7

1. Une perc~e fronti~re, sur toute la largeur indiqu~e sur le terrain lors des
travaux de demarcation de la fronti~re entre la Finlande et I'URSS et d~finie dans les
instructions y relatives des Commissions mixtes de demarcation finlando-sovi6tiques,
devra 6tre maintenue en bon 6tat et, au besoin, ddgag~e des buissons et de toute
autre vg6tation g~nant la vue. Toute construction sera interdite dans la perc~e
frontire, & 'exception de celles qui servent & marquer la frontire. Le labourage sera
interdit dans la perc~e, k moins que les autorit~s comp6tentes des deux Parties n'en
conviennent autrement.

2. Chaque Partie contractante assurera le d~gagement de la perc~e frontire sur
son territoire. Ses autorit~s comp~tentes aviseront celle$ de 'autre Partie, au moins
dix jours h l'avance, des travaux de d~gagement qu'elles comptent entreprendre.
Les repr~sentants des autoritds comp6tentes des Parties auront le droit d'assister k
ces travaux.

Article 8

1. Les autorit~s comptentes de chaque Partie contractante inspecteront de leur
propre chef, conform~ment aux dispositions de l'article 6, l'6tat et l'emplacement des
marques fronti~res. En plus des inspections unilatrales, les repr~sentants des auto-
ritds compltentes des deux Parties contractantes devront, une fois par an, proc6der
ensemble & une inspection de contr6le des marques frontires.

2. L'inspection de contr6le commune des marques fronti6res situ~es sur la
fronti~re terrestre se fera au mois de juillet ; celle des marques frontires situ~es sur
la fronti~re maritime se fera au printemps, au plus tard trente jours apr6s la d6bicle
des glaces, et en hiver, dans le m me d~lai apr~s la prise des glaces. Les Parties seront
tenues, chacune en ce qui la concerne, de poser des balises avant l'6poque fix~e pour
l'inspection de contr6le commune de la fronti~re maritime.

Les autoritds comp~tentes des deux Parties contractantes conviendront chaque
fois de la date exacte A laquelle aura lieu l'inspection de contr6le commune des
marques fronti~res.

3. Au cas ofi il serait n~cessaire de proc~der dans la m me annie b. une inspection
commune suppl~mentaire des marques fronti~res, les autorit~s comp~tentes de l'une
des Parties contractantes en aviseront par 6crit les autorit~s comptentes de 'autre
Partie. L'inspection commune suppl~mentaire se fera dans les dix jours de la remise
de l'avis aux autorit~s compltentes de l'une des Parties contractantes.

4. Lors d'une inspection commune des marques frontires, des mesures de
contr61e pourront au besoin Atre effectudes sur place. S'il est dtabli A cette occasion
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contained in the demarcation documents do not coincide with the results of the joint
measurements made in the field, and if it is established that the position of the frontier
marks has not changed since the time of demarcation, the results of the measurements
made in the field shall be considered definitive.

5. Amendments or additions to the frontier demarcation documents shall be
made by agreement between the Contracting Parties and shall be annexed to the said
documents.

6. The joint control survey of frontier marks on the land frontier shall also
include a survey of the width and cleanness of the frontier clearings.

7. On the completion of the control survey, a record shall be drawn up by the
representatives of the competent authorities of the two Contracting Parties in dupli-
cate in the Finnish and Russian languages.

Article 9

1. If a frontier mark is removed, destroyed or damaged, steps for restoring or
repairing it shall forthwith be taken by the competent authorities of the Party in the
territory of which the mark is situated or which is responsible for its maintenance.
The competent authorities of one Contracting Party shall notify the competent
authorities of the other Contracting Party in writing at least ten days before work on
the restoration or repair of a frontier mark begins.

2. Repair work on a frontier mark shall be performed independently by the
Contracting Party which under article 6 is responsible for the maintenance thereof.
Representatives of the competent authorities of the other Contracting Party are
entitled to be present during such work.

Article 10

1. The restoration of removed or destroyed frontier marks shall be effected by
the competent authorities of one Party in the presence of representatives of the
competent authorities of the other Party. For the purposes of such restoration, the
new frontier marks shall conform to the specifications laid down in the demarcation
documents.

2. When a frontier mark or frontier post is restored, care shall be taken not to
change its position. If, when a frontier mark that has been removed is being restored,
there is no clear indication of its site, the demarcation documents shall be used as a
guide, and the particulars contained therein shall be verified on the spot by control
measurements carried out with instruments.

3. When, on water sectors of the frontier, frontier marks which have been
damaged or destroyed by floods or floating ice are being restored or re-erected, it
shall, if necessary, be permissible to change their former site and to' re-erect them at
points where the preservation of frontier posts will be ensured. Changes in the sites

No. 5443



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 339

que les chiffres qui figurent dans les documents de d6marcation ne coincident pas avec
les rdsultats des mesures effectu~es en commun sur place, et s'il est dtabli que l'em-
placement des marques frontires n'a pas chang6 depuis la date de la demarcation, les
donndes obtenues sur place pr~vaudront.

5. Les rectificatifs et additifs aux documents de demarcation seront dtablis d'un
commun accord entre les Parties contractantes et seront joints A ces documents.

6. Sur la fronti~re terrestre, les inspections de contr6le communes des marques
frontires porteront dgalement sur la largeur et la nettet6 de la perc~e fronti~re.

7. A l'issue d'une inspection de contr6le, les repr6sentants des autorit~s comp6-
tentes des deux Parties contractantes dresseront un proc~s-verbal en double exem-
plaire, en langues finnoise et russe.

Article 9

1. En cas de disparition, destruction ou d~t~rioration de marques fronti~res, les
autoritds comptentes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elles se
trouvent, ou de la Partie chargde de leur entretien, procdderont sans d~lai & leur remise
en place ou A leur reparation. Elles devront notifier par dcrit le debut des travaux, au
moins dix jours 5. l'avance, aux autoritds comptentes de l'autre Partie.

2. Chaque Partie contractante proc~dera de son c6t6 aux reparations des marques
frontires confides & sa garde en vertu de l'article 6. Des repr~sentants des autorit~s
compdtentes de l'autre Partie auront le droit d'assister & ces travaux.

Article 10

1. La remise en place des marques frontires disparues ou drtruites sera effectude
par les autorit6s compktentes de l'une des Parties, en presence de repr~sentants des
autorit~s comp~tentes de l'autre Partie. Les nouvelles marques fronti6res devront
6tre conformes aux modules indiqufs dans les documents de drmarcation.

2. Lors de la remise en place d'une marque frontikie ou d'un poteau fronti~re, il
conviendra de veiller A ce que l'emplacement n'en soit pas modifi6. Au cas oi I'ern-
placement de marques frontires disparues ne serait pas clairement indiqu6, il con-
viendra, lors de la remise en place, de se fonder sur les documents de d~marcation ;
les donndes qui y figurent devront tre vWrififes sur place par des mesures de contr6le.

3. Dans les secteurs d'eaux frontires, lors de la remise en place ou du rel~vement
de marques fronti~res endommagfes ou dftruites par la crue ou la dfbicle, lesdites
marques pourront au besoin ftre d~placdes et dressfes en des endroits oii elles soient .
l'abri de tout danger. Les modifications de l'emplacement de marques frontires dans
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of frontier posts on a water sector of the frontier shall be made with the agreement of
both Contracting Parties.

4. For each restored or re-erected frontier mark, the representatives of the
competent authorities of the Contracting Parties shall draw up a frontier-mark
protocol and a sketch, which shall both correspond in all respects with the other
demarcation documents and be annexed thereto.

A record of the restoration or re-erection of a frontier mark shall be drawn up in
duplicate in the Finnish and Russian languages.

5. Where necessary, the competent authorities of the two Contracting Parties
may, by agreement, erect additional frontier marks on the frontier line but shall not
thereby change the course of the said line.

Additional frontier marks erected on the frontier shall conform to the specifica-
tions laid down in the demarcation documents and be recorded in the documents
specified in paragraph 4.

Maintenance of the additional frontier marks shall be arranged by agreement
between the competent authorities of the Contracting Parties.

6. If the competent authorities of one Contracting Party observe that a frontier
mark situated in the territory of the other Party or a frontier mark which the other
Party is responsible for maintaining has been removed, destroyed or damaged, they
may call upon the competent authorities of the other Contracting Party to restore or
repair the frontier mark. In such a case, the competent authorities of the Party
in the territory of which the mark observed to have been removed, destroyed or
damaged is situated, or which is responsible for maintaining such mark, shall begin
work on its restoration or repair forthwith, and in any event not later than ten days
after written notice of the removal, destruction or damage has been received from the
competent authorities of the othei Contracting Party.

7. The Contracting Parties shall take measures for the proper protection of
frontier and navigation channel marks and shall bring to justice any person found
guilty of moving, damaging or destroying any such mark. In such a case, a frontier
mark damaged or destroyed by the inhabitants of one Party shall be restored at that
Party's expense.

PART II

REGULATIONS GOVERNING THE USE OF FRONTIER WATERS AND OF RAILWAYS AND

MAIN AND OTHER ROADS INTERSECTING THE FRONTIER LINE

Article 11

1. In the case of all rivers intersected by the frontier line and of lakes and
coastal bays along which the frontier line runs, a strip of water 100 metres wide on
either side of the frontier line shall be deemed to be frontier waters.

No. 5443



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 341

les secteurs d'eaux fronti~res seront effectudes avec l'accord des deux Parties contrac-
tantes.

4. Pour chaque marque fronti~re remise en place ou relev~e, les reprdsentants
des autoritds comptentes des Parties contractantes dresseront un proc~s-verbal et
une carte-croquis qui devront 6tre strictement conformes aux autres documents de
demarcation et qui y seront joints en annexe.

Un proc~s-verbal sera dress6 en double exemplaire, en langues finnoise et russe,
sur les travaux de remise en place ou de relvement d'une marque fronti~re.

5. En cas de ndcessith, les autoritds comptentes des deux Parties contractantes
pourront, d'un commun accord, dresser des marques fronti~res suppldmentaires sur
la ligne fronti~re, sans modifier de ce fait le trac6 de ladite ligne.

Les marques suppldmentaires devront 8tre conformes aux modules indiqu~s
dans les documents de d~marcation et tre enregistr~es comme il est pr~vu au para-
graphe 4 du present article.

Les autoritds comptentes des Parties contractantes s'entendront sur l'entretien
des marques suppldmentaires.

6. Si les autorit~s compdtentes d'une des Parties contractantes constatent la
disparition, la destruction ou la ddt~rioration d'une marque fronti~re situde sur le
territoire de rautre Partie ou confide . sa garde, elles pourront inviter les autoritds
comp~tentes de cette autre Partie 5. remettre en place ou & rdparer la marque en
question. Les autoritds compdtentes de la Partie sur le territoire de laquelle se trouve
(ou la garde de laquelle est confide) la marque fronti6re disparue, d~truite ou
dtrior~e, seront alors tenues d'entreprendre les travaux de remise en place ou de
reparation dans le plus bref d~lai, et au plus tard dix jours apr~s avoir requ la com-
munication 6crite des autorit~s compdtentes de l'autre Partie.

7. Chaque Partie contractante prendra les mesures ndcessaires pour assurer la
protection des marques fronti~res et des balises et engagera des poursuites contre les
personnes coupables d'avoir ddplac6, endommag6 ou d~truit lesdites marques ou
balises. Les marques endommages ou d6truites par des personnes habitant le terri-
toire de l'autre Partie seront remises en place aux frais de cette dernire.

TITRE II

RP-GIME DE L'UTILISATION DES EAUX FRONTIIkRES ET DES ROUTES ET VOIES FERREES

COUPtES PAR LA LIGNE FRONTIIkRE

Article 11

1. Dans tous les cours d'eau coup6s par la ligne fronti~re, ainsi que dans les lacs
et les baies de la mer traverses par la ligne fronti~re, seront rdputdes eaux frontires
celles qui sont comprises dans une bande d'une largeur de 100 m de part et d'autre de
la ligne fronti~re.
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2. Those sections of rivers and the narrow sections of lakes along which the
frontier line runs shall be deemed to be fontier waters in their entirety.

Article 12

1. Vessels of the two Contracting Parties shall be entitled to navigate freely
in the narrow sections of lakes and in the rivers along which the frontier line runs.

2. On lakes and rivers intersected by the frontier line, ships (boats) may
navigate only up to the frontier line.

3. Ships (boats) navigating in frontier waters may not tie up to the other
Party's bank or remain at anchor in frontier waters except in distress (storm, ship-
wreck, etc.). In such case, the competent authorities shall assist each other as
necessary.

Article 13

1. Vessels of the Contracting Parties may navigate in frontier waters only
during daylight and shall at night either be tied up to their own bank or be anchored
in their own waters. Night shall be the period between sunset and sunrise.

2. All vessels navigating in frontier waters shall fly their national flag and be
marked with clearly visible (black or white) numbers or with their registered name.

3. Vessels of one Contracting Party navigating in frontier waters in conformity
with the regulations set forth in paragraphs 1 and 2 may not be detained by the
authorities of the other Contracting Party or be compelled to anchor or tie up or to
undergo a search or a document check.

Article 14

If unidentified objects or animal carcasses are discovered in frontier waters or on
the banks of one Contracting Party, the competent authorities of that Party shall
take measures to establish the ownership thereof.

The identity of human corpses discovered in frontier waters or on the banks
thereof shall, if necessary, be established jointly by representatives of the competent
authorities of both Contracting Parties.

Article 15

The Contracting Parties shall ensure that the frontier waters are kept clean and
are not artificially polluted or fouled'in any way. They shall also take measures to
prevent wilful damage to the banks of frontier waters.
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2. Les portions de cours d'eau et les parties resserres des lacs suivies par la
ligne fronti~re seront rdput~es eaux fronti~res dans leur int~grait6.

Article 12

1. Les bateaux des deux Parties contractantes auront le droit de naviguer
librement dans les parties resserrdes des lacs et les cours d'eau suivis par la ligne
frontire.

2. Sur les lacs et les cours d'eau coup~s par la ligne fronti~re, les bateaux (embar-
cations) n'auront le droit de naviguer que jusqu'A la ligne frontire.

3. Les bateaux (embarcations) d'une Partie contractante qui naviguent dans
les eaux frontires ne pourront accoster la rive de l'autre Partie ou jeter l'ancre au
milieu desdites eaux frontires que s'ils se trouvent en peril (du fait d'une tempte,
d'une avarie etc.). En pareil cas, les autorit~s comp~tentes devront se prater 'assis-
tance n~cessaire.

Article 13

1. Les bateaux des Parties contractantes n'auront le droit de naviguer dans les
eaux fronti~res que pendant le jour; durant la nuit, ils devront 8tre amarr~s au
rivage ou ancrds dans les eaux de la Partie dont ils drpendent. Par u nuit u il faut
entendre la p~riode de temps comprise entre le coucher et le lever du soleil.

2. Tous les bateaux naviguant dans les eaux fronti6res devront arborer leur
pavilion national et porter un num~ro ou un nom, en blanc ou en noir, nettement
visible.

3. Les bateaux d'une Partie contractante qui naviguent dans les eaux frontires
en se conformant aux dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne pourront
8tre arr~tds par les autorit6s de l'autre Partie, ni 8tre contraints d'ancrer ou de s'amar-
rer, ni tre soumis i une visite ou A une v~rification des papiers de bord.

Article 14

En cas de drcouverte d'objets non identifies ou de cadavres d'animaux dans les
eaux fronti~res ou sur les rives d'une Partie contractante, les autorit6s compdtentes
de cette Partie prendront des mesures pour en rechercher les propriftaires.

L'identification des cadavres humains ddcouverts dans les eaux fronti~res ou
sur les rives sera, au besoin, effectu&e en commun par les reprdsentants des autoritds
compAtentes des deux Parties.

Article 15

Les Parties contractantes veilleront k ce que les eaux fronti~res restent propres
et ne subissent aucune pollution ou souillure artificielle. Les Parties prendront
6galement les mesures n&essaires pour 6viter que les rives des eaux fronti~res ne
soient endommagdes intentionnellement.
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Article 16

1. The Contracting Parties shall take appropriate measures to ensure that in
the use of frontier waters the provisions of this Agreement are observed and the
relevant rights and interests of the other Contracting Party are respected.

2. Where failure to comply with the requirements of paragraph 1 occasions
material loss to one Contracting Party, compensation for that loss shall be paid by the
Party to whose negligence the loss is attributable.

Article 17

The competent authorities of the Contracting Parties shall, as far as possible,
exchange such information concerning the water level, watel volume and ice condi-
tions in frontier waters as might avert danger from flooding or from drifting ice. In
addition, the said authorities shall, as necessary, agree on a regular system of signals
during periods of high water or drifting ice.

Article 18

This Agreement shall not affect the floating of timber in frontier waters nor
traffic on railways, main roads and waterways intersecting the frontier line; such
matters shall be settled by special agreement between the Contracting Parties.

Article 19

The Contracting Parties shall take steps to ensure that sectors of railways, main
and other roads and waterways which intersect the frontier and are open to traffic
are maintained in proper condition. Each Contracting Party shall keep them in
repair at its own expense up to the frontier line.

Exceptions to this regulation may be provided for in agreements between the
relevant authorities of the two Contracting Parties.

PART III

FORESTRY, FISHING, HUNTING AND MINING

Article 20

1. Each Contracting Party shall so manage its forests in land adjacent to the
frontier as not to impair the forest management of the other Contracting Party.
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Article 16

1. Chaque Partie contractante prendra les mesures n~cessaires pour que l'utilisa-
tion des eaux fronti~res se fasse conform~ment aux dispositions du prdsent Trait6
et dans le respect des droits et des int~r~ts de l'autre Partie relatifs aux eaux fron-
ti~res.

2. Au cas oa un prejudice matdriel serait caus6 . l'une des Parties contractantes
du fait de l'inex6cution par l'autre Partie des dispositions du paragraphe 1 du present
article, ce prejudice donnera lieu A une indemnitd de la part de la Partie responsable.

Article 17

Dans la mesure du possible, les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes
se communiqueront mutuellement sur le niveau et le d6bit des eaux, ainsi que sur
l'6tat de la glace dans les eaux fronti~res, tous renseignements permettant d'dcarter
les dangers causes par les inondations ou la d~bAcle. En cas de besoin, les autoritds
int~ress~es se mettront 6galement d'accord sur une signalisation r~guli~re pour
l'6poque des crues et de la d~b5cle.

Article 18

Le prdsent Accord ne traite pas des questions relatives au flottage du bois dans
les eaux fronti~res et i la circulation sur les voies ferrdes, les routes et les voies
navigables couples par la ligne fronti~re, mati~res qui sont rdglement~es par des
accords spciaux conclus entre les Parties contractantes.

Article 19

Les Parties contractantes prendront des mesures pour que les parties des voies
ferries, des routes et des voies navigables couples par la ligne fronti~re et ouvertes A la
circulation soient maintenues en bon 6tat. Chacune des Parties contractantes en
assurera l'entretien h ses frais jusqu'k la ligne frontire.

Des exceptions A cette r~gle pourront tre pr~vues dans des accords conclus entre
les autorit~s comptentes des deux Parties contractantes.

TITRE III

EXPLOITATION FORESTI kRE, P9CHE, CHASSE ET EXPLOITATION MINILRE

Article 20

1. Dans les secteurs contigus i la ligne frontire, chaque Partie contractante
exploitera la fort de fa~on A. ne pas causer de dommages l' conomie foresti~re de
l'autre Partie.
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2. If a forest fire breaks out near the frontier, the Contracting Party in whose
territory the fire began shall take all possible measures within its power to localize
and extinguish the fire and to prevent it from spreading across the frontier.

3. If a forest fire threatens to spread across the frontier, the Contracting Party
in whose territory the threat arose shall forthwith notify the other Contracting Party
so that appropriate measures may be taken to contain the fire at the frontier.

4. If trees fall across the frontier line owing to natural causes or though felling,
the competent authorities of the Contracting Parties shall take measures for the
removal of the trees to the territory of the Party to which they belong. The compe-
tent authorities of the Contracting Party to which the trees belong shall notify such
occurrences to the competent authorities of the other Party.

Article 21

1. Nationals of the two Contracting Parties may fish in frontier waters up to the
frontier line in accordance with the regulations in force in their respective territories,
but shall be prohibited from:

(a) Using explosive, poisonous or narcotic substances or resorting to other means
that result in the large-scale destruction or mutilation of fish;

(b) Fishing in frontier waters at night.

2. The preservation and breeding of fish in frontier waters, prohibitions against
the catching of fish of particular species in specified areas, fishing seasons and other
measures concerning fishing may be regulated by special agreement between the
relevant authorities of the Contracting Parties.

Article 22

1. Each Contracting Party shall ensure that the hunting regulations in force in
its territory are strictly observed near the frontier line and that, while hunting is
being carried on, shooting across the frontier and the pursuit of wild animals or
birds across the frontier are prohibited.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall, where necessary,
agree on all matters relating to the preservation of wild animals and birds and on
matters for establishing identical closed seasons in specified parts of the frontier.

Article 23

1. Mining and the prospecting of mineral deposits in the immediate vicinity of
the frontier shall be governed by the regulations of the Party in whose territory the
workings are situated.

No. 5443



1960 Nations Unies - Recueil des Traitds 347

2. Si un incendie de for~t vient 6clater au voisinage de la frontire, la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le feu se sera d6clar6 devra prendre, autant
qu'il sera possible, toutes les mesures en son pouvoir pour localiser et 6teindre Fin-
cendie et pour 6viter qu'il ne se propage au-del5, de la fronti~re.

3. Si un incendie de fort menace de se propager au-dela de la fronti~re, la
Partie contractante sur le territoire de laquelle ce danger aura pris naissance en
avisera imm&diatement 'autre Partie afin que le n6cessaire puisse ktre fait pour
localiser l'incendie a la fronti~re.

4. Lorsque, sous l'effet des 6lments ou lors de 'abattage du bois, des arbres
tomberont au-del, de la ligne fronti~re, les autoritds comp~tentes des Parties contrac-
tantes prendront toutes mesures pour que ces arbres soient ramen~s sur le territoire
de la Partie a laquelle ils appartiennent. Les autorit~s comp~tentes de la Partie A
taquelle appartiennent les arbres devront signaler les cas de ce genre aux autorit~s
comptentes de l'autre Partie.

Article 21

1. Les habitants de chaque Partie contractante pourront se livrer a la pche dans
les eaux frontires jusqu'a la ligne fronti~re, conform~ment aux r~gles en vigueur sur
leur territoire ; seront toutefois interdits :

a) L'emploi de mati~res explosives, toxiques ou stup~fiantes et d'autres proc~d~s
provoquant 'extermination ou la mutilation des poissons.

b) La pche dans les eaux fronti~res pendant la nuit.

2. La protection et l'dlevage du poisson dans les eaux frontires, ainsi que
l'interdiction de p~cher certaines esp~ces de poissons dans certains secteurs, l'6poque
de la p~che et d'autres mesures relatives a la p~che pourront tre r~gl~es par des
accords spdciaux entre les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes.

Article 22

1. Chaque Partie contractante veillera A ce que les r~glements de chasse en
vigueur sur son territoire soient strictement observes dans le voisinage de la ligne
fronti~re et a ce qu'il soit interdit aux chasseurs de tirer et de poursuivre le gibier A
poil et a plumes A travers la fronti~re.

2. Les autorit~s compktentes des deux Parties contractantes s'entendront,
en tant que de besoin, sur toutes les questions touchant la protection du gibier (t
poil et a plumes) ainsi que sur les 6poques d'interdiction simultande de la chasse dans
les divers secteurs de la fronti~re.

Article 23

1. En ce qui concerne 'exploitation et la prospection minires dans le voisinage
imm~diat de la fronti~re, seront applicables les r~glements de la Partie sur le territoire
de laquelle les travaux auront lieu.
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2. In order to safeguard the frontier line, there shall on each side thereof be a
belt twenty metres wide in which the work referred to in paragraph 1 shall ordinarily
be prohibited and shall be permitted only in exceptional cases by agreement between
the competent authorities of the Contracting Parties.

3. If in any particular case it is not expedient to establish the belts referred to in
paragraph 2, the competent authorities of the Contracting Parties shall agree on other
precautionary measures to safeguard the frontier line.

PART IV

FRONTIER COMMISSIONERS AND THEIR POWERS AND DUTIES

Article 24

The competent authorities referred to in this Agreement shall be the frontier
commissioners of the Republic of Finland and of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics and their deputies and assistants.

Article 25

1. The Government of the Republic of Finland and the Government of the
Union of Soviet Socialist Republics shall each appoint frontier commissioners and
deputy frontier commissioners.

2. The frontier commissioners of both parties shall, in the sectors for which
they are responsible, co-operate in performing the duties arising out of the provisions
of this Agreement.

3. When acting as representatives of the Contracting Parties, the deputies shall
have all the powers of the frontier commissioners.

Article 26

1. The official places of residence and the sectors in the charge of the frontier
commissioners shall be those specified in the Protocol I to this Agreement.

2. Each Contracting Party shall communicate the names of the frontier com-
missioners and their deputies to the other Party through the diplomatic channel.

3. Each Contracting Party shall in each particular case notify the other through
the diplomatic channel of any change affecting the matters dealt with in the Protocol
to this Agreement.

1 See p. 366 of this volume.
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2. Afin d'assurer l'int~grit de la ligne frontire, il sera rdserv6 de chaque c6t6
de la ligne une zone large de 20 m dans laquelle les travaux mentionn~s au para-
graphe 1 du present article seront interdits en principe et ne pourront avoir lieu que
dans des cas exceptionnels et apr~s accord entre les autorit~s comp~tentes des Parties
contractantes.

3. Si, dans des cas particuliers, il est peu rationnel d'6tablir la zone mentionn~e
au paragraphe 2 du present article, les autorit~s comptentes des Parties contractantes
arr~teront d'un commun accord d'autres mesures de protection en vue d'assurer
l'int~gritM de la ligne frontire.

TITRE IV

LES COMMISSAIRES AUX FRONTItRES, LEURS DROITS ET ATTRIBUTIONS

Article 24

Les autorit~s comptentes mentionn~es dans le present Trait6 sont les connis-
saires aux frontires de la R~publique de Finlande et de l'Union des Rpubliques
socialistes sovidtiques, leurs suppliants et leurs adjoints.

Article 25

1. Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de
l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques nolnmeront chacun des commissaires
aux fronti~res et leurs suppliants.

2. Les conunissaires aux fronti~res des deux Parties ex~cuteront d'un commun
accord, dans leur secteur d'activit6, les obligations qui dcoulent des dispositions du
present Trait.

3. Les suppldants jouiront de tous les droits conf~rds aux commissaires aux
fronti~res lorsqu'ils agiront en qualitd de reprdsentants d'une Partie.

Article 26

1. Le lieu d'affectation et le secteur d'activitd des commissaires aux fronti~res
sont fixes dans le Protocole I au present Traitd.

2. Les Parties contractantes se communiqueront par la voie diplomatique les
noms et pr~noms des commissaires aux fronti~res et de leurs suppldants.

3. Les Parties contractantes se communiqueront dans chaque cas, par la voie
diplonatique, les changements apportds aux donn~es qui figurent dans le Protocole
annex6 au present Traitd.

1 Voir p. 367 de ce volume.
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Article 27

1. The frontier commissioners shall be entitled to appoint the necessary number
of assistants and to call in experts.

2. The frontier commissioners of both Parties shall communicate to each other
the names and official places of residence of their assistants.

The appointment of assistant frontier commissioners shall be announced, and
their official places of residence designated, by the frontier commissioners at their
first meeting after the entry into force of this Agreement.

3. The number of assistant frontier commissioners and their official places of
residence may be changed by the frontier commissioners concerned during the period
of validity of this Agreement. The frontier commissioner of the other Party shall
be notified in writing of such changes.

4. When so ordered by the frontier commissioners, the assistants shall carry
out the functions arising out of article 29 of this Agreement and such other tasks
as relate to the implementation of this Agreement.

Article 28

Written credentials in the Finnish and Russian languages shall be issued to the
persons referred to in article 24 of this Agreement, namely:

The frontier commissioners of the Republic of Finland and their deputies, by the
commanding officer of the Finnish Frontier Guard;

The frontier commissioners of the Union of Soviet Socialist Republics and their
deputies, by the commanding officer of the Frontier Forces of the Union of Soviet
Socialist Republics ;

Assistants of the frontier commissioners, by the frontier commissioners concerned.

Article 29

The frontier commissioners of both Parties shall:

A. Take the necessary measures to prevent incidents which are apt to arise on
the frontier.

B. Investigate and, where appropriate, settle all frontier incidents, including:

(1) Shooting across the frontier at persons or into the territory of the other
Contracting Party;

(2) The killing or wounding of persons in the territory of one Contracting Party as
the result of shots fired across the frontier, the infliction of bodily harm and
other injury to the health of such persons or the use of violence against them;

(3) Utterances or actions offensive to the other Party;
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Article 27

1. Les commissaires aux fronti~res auront le droit de nommer les adjoints
n~cessaires et de faire appel . des experts.

2. Les commissaires aux fronti~res des deux Parties se communiqueront les
noms, prdnoms et lieux d'affectation de leurs adjoints.

Les commissaires aux fronti~res annonceront la nomination de leurs adjoints,
ainsi que leur lieu d'affectation, lors de la premiere r6union qui suivra 1'entrde en
vigueur du pr6sent Trait.

3. Le commissaire aux fronti~res competent pourra, pendant la diir~e du present
Trait6, changer le nombre de ses adjoints et leur lieu d'affectation. II devra en aviser
par 6crit le commissaire aux fronti6res de rautre Partie.

4. Les adjoints exerceront, selon les instructions des commissaires aux fron-
ti~res, les fonctions d~coulant de l'article 29 du present Trait6, ainsi que d'autres
tAches li~es & l'application dudit Trait.

Article 28

Des pouvoirs, dtablis par 6crit en langues finnoise et russe, seront d~livr~s aux
personnes mentionndes A 1'article 24 du present Trait6, A savoir:

Aux commissaires aux fronti~res de la R~publique de Finlande et &. leurs sup-
plants par le Commandant des gardes-fronti~res de la Finlande ;

Aux commissaires aux frontires de l'Union des R6publiques socialistes sovi~ti-
ques et . leurs supplants par le Commandant des gardes-fronti~res de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques ;

Aux adjoints par les commissaires aux frontires respectifs.

Article 29

Les commissaires aux fronti&es des deux Parties contractantes seront tenus

A. De prendre les mesures n6cessaires pour 6viter que des incidents ne se pro-
duisent A. la fronti~re.

B. D'enqu~ter et, le cas 6ch6ant, de statuer sur tous les incidents de fronti~re,
notamment dans les cas suivants :

1) Lorsque des coups de feu sont tir6s , travers la fronti~re sur des personnes ou sur
le territoire de l'autre Partie ;

2) Lorsque des personnes se trouvent sur le territoire de l'une des Parties sont
tu6es ou bless~es par des coups de feu tir~s A travers la fronti~re, sont atteintes
dans leur int~grit6 physique ou leur santd ou sont victimes de violences ;

3) Lorsque des propos ou des actes offensants sont dirig6s contre l'autre Partie;
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(4) The illegal crossing of the frontier by officials in the course of, or in connexion
with, their duty;

(5) The unintentional crossing of the frontier by individuals;

(6) The illegal carriage of persons across the frontier into the territory of the other
Party ;

(7) The crossing of the frontier by aircraft outside the authorized lanes, and the
illegal crossing of the frontier by river and other ships and boats ;

(8) The discovery of fishing vessels and fishing equipment, timber, etc. which happen
to be in the territory of the other Party as a result of natural causes ;

(9) The moving, damaging, or destruction of frontier or navigation channel marks;

(10) Photographing of the frontier territory of the other Party ;
(11) The theft, destruction or damaging of State or other property in the frontier

territory of the other Party;

(12) The movement of reindeer, domestic animals and poultry across the frontier;

(13) The spread of fire across the frontier into the territory of the other Party;

(14) Other frontier incidents which do not require settlement through the diplomatic
channel.

C. Investigate and settle compensation claims of all kinds arising out of frontier
incidents and presented by one of the Parties or by persons in its territory.

In settling a frontier incident, the frontier commissioners shall also decide
questions concerning the procedure for the return of property which, in connexion
with the frontier incidents enumerated in paragraphs (7), (8), (11) and (12) of
this article, happen to be in the territory of the other Party.

Article 30

1. Persons who have been detained for unitentionally crossing the frontier
illegally into the territory of one Contracting Party shall without undue delay be
handed over to the frontier commissioner of the Party from whose territory they
have crossed.

2. The frontier commissioners shall decide on the procedure for the return of the
persons referred to in paragraph 1. The Contracting Parties may not refuse to
readmit such persons.

Article 31

1. The frontier commissioners shall take the necessary measures to prevent
any persons from illegally crossing the frontier in either direction.
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4) Lorsque des fonctionnaires franchissent illgalement la fronti~re dans l'exercice
ou 6 l'occasion de leurs fonctions ;

5) Lorsque des particuliers franchissent involontairement la fronti~re;
6) Lorsque des personnes sont introduites ill~galement sur le territoire de l'autre

Partie ;
7) Lorsque des adronefs franchissent la fronti&e en dehors des points d'entr6e et en cas

de passage illegal de la fronti~re par des bateaux ou embarcations de toute sorte;
8) En cas de d~couverte de bateaux ou d'engins de pche, de bois ou d'autres objets

amends sur le territoire de l'autre Partie par l'action des 6lments ;
9) En cas de d~placement, de d6tdrioration ou de destruction de marques fronti~res

ou de balises ;
10) Lorsque le territoire fronti~re de l'autre Partie a W photographi6;
11) Lorsque des biens d'etat ou autres ont W voles, d~truits ou endommag~s sur le

territoire fronti~re de l'autre Partie ;
12) Lorsque des rennes ou des animaux ou oiseaux domestiques franchissent la

fronti~re ;
13) Lorsque des incendies se propagent I travers la frontire sur le territoire de

l'autre Partie ;
14) En cas d'autres incidents de fronti~re qui n'appellent pas un r~glement par la

voie diplomatique.

C. D'enqufter et de statuer sur les demandes d'indemnit~s de toutes sortes
pr~sent~es 5, la suite d'un incident de fronti~re par l'une des Parties ou par des per-
sonnes se trouvant sur son territoire.

Lors du r~glement d'incidents de frontire, les commissaires aux fronti~res
trancheront 6galement les questions relatives au mode de restitution des biens
trouv~s sur le territoire de 'autre Partie par suite d'incidents de fronti~re vis6s aux
paragraphes 7, 8, 11, et 12 du present article.

Article 30

1. Les personnes qui auront involontairement franchi la fronti~re de mani~re
illdgale et auront dt6 arr~t~es sur le territoire de l'une des Parties contractantes
devront 6tre remises dans les plus brefs ddlais au comlnissaire aux fronti~res de la
Partie du territoire de laquelle elles sont venues.

2. Les commissaires aux frontires devront arrter les modalit~s du retour des
personnes visdes au paragraphe 1 du present article. Les Parties contractantes n'au-
ront pas le droit de se refuser i r~admettre ces personnes.

Article 31

1. Les commissaires aux fronti~res prendront les mesures n~cessaires pour
emp~cher quiconque de franchir ill~galement la fronti~re dans l'un ou l'autre sens.
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2. Questions concerning the return of persons who have intentionally crossed the
frontier which cannot be settled directly by the frontier commissioners shall be dealt
with through the diplomatic channel.

Article 32

1. The frontier commissioners shall take all measures within their power to
settle indidents arising on the frontier. Each frontier commissioner may, at his
discretion, refer any matter of particular importance for settlement through the
diplomatic channel after notifying the frontier commissioner of the other Party.

2. All frontier incidents of particular gravity, such as homicide or serious
bodily harm, shall in every case be referred for settlement through the diplomatic
channel.

In all such cases, however, the frontier commissioners shall make the necessary
inquiries into the incident and record the results in a joint minute.

3. Frontier incidents which cannot be settled by agreement between frontier
commissioners shall be referred for settlement though the diplomatic channel.

Nothing in this article shall preclude the possibility of a matter that was dealt
with through the diplomatic channel from being referred back to the frontier
commissioners for settlement.

4. Decisions taken jointly by the frontier commissioners in settelement of a
frontier incident shall be binding and final and shall take immediate effect as soon
as the minutes relating to the matter investigated are signed.

Article 33

The frontier commissioners shall deal with and settle all matters relating to
claims for damages.

The amount of compensation due to each Party, on the basis of the agreements
arrived at concerning damages, shall be calculated by the frontier commissioners
quarterly as of 31 March, 30 June, 30 September and 31 December. For the deter-
mination of the amounts of damages to be paid, the frontier commissioners shall
submit appropriate statements to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
Finland and the Ministry of Foreign Affairs of the USSR. The procedure for the
eventual settlement of accounts shall be determined through the diplomatic channel.

Article 34

Each Party shall defray all costs incurred in discharging its obligations under
this Agreement, including the cost of maintaining the staff responsible for giving
effect to the Agreement.
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2. En ce qui concerne le retour de personnes qui auraient franchi volontairement
la frontire, toute question qui ne pourrait tre r~gl~e directement par les commis-
saires aux fronti~res sera examinde par la voie diplomatique.

Article 32

1. Les commissaires aux fronti~res prendront toutes les mesures en leur pouvoir
afin de r~gler les incidents de fronti~re. Chaque commissaire aux fronti6res pourra
de son propre chef soumettre toute question particuli~rement grave au r~glement par
la voie diplomatique, apr~s en avoir avis6 le commissaire aux frontires de l'autre
Partie.

2. Les incidents de fronti~re particulirement graves, tels que les cas d'homicide
ou de dommages corporels graves, devront toujours 6tre r~gl~s par la voie diploma-
tique.

Toutefois, dans tous les cas de ce genre, les commissaires aux frontires devront
procder a une enqu~te sur l'incident et en consigner les r~sultats au procs-verbal
de la reunion.

3. Les incidents sur le r~glement desquels les commissaires aux frontires
n'auront pu se mettre d'accord seront r~glds par la voie diplomatique.

Nonobstant les dispositions du present article, toute question soumise a un
r~glement par la voie diplomatique pourra tre renvoyde devant les commissaires
aux fronti~res.

4. Les drcisions prises conjointement par les commissaires aux frontires sur le
fond d'un incident de fronti~re seront obligatoires et drfinitives et entreront en vigueur
d~s la signature du procs-verbal relatif & la question.

Article 33

Les commissaires aux fronti~res examineront et trancheront toutes les questions
relatives & des demandes d'indemnit~s.

Le d~compte des sommes dues h chaque Partie en vertu d'accords intervenus
en mati~re d'indemnitds sera arrt par les commissaires aux fronti~res chaque
trimestre, les 31 mars, 30 juin, 30 septembre et 31 d~cembre de chaque annie. Pour
le r~glement des indemnit~s, les commissaires aux fronti~res pr~senteront les comptes
approprids au Minist~re des affaires dtrang~res de la Rtpublique de Finlande et au
Ministre des affaires 6trang~res de I'URSS. Pour les autres comptes, le mode de
r~glement sera 6tabli par la voie diplomatique.

Article 34

Chaque Partie supportera tous les frais occasionn~s par l'exdcution des obliga-
tions qui lui incombent en vertu du present Trait6, y compris les d~penses d'entretien
du personnel charg6 de l'ex~cution dudit Trait6.
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The procedure for the settlement of accounts in respect of costs arising out of
the provisions of this Agreement shall be determined through the diplomatic channel.

Article 35

1. The frontier commissioners and their deputies shall ordinarily perform
their joint functions at formal and informal meetings. Minutes shall be drawn up
on the occasion of each formal meeting and shall briefly indicate the proceedings
of the meeting, the decisions taken and the time-limit fixed for their implementation.

Minor questions may be settled by correspondence or other means of communica-
tion between the frontier commissioners unless either commissioner insists that such
a question be dealt with at a formal or informal meeting.

2. Assistant frontier commissioners shall ordinarily perform their joint functions
at informal meetings. On the occasion of each informal meeting between assistants,
minutes shall be drawn up and shall set out in detail the action taken by them and
their conclusions and proposals, if any. Decisions of assistants shall not have effect
until confirmed by the frontier commissioners. Such confirmation shall be effected
through an endorsement on the minutes drawn up by the assistants or through an
exchange of letters between the frontier commissioners.

Matters on which assistant frontier commissioners cannot agree shall be referred
to the frontier commissioners for settlement.

3. Minutes of formal meetings of the frontier commissioners and their deputies
and of informal meetings between their assistants shall be drawn up in duplicate in
the Finnish and Russian languages.

Article 36

A formal or informal meeting of the frontier commissioners shall take place at the
request of one of them and if possible at the time mentioned in the request. The
reply to the request shall if possible be given forthwith, and in any case not'later
than forty-eight hours after the receipt of the request. If the date proposed for the
meeting is unacceptable, another date shall forthwith be proposed in the reply.

If a frontier commissioner requests a formal or informal meeting, the frontier
commissioner of the other Party shall attend in person unless absent for a valid
reason (e.g., illness, official travel or leave). In such a case his deputy shall replace
him and shall so notify the frontier commissioner of the other Party in good time.
By agreement between the frontier commissioners, formal and informal meetings may
also take place between their deputies.

Informal meetings between assistants may take place only by order of the
frontier commissioners.
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Les modalit~s des r~glements d~coulent des dispositions du present Traits seront
arr&tes par la voie diplomatique.

Article 35

1. En r~gle g~ndrale, les commissaires aux frontires et leurs suppliants accom-
pliront leurs taches communes au cours de rdunions ou d'entrevues. Pour chaque
reunion il sera dress6 un procs-verbal dans lequel seront bri~vement consign~s les
ddlib~rations, les d~cisions prises et les d~lais fixes pour leur execution.

Les questions secondaires pourront tre rdgl~es par correspondance ou par
d'autres moyens de liaison entre les commissaires aux fronti~res si aucun d'eux
n'insiste pour que l'examen ait lieu au cours d'une reunion ou d'une entrevue.

2. En r~gle g~n~rale, les adjoints aux commissaires aux fronti~res accompliront
leurs tfches communes au cours d'entrevues. Pour chaque entrevue, il sera dress6
un procs-verbal indiquant en detail les mesures prises et consignant, le cas chdant,
les conclusions et propositions des adjoints. Les d~cisions des adjoints ne prendront
effet que lorsqu'elles auront W confirmdes par les commissaires aux fronti~res.
Cette confirmation se fera par l'apposition d'un visa sur le procs-verbal par des
adjoints ou par un 6change de lettres entre les commissaires aux fronti6res.

Les questions sur lesquelles un accord ne sera pas intervenu entre les adjoints
seront soumises A la decision des commissaires aux fronti~res.

3. Les proc~s-verbaux des reunions des commissaires aux fronti~res et de leurs
suppliants, ainsi que les proc~s-verbaux des entrevues des adjoints seront 6tablis en
double exemplaire, en langue finnoise et russe.

Article 36

Les reunions ou entrevues des commissaires aux fronti~res auront lieu sur la
demande de l'un d'eux et, dans la mesure du possible, h la date indiqu~e dans la
demande. La r~ponse A l'invitation devra tre donn~e imm6diatement et, en tout
cas, quarante-huit heures an. plus tard apr~s la r~ception de l'invitation. Si la date
propos~e pour la r6union ou l'entrevue ne peut 6tre acceptde, une autre date devra
8tre propos~e aussit6t dans la rdponse.

Lorsque l'un des commissaires aux fronti~res aura demandd une reunion on une
entrevue, le commissaire aux fronti~res de l'autre Partie devra s'y rendre en personne,
A moins qu'il ne soit absent pour des raisons valables (maladie, mission, cong6), auquel
cas, il sera remplacd par son suppldant, qui devra en aviser en temps voulu le com-
missaire aux frontires de l'autre Partie. Avec l'accord des commissaires aux fron-
ti~res, des r~unions et des entrevues pourront avoir lieu entre leurs suppliants.

Les entrevues des adjoints n'auront lieu que sur l'ordre des commissaires aux
frontiares.
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Formal or informal meetings between the frontier commissioners or their assist-
ants may also be attended by secretaries and interpreters and, where necessary, by
experts of both Parties.

Article 37

The formal and informal meetings referred to in article 36 shall as a rule be held
in the territory of the Party whose frontier commissioner has convened the meeting.
Nevertheless, the frontier commissioners or their assistants may depart from this
principle when it is expedient to do so.

Formal or informal meetings shall be directed by the frontier commissioner
or the deputy or assistant frontier commissioner of the Party in whose territory the
negotiations are taking place.

The agenda of a formal meeting shall be proposed at the time the request for the
meeting is submitted and shall be settled by means of preliminary discussions or of
correspondence. In exceptional cases, items not on the agenda may be dealt with
by mutual consent.

Article 38

In order to ascertain the facts, the frontier commissioners and their assistants
may by previous agreement conduct inquiries into frontier incidents on the spot.

Such inquiries shall be directed by the Party in whose territory they are held.

Suitable records or other documents relating to the inquiries shall be drawn up
and be subsequently annexed to the minutes of the meeting. Such records and
documents shall be drawn up in conformity with the provisions of article 35.

Joint inquiries on the spot shall not be deemed to be judicial investigations
or similar proceedings within the competence of the judicial or administrative author-
ities of either Party.

Article 39

The frontier commissioners shall inform each other as soon as possible of action
taken in accordance with the decisions adopted at a formal or informal meeting.

Article 40

1. The frontier commissioners shall by agreement designate meeting points
on the frontier for the exchange of official correspondence and the delivery of persons
and property.

The frontier commissioners or their assistants shall agree on the place and the
time of each such delivery.
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Des secrdtaires et des interpr~tes et, au besoin, des experts de chaque Partie
pourront participer aux rdunions ou entrevues des commissaires aux frontires ou
de leurs adjoints.

Article 37

Les reunions et entrevues mentionn6es L 1'article 36 du present Trait devront,
en r~gle g~ndrale, avoir lieu sur le territoire de la Partie dont un commissaire aux
frontires aura convoqu6 la reunion ou l'entrevue. Toutefois, les commissaires aux
fronti~res ou leurs adjoints pourront, pour des raisons d'opportunit6, s'6carter de
cette r~gle.

Les reunions ou entrevues seront prsiddes par le commissaire aux frontires de la
Partie sur le territoire de laquelle elles auront lieu, par son suppldant ou par son
adjoint.

L'ordre du jour de la reunion devra 8tre envoy6 en mrme temps que l'invitation
ou arr~t6 d'avance par voie de n~gociation ou par correspondance. Dans des cas
exceptionnels, des questions qui ne figurent pas k l'ordre du jour pourront 6galement
tre examines, si les participants y consentent.

Article 38

Les commissaires aux fronti~res et leurs adjoints pourront, apr~s entente prda-
lable, proc~der sur les lieux A une enqufte sur un incident de fronti~re en vue d'dtablir
les faits.

L'enqu~te sera dirig~e par la Partie sur le territoire de laquelle elle aura lieu.
L'enqute fera l'objet d'un compte-rendu ou d'autres documents, qui seront

annexes au procs-verbal de la reunion. Lesdits comptes rendus ou documents seront
6tablis conformment aux dispositions de l'article 35 du present Trait&

L'enqute effectude en commun sur les lieux ne sera pas consid~r~e comme une
instruction judiciaire ni comme une procedure analogue relevant de la competence
des autorit6s judiciaires ou administratives de l'une ou 'autre Partie.

Article 39

Les commissaires aux frontires des deux Parties seront tenus de s'informer
mutuellemen t. dans le plus bref ddlai, de la suite donn6e aux d6cisions prises lors des
rdunions ou entrevues.

Article 40

1. Les commissaires aux fronti~res d~signeront d'un commun accord des points
de rencontre sur la fronti~re, oii se fera l'dchange de leur correspondance officielle,
ainsi que la remise des personnes et des biens.

Les commissaires aux fronti~res ou leurs adjoints conviendront dans chaque cas
du lieu et de la date de la remise.
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2. Persons shall be delivered by the frontier commissioners or their deputies or
assistants personally; correspondence and property may be delivered by the local
commanding officers of the Finnish Frontier Guard and of the Frontier Forces of the
USSR by order of, and in the absence of, the frontier commissioners.

3. Official correspondence shall be accepted at any time of the day or night,
including holidays and other non-working days.

4. Reindeer, domestic animals and poultry shall, at the discretion of the frontier
commissioners, be delivered at meeting points at the point where the animals crossed
the frontier or elsewhere.

5. The frontier commissioners shall establish by agreement the form of receipts
to be given for correspondence, animals and other property.

6. The frontier commissioners shall agree upon the signals to be used to summon
the frontier guards of the other Party.

7. The meeting points on the frontier and the signals referred to in paragraph 6
shall be determined by the frontier commissioners at their first meeting after the entry
into force of this Agreement.

The number and site of such meeting points may be changed by agreement
between the frontier commissioners.

Article 41

1. The frontier commissioners and their deputies, assistants, secretaries, inter-
preters and experts may cross the frontier to perform official functions arising out of
the provisions of this Agreement.

The frontier commissioners and their deputies and assistants shall cross the
frontier by virtue of the written credentials provided for in article 28 of this Agree-
ment, the said credentials to bear the photograph and signature of the holder (for
specimen credentials see annexes I I and 22). The credentials of an assistant shall
also bear the visa of the frontier commissioner of the other Party.

2. Secretaries, interpreters and experts shall cross the frontier by virtue of
certificates issued by the frontier commissioner of their Party. The said certificates
shall bear the photograph and signature of the holder and the visa of the frontier
commissioner of the other Party (for specimen certificate see annex 3 a).

3. The visas referred to in paragraph 2 and the visas for the credentials of
assistant frontier commissioners shall be issued for an unlimited number of frontier
crossings and shall be valid for twelve months.

See p. 370 of this volume.
See p. 372 of this volume.

a See p. 374 of this volume.
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2. Les commissaires aux fronti~res, leurs suppliants ou leurs adjoints devront
procdder eux-m~mes A la remise des personnes; la remise de la correspondance et des
biens pourra tre effectu~e par les commandants locaux des gardes-frontires de la
Finlande et de I'URSS, par d~l~gation des commissaires aux fronti~res et en leur
absence.

3. La correspondance officielle devra 8tre accept~e k toute heure, mme les jours
de fMte et les autres jours f~ri6s.

4. La remise des rennes et des animaux et oiseaux domestiques se fera, selon le
jugement des commissaires aux fronti~res aux points de rencontre, aux endroits oii
les animaux auront franchi la fronti~re ou en d'autres endroits.

5. Les commissaires aux fronti~res 6tabliront d'un commun accord les modules
des r~cdpiss~s qui seront dlivr~s h la reception de la correspondance et lors de la
remise d'animaux ou d'autres biens.

6. Les commissaires aux fronti~res conviendront des signaux qui seront employ~s
pour appeler la garde-fronti&re de l'autre Partie.

7. Les points de rencontre sur la fronti~re et les signaux visds au paragraphe 6
du present article seront d6termin6s par les commissaires aux fronti~res lors de leur
premiere reunion apr~s l'entr~e en vigueur du present Trait.

Les commissaires aux fronti~res pourront modifier d'un commun accord le
nombre et 1'emplacement de ces points de rencontre.

Article 41

1. Les commissaires aux fronti~res, leurs suppliants et leurs adjoints, ainsi que
les secrdtaires, les interpr~tes et les experts, pourront franchir la fronti~re pour
exercer les fonctions officielles d6coulant des dispositions du present Trait6.

Les commissaires aux frontires, leurs suppliants et leurs adjoints passeront la
fronti~re sur production des pouvoirs 6crits pr6vus .1 l'article 28 du present Trait6, qui
porteront la photographie et la signature du titulaire (les modules des pouvoirs
figurent aux annexes 1 I et 22). Les pouvoirs des adjoints devront tre 6galement
revftus du visa du commissaire aux fronti~res de 'autre Partie.

2. Les secr~taires, les interpr~tes et les experts franchiront la fronti~re sur
production d'un certificat d~livr6 par le commissaire aux fronti&es de la Partie dont
ils rel~vent. Ce certificat portera la photographie et la signature du titulaire, ainsi
que le visa du commissaire aux fronti~res de 'autre Partie (le module du certificat
figure 5, l'annexe 3 3).

3. Les visas mentionn~s au paragraphe 2, ainsi que les visas pr6vus pour les
adjoints aux commissaires aux fronti~res, seront d~ivr~s pour plusieurs passages de
la fronti~re pendant une p~riode de douze mois.

1 Voir p. 371 de ce volume.
2 Voir p. 373 de ce volume.
3 Voir p. 375 de ce volume.
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4. Persons whose presence is required for the clarification of any matter may
cross the frontier in either direction by virtue of a certificate valid for a single crossing
of the frontier within a period of twenty-four hours. The certificate shall be signed
by the frontier commissioner of one Party and visaed by the frontier commissioner
of the other Party (for specimen certificate see annex 41).

5. Groups of workers may cross the frontier only in daytime and in the company
of a group leader and shall do so by virtue of a general list of names which shall be
appended to the certificate issued to the group leader and shall be visaed by the
frontier commissioner of the other Party.

6. Workers of one Contracting Party crossing into the territory of the other
Party may take with them only their tools and means of transport, on condition that
the same are returned, and also such food and tobacco as are needed for the duration
of their work.

If the work extends over a period of several days, the said articles may be left
at the place of work with the consent of the competent authorities of the other
Contracting Party.

7. The competent authorities of one Contracting Party shall forthwith notify
the competent authorities of the other Party of the loss of a frontier crossing certi-
ficate.

The competent authorities of one Party shall notify the other of the cancellation
of any frontier crossing certificate.

Article 42

1. The frontier shall be crossed only at the points designated in accordance
with article 40 of this Agreement unless the frontier commissioners or their assistants
have agreed on some other crossing point.

2. The date and hour of each crossing of the frontier by the persons referred to
in article 41, paragraphs 1 and 2, of this Agreement shall be notified in good time, and
in no case less than forty-eight hours in advance, to the nearest frontier-guard unit
of the other Party, which shall send an escort to the meeting-place.

3. The frontier commissioners and other persons referred to in article 41,
paragraphs 1 and 2, of this Agreement may cross the frontier in uniform and bearing
hand arms.

Article 43

1. The frontier commissioners, their deputies and assistants and the other
persons referred to in article 41, paragraphs I and 2, of this Agreement shall be

I See p. 376 of this volume.
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4. Les personnes dont la presence est indispensable pour 6lucider une question
quelconque pourront franchir la frontire sur production d'un certificat les autorisant
6 franchir la frontire une fois dans chaque sens, valable pendant vingt-quatre
heures. Ce certificat sera sign6 par le commissaire aux fronti~res de l'une des Parties
et vis6 par le commissaire aux fronti~res de l'autre Partie (le module du certificat
figure l'annexe 4 1).

5. Les groupes d'ouvriers ne pourront franchir la frontire que pendant la jour-
nde, accompagnds de chefs de groupe et sur production de listes annexdes aux certi-
ficats d~livr~s aux chefs de groupe et vis~s par le commissaire aux fronti~res de 'autre
Partie.

6. Les ouvriers de l'une des Parties contractantes qui se rendront sur le territoire
de l'autre Partie n'auront le droit d'emporter sur ce territoire que leurs instruments de
travail et leurs moyens de transport, 5. condition de les r~exporter, ainsi que les
produits alimentaires et le tabac qui leur seront n~cessaires pendant leur travail.

Au cas oii les travaux dureraient plusieurs jours, ces objets pourront 6tre laissds
sur place avec le consentement des autorit~s comp~tentes de l'autre Partie contrac-
tante.

7. En cas de perte du certificat pr6vu pour le passage de la frontire, les autorit~s
comp6tentes de l'une des Parties contractantes en aviseront imm6diatement les
autorit~s comptentes de l'autre Partie.

Les autorit6s comptentes des deux Parties s'informeront mutuellement de
l'annulation de certificats.

Article 42

1. La fronti~re ne pourra ktre franchie qu'aux points d~sign~s conformdment
'article 40 du present Trait6, A moins que les commissaires aux frontires ou leurs

adjoints ne soient convenus d'un autre lieu de passage.

2. Le jour et l'heure de chaque passage de la frontire par les personnes vis6es
aux paragraphes 1 et 2 de l'article 41 du present Trait6 devront 6tre notifies en temps
voulu, et au moins quarante-huit heures A l'avance, au poste le plus proche de la
garde-frontire de l'autre Partie, lequel devra envoyer un homme d'escorte au point
de rencontre.

3. Les commissaires aux fronti~res et les autres personnes mentionnes aux
paragraphes 1 et 2 de l'article 41 du present Trait6 auront le droit de passer la fron-
ti~re en uniforme et de porter des armes individuelles.

Article 43

1. L'immunit6 personnelle sera garantie aux commissaires aux fronti~res, A
leurs suppliants et adjoints, de mme qu'aux autres personnes mentionn~es aux

1 Voir p. 377 de ce volume.
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guaranteed personal immunity and the inviolability of official documents in their
possession.

The above-mentioned persons may take with them to the territory of the other
Party, free of customs duty and other charges, the articles and means of transport
necessary for their work, on condition that the same are returned, and also such food
and tobacco as are needed for their personal consumption.

2. The persons referred to in article 41, paragraphs 4 and 5, of this Agreement
shall be granted immunity and may not be detained during their stay in the territory
of the other Party.

3. The persons referred to in this article shall for their protection be provided
with one or more guards, who shall also act as an escort during the stay of these
persons in the territory of the other Party.

Article 44

Each Party shall grant to persons of the other Party who are in its territory in
connexion with the performance of duties under this Agreement any necessary
assistance in obtaining transport, lodging and facilities for communicating with their
own authorities.

Article 45

The right to cross the frontier for the purpose of giving effect to the provisions
of this Agreement shall be suspended fully or partially, according to the circumstances,
in the event of the frontier being closed to traffic for health or other imperative
reasons.

The competent authorities of the other Party shall be informed in advance of the
suspension of the right to cross the frontier.

PART V

FINAL PROVISIONS

Article 46

This Agreement shall be subject to ratification and shall enter into force on the
date of the exchange of the instruments of ratification.

The exchange of the instruments of ratification shall take place in Moscow as
soon as possible.

Article 47

This Agreement shall remain in force for a period of five years from the date of
its entry into force. The Agreement shall automatically be renewed for successive
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paragraphes 1 et 2 de l'article 41 du present Trait6, ainsi que l'inviolabilit6 des
documents officiels qu'ils d~tiennent.

Les personnes susvis~es auront le droit d'importer sur le territoire de l'autre
Partie, en franchise de tous droits, les objets et moyens de transport indispensables

leurs travaux, A condition de les r~exporter, ainsi que les produits alimenfaires et
le tabac n~cessaires A leurs propres besoins.

2. Les personnes mentionn~es aux paragraphes 4 et 5 de l'article 41 du present
Trait6 jouiront de l'immunit6 et ne pourront 6tre arr-tes durant leur s~jour sur le
territoire de 'autre Partie.

3. Les personnes vis~es au present article se verront assigner une garde, compos~e
d'un ou de plusieurs hommes, qui les escorteront pendant leur s~jour sur le territoire
de l'autre Partie.

Article 44

Chaque Partie accordera aux personnes de 'autre Partie qui se trouvent sur son
territoire pour 1'exercice des fonctions pr6vues par le present Trait6 toute l'assistance
n~cessaire pour leur procurer des moyens de transport, un logement et des moyens
pour communiquer avec leurs autorit~s.

Article 45

Le droit de franchir la fronti6re aux fins de 1'ex6cution des dispositions du
present Trait6 sera suspendu en tout ou en partie, en tant que de besoin, si la fron-
tire est ferm6e . la circulation pour des raisons imprieuses, sanitaires ou autres.

Les autorit~s comptentes de l'autre Partie devront 6tre avis~es au pr~alable de
la suspension du droit de franchir la fronti~re.

TITRE V

DISPOSITIONS FINALES

Article 46

Le present Traitd sera sounis . ratification et entrera en vigueur A la date de
1'6change des instruments de ratification.

L'6change des instruments de ratification aura lieu i Moscou le plus t6t possible.

Article 47

Le present Trait6 demeurera en vigueur pendant cinq ans & compter de la date
de son entree en vigueur. Il sera prorog6 de cinq ans en cinq ans si aucune des Parties
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periods of five years if neither of the Contracting Parties denounces it six months
before the expiry of the current term of the Agreement or gives notice of a desire to
make amendments thereto.

Article 48

This Agreement replaces the Agreement between the Government of the Republic
of Finland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics concerning
the regime of the Finnish-Soviet frontier, signed in Moscow on 9 December 1948, 1
and the Convention between the Government of the Republic of Finland and the
Government of the Union of Soviet Socialist Republics concerning the procedure for
the settlement of frontier disputes and incidents, signed in Moscow on 19 June 1948,
both of which instruments have expired.

This Agreement has been drawn up in duplicate in the Finnish and Russian
languages, both texts being equally authentic.

SIGNED at Helsinki, on 23 June 1960.

For the Government of the Republic of Finland:

Ralf T3RNGREN

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics

A. ZAKHAROV

PROTOCOL

In pursuance of article 26 of the Agreement between the Government of the
Republic of Finland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics
concerning the regime of the Finnish-Soviet State frontier and the procedure for the
settlement of frontier incidents, signed at Helsinki on 23 June 1960,2 the under-
signed plenipotentiaries of the Contracting Parties confirm that frontier commis-
sioners shall be appointed for the following sectors:

A. In the case of the Union of Soviet Socialist Republics

1. The frontier commissioner for the Talvikyld area, whose permanent place of
residence shall be at Rajakoski. He shall be in charge of the sector extending from
the three-sided frontier mark (the junction of the State frontiers of Finland, the
USSR and Norway) to frontier mark No. B/34.

2. The frontier commissioner for the Kuolajarvi area, whose permanent place
of residence shall be in the town of Kuolajdrvi. He shall be in charge of the sector
extending from frontier mark No. B/34 to frontier mark No. 774.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 217, p. 135.
2 See p. 330 of this volume.
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contractantes ne notifie .1 l'autre, six mois avant 'expiration de la pdriode quinquen-
nale en cours, son intention de le d6noncer ou d'y apporter des modifications.

Article 48

Le present Trait6 remplace le Trait6 entre le Gouvernement de la R~publique
de Finlande et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques
relatif au r~gime de la fronti~re finlando-sovidtique, signd Moscou le 9 d~cembre
1948', et la Convention entre le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le
Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques relative au mode de
r glement des conflits et incidents de fronti~re, signde 6 Moscou le 19 juin 1948.

Le present Trait6 est 6tabli en double exemplaire, en langues finnoise et russe, les
deux textes faisant 6galement foi.

FAIT A Helsinki, le 23 juin 1960.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande:

Ralf T6RNGREN

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques:

A. ZAKHAROV

PROTOCOLE

En execution de l'article 26 du Trait6 entre le Gouvernement de la Rdpublique
de Finlande et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques
relatif au regime de la fronti~re d']~tat finlando-sovi~tique et au mode de r~glement
des incidents de fronti~re, sign6 h Helsinki le 23 juin 19602, les soussign~s, pldni-
potentiaires des Parties contractantes, fixent comme suit les secteurs d'activit6 des
commissaires aux fronti~res:

A. Pour I'Union des Rdpubliques socialistes sovijtiques

1. Le commissaire aux frontires du secteur de Talvikula ; lieu d'affectation:
Rajakoski. Son secteur d'activit6 s'6tendra de la marque fronti~re . section triangu-
laire (point de jonction des fronti~res de la Finlande, de 1'URSS et de la Norv~ge)
jusqu'6 la marque frontire no B/34.

2. Le commissaire aux fronti~res du secteur de Kuolajdrvi ; lieu d'affectation
viUle de Kuolajarvi. Son secteur d'activit, s'dtendra de la marque frontire no B/34

la marque fronti~re no 774.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 217, p. 135.
' Voir p. 331 de ce volume.
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3. The frontier commissioner for the Uhtua area, whose permanent place of
residence shall be in the village of Uhtua. He shall be in charge of the sector extend-
ing from frontier mark No. 774 to frontier mark No. 673.

4. The frontier commissioner for the Repola area, whose permanent place of
residence shall be in the village of Repola. He shall be in charge of the sector
extending from frontier mark No. 673 to frontier mark No. 584.

5. The frontier commissioner for the Suoja.rvi area, whose permanent place of
residence shall be in the village of Suojarvi. He shall be in charge of the sector
extending from frontier mark No. 584 to frontier mark No. 111/139.

6. The frontier commissioner for the Sortavala area, whose permanent place
of residence shall be in the town of Sortavala. He shall be in charge of the sector
extending from frontier mark No. I11/139 to frontier mark No. 1/123.

7. The frontier commissioner for the Viipuri area, whose permanent place of
residence shall be in the town of Viipuri. He shall be in charge of the sector extending
from frontier mark No. 11/123 to the terminal point of the State sea frontier between
the USSR and Finland in the Gulf of Finland, marked by spar buoy No. 14.

B. In the case of the Republic of Finland:

1. The frontier commissioner for the Lappi area, whose permanent place of
residence shall be in the town of Rovaniemi. He shall be in charge of the sector
extending from the three-sided frontier mark (the junction of the State frontiers of
Finland, the USSR and Norway) to frontier mark No. IV/ 117.

2. The frontier commissioner for the Kainuu area, whose permanent place of
residence shall be in the town of Kajaani. He shall be in charge of the sector extend-
ing from frontier mark No. IV/ 117 to frontier mark No. 655.

3. The frontier commissioner for the Pohjois-Karjala (North Karelia) area,
whose permanent place of residence shall be in the town of Joensuu. He shall be in
charge of the sector extending from frontier mark No. 655 to frontier mark No. 11/128.

4. The frontier commissioner for the Kaakkois-Suomi (South-east Finland)
area, whose permanent place of residence shall be in the village of Imatra. He shall
be in charge of the sector extending from frontier mark No. 11/128 to the terminal
point of the State sea frontier between Finland and the USSR in the Gulf of Finland
marked by spar buoy No. 14.

This Protocol has been drawn up in duplicate in the Finnish and Russian lan-
guages, both texts being equally authentic.

SIGNED at Helsinki, on 23 June 1960.

For the Government of the Republic of Finland:

Ralf TORNGREN

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

A. ZAKHAROV
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3. Le commissaire aux fronti~res du secteur d'Uhtua; lieu d'affectation :
localit6 d'Uhtua. Son secteur d'activitd s'6tendra de la marque fronti~re no 774 k la
marque fronti~re no 673.

4. Le commissaire aux frontires du. secteur de Repola; lieu d'affectation
localit6 de Repola. Son secteur d'activit6 s'6tendra de la marque fronti&re no 673 A la
marque fronti~re no 584.

5. Le commissaire aux fronti~res du secteur de Suojirvi; lieu d'affectation:
localit6 de Suojarvi. Son secteur d'activit6 s'6tendra de la marque fronti~re n0 584
A la marque fronti~re no 111/139.

6. Le commissaire aux fronti~res du secteur de Sortavala; lieu d'affectation
la vile de Sortavala. Son secteur d'activit6 s'6tendra de la marque fronti~re no 111/139
A la marque fronti~re no 11/123.

7. Le commissaire aux fronti~res du secteur de Viipuri; lieu d'affectation la
ville de Viipuri. Son secteur d'activit6 s'6tendra de la marque frontire no 11/123 A la
derni~re marque fronti~re maritime entre I'URSS et la Finlande, dans le golfe de
Finlande, indiqu~e par la boule no 14.

B. Pour la Ripublique de Finlande

1. Le commissaire aux fronti~res du secteur de Laponie ; lieu d'affectation
ville de Rovaniemi. Son secteur d'activitd s'6tendra de la marque fronti~re Ai section
triangulaire (point de jonction des fronti~res d'ttat de la Finlande, de 'URSS et de
la Norv(ge) jusqu'A, la marque fronti(re nO IV/ 117.

2. Le commissaire aux fronti6res du secteur de Kainuu ; lieu d'aflectation: la
ville de Kajanii. Son secteur d'activit6 s'6tendra de la marque fronti~re n° IV/117
A la marque fronti~re no 655.

3. Le commissaire aux fronti~res du secteur de Pohjois-Karjala (Car6lie du
Nord) ; lieu d'affectation : la vile de Joensuu. Son secteur d'activit6 s'6tendra de la
marque fronti~re no 655 & la marque fronti~re no 11/128.

4. Le commissaire aux fronti~res du secteur de Kaakois Suomi (Finlande du
Sud-Est) ; lieu d'affectation: localit6 d'Imatra. Son secteur d'activit6 s'6tendra de la
marque fronti&re 11/128 A. la dernire marque fronti~re maritime entre la Finlande et
'URSS, dans le golfe de Finlande, indiqu~e par la bou6e no 14.

Le pr~sent Protocole est 6tabli en double exemplaire, en langues finnoise et russe,
les deux textes faisant 6galement foi.

FAiT A Helsinki, le 23 juin 1960.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

Ralf T6RNGREN

Pour le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovidtiques
A. ZAKHAROV
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ANNEX 1

SPECIMEN

Page 1

(Size: 15 x 10 cm)

CREDENTIAL

SPACE FOR PHOTOGRAPH

SPACE FOR STAMP

.................. ..... .............

Signature of holder

Page 2

The Government of Finland [the Government of the Union of Soviet Socialist Repub-
lics], on the basis of the Agreement between the Government of the Republic of Finland
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics concerning the r6gime of
the Finnish-Soviet State frontier and the procedure for the settlement of frontier inci-
dents, signed at Helsinki, on 23 June 1960, has appointed ..........................

(title)
... °. . ° .......... °.... °° ............................. °..........°......°.........

(surname and given names)

as the Frontier Commissioner (Deputy Frontier Commissioner) of Finland [of the Union
of Soviet Socialist Republics] for the .............................................

(designation of sector)

sector of the Finnish-Soviet frontier from frontier mark No .........................
to frontier mark No ................

.......... ................... ; ......

(title, surname)

is hereby empowered to perform the functions provided for in the above-mentioned Agree-
ment and in connexion therewith is entitled to cross the Finnish-Soviet frontier in the
sector specified and to remain in the frontier zone of the USSR [of Finland].

Commanding Officer of the Finnish Frontier Guard [Commanding Officer of the
Frontier Forces of the USSR] ...................................................

(title, surname)

SPACE FOR STAMP

Helsinki [Moscow] ......................... 19...

Page 3

(Russian [Finnish] text of page 2)
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ANNEXE-1

MODULE

Page 1

(Format: 15 x 10 cm)

POUVOIRS

PHOTOGRAPHIE

CACHET

...................... °.....o........

(Signature du titulaire)

Page 2

Le* Gouvernement de la Finlande [le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques], en application du Trait6 entre le Gouvernement de la R~publique
de Finlande et le Gouvernement de 'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques relatif
au regime de la fronti~re finlando-sovidtique et au mode de r~glement des incidents de
fronti~re, signd b Helsinki le 23 juin 1960, a nomm6 ................................

(Titre)

(Nom et prdnoms)

commissaire aux fronti~res (commissaire aux fronti~res suppldant) de la Finlande [de
I'URSS] dans le secteur ........................................ de la fronti~re

(Ddsignation du secteur)

finland6-sovidtique situ6 entre la marque fronti~re no . . . . . . . . . . . . . . et la marque fron-
ti~re no . . . . . . . . . . . . . ..

. .°.........°.........................

(Titre, nom)

est habilit6 & exercer les fonctions pr6vues par le Trait6 susmentionn6 et a le droit de
franchir ' cet effet la fronti~re finlando-sovi~tique dans le secteur susmentionn6 et de

s6journer dans la zone fronti~re de 'URSS [de la Finlande].

Le Commandant des gardes-fronti~res de la Finlande [Le Commandant des gardes-

fronti4res de I'U R SS] ...........................................................
(Titre, nom)

CACHET

Helsinki [Moscou], le ................................. 19..

Page 3

(Texte russe [finnois] de la page 2)
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ANNEX 2

SPECIMEN

. Page 1

(Size: 15x 10 cm)

CREDENTIAL

SPACE FOR PHOTOGRAPH

SPACE FOR STAMP

Signature of holder

Page 2

In virtue of article 27 of the Agreement between the Government of the Republic of
Finland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics concerning the
r6gime of the Finnish-Soviet State frontier and the procedure for the settlement of fron-
tier incidents, signed at Helsinki, on 23 June 1960 .................................

(title)
....... .......................... °. ................................ . °..........

(surname and given names)

residing at ....................................................................
born on ...................... ..........................................

(day, month and year)

has been appointed Assistant Frontier Commissioner for the ........................
(designation of sector)

........................... sector of the Finnish-Soviet frontier.

........... o.........................

(title, surname)
is hereby empowered to perform the functions provided for in the above-mentioned Agree-
ment and in connexion therewith is entitled to cross the Finnish-Soviet frontier in the
sector between frontier marks No ................ and No ............... and to
remain in the frontier zone of the USSR [of Finland].

Frontier Commissioner of Finland [of the USSR] ...............................
(title, surname)

SPACE FOR STAMP

.... ............................................................. 19 ....
(Place of issue)

Page 3

(Russian [Finnish] text of page 2)
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ANNEXE 2

MODtLE

Page 1

(Format: 15 x 10 cm)

PO UVOIRS

PHOTOGRAPHIE

CACHET

(Signature du titulaire)

Page 2

Conform6ment aux dispositions de 1'article 27 du Traitd entre le Gouvernement de la
R~publique de Finlande et le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes so-
vidtiques relatif au r6gime de la fronti~re finlando-sovi6tique et au mode de r~glement des
incidents de fronti~re, sign6 & Helsinki le 23 juin 1960 .............................

(Titre)
............ .................................................. ................

(Nom et prdnoms)

dem eurant & ..................................................................
n6 le .........................................................................

(Jour, mois et annde de naissance)

a 06 nommd adjoint au commissaire aux fronti~res dans le secteur ...................
(Ddsignation du secteur)

........................ de la fronti~re finlando-sovi~tique.

. ..... ,......... .....................

(Titre, nom)

est habilit6 & exercer les fonctions pr~vues par le Trait6 susmentionn6 et a le droit de
franchir A cet effet la fronti~re finlando-sovidtique dans le secteur situ6 entre la marque
fronti~re no . . . . . . . . . . . . . . . et la marque fronti~re no . . . . . . . . . . . . . . . et de s6journer
dans la zone fronti6re de l'URSS [de la Finlande].

Le Commissaire aux fronti~res de la Finlande [de I'URSS] .....................
(Titre et nom)

CACHET

............ .............................................. le ............ 19 ....

(Lieu de ddlivrance)

Page 3

(Texte russe [finnois] de la page 2)
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Page 4

This credential has been presented to me and will remain valid from ........ 19..
to ............... 19...

Frontier Commissioner of the USSR [of the Republic of Finland] .................
.... ..........................

(title, surname)

SPACE FOR STAMP

......................... 19...

(Russian [Finnish] text of page 4)

ANNEX 3

SPECIMEN

Page 1

(Size: 15x 10 cm)

CERTIFICATE

SPACE FOR PHOTOGRAPH

SPACE FOR STAMP

Signature of holder

Page 2

In virtue of articles 27 and 41 of the Agreement between the Government of the Repub-
lic of Finland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics concerning
the rdgime of the Finnish-Soviet State frontier and the procedure for the settlement of
frontier incidents, signed at Helsinki, on 23 June 1960 ..............................

(title)
....................................................................

(surname and given names)

residing at ....................................................................
born on ......................................................................

(day, month and year)

who is the ................ of the Frontier Commissioner for the ......
(title of office)

................ sector, is entitled to cross the Finnish-Soviet frontier in both direc-
(designation of sector)
tions in the sector between frontier marks No ................ and No ...............
and to remain in the frontier zone of the USSR [of Finland].
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Page 4

Vu les pouvoirs ci-dessus, qui seront valables du ........................ 19..
au .................. 19..

Le Commissaire aux frontires de rURSS [de la Rtpublique de Finlande] .........
........................... I ......

(Titre, nom)

CACHET

Le ........................... 19..

(Texte russe [finnois] de la page 4)

ANNEXE 3

MODtLE

Page 1

(Format: 15 x 10 cm)

CERTIFICA T

PHOTOGRAPHIR

CACHET

................................. •°

(Signature du titulaire)

Page 2

Conformdment aux dispositions des articles 27 et 41 du Trait6 entre le Gouvernement
de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de 'Union des Rdpubliques socialistes
sovidtiques relatif au regime de la fronti&re finlando-sovidtique et au mode de r~glement

des incidents de fronti~re, signd A Helsinki le 23 juin 1960 ...................
(Titre)

...... ..... •......•.............................................................

(Nom et prdnoms)

dem eurant A ..................................................................
nd le .........................................................................

(Jour, mois et annie de naissance)

exercant les fonctions de ........................................................
(Ddsignation des fonctions)

du commissaire aux fronti~res dans le secteur de ................................
(D4signation du secteur)

a le droit de franchir la fronti6re finlando-sovidtique dans les deux sens dans le secteur
situd entre la marque fronti~re no ............. et la marque fronti6re no ............

et de s6journer dans la zone fronti~re de l'URSS [de la Finlande].
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Frontier Commissioner of Finland [of the USSR] ..............................
(title, surname)

SPACE FOR STAMP

................................................ ................................... 19...

(Place of issue)

Page 3

(Russian [Finnish] text of page 2)

Page 4

This certificate has been presented to me and will remain valid from ...............
19.... to ................ 19....

Frontier Commissioner of the USSR [of the Republic of Finland] .................

(title, surname)

SPACE FOR STAMP

........................ 19 ....

(Russian [Finnish] text of page 4)

ANNEX 4

SPECIMEN

Page 1

(Size : 15 x 10 cm)

CERTIFICATE

Valid for a single crossing of the Finnish-Soviet frontier in both directions

Page 2

In virtue of article 41 of the Agreement between the Government of the Republic of
Finland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics concerning the
regime of the Finnish-Soviet State frontier and the procedure for the settlement of fron-
tier incidents, signed at Helsinki, on 23 June 1960 .................................

(surname and given names)
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Le Commissaire aux frontires de la Finlande [de M'ORSS] .......................
(Titre, nom)

CACHET

. . ...................................... le......................19.
(Lieu de delivrance)

Page 3

(Texte russe [finnois] de la page 2)

Page 4

Vu le certificat ci-dessus, qui sera valable du ................. 19..
au ..................... 19..

Le Commissaire aux frontibres de I'URSS [de la R6publique de Finlande]........
......................... o

(Titre, nom)

CACHET

Le .................... 19...

(Texte russe [finnois] de la page 4)

ANNEXE 4

MODP-LE

Page 1

(Format: 15 x 10 cm)

CERTIFICA T

(Valable pour un seul passage de la fronti~re finlando-sovi6tique dans les deux sens)

Page 2

Conform~ment aux dispositions de l'article 41 du Trait6 entre le Gouvernement de
la R~publique de Finlande et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes
sovi6tiques relatif au r6gime de la fronti~re finlando-sovi6tique et au mode de r~glement
des incidents de fronti~re, sign6 A Helsinki le 23 juin 1960 .........................
... ................. ......... . ................ ... ..... .,......... .. ........

(Nom et prdnoms)
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residing at ....................................................................
born on ......................................................................

(day, month and year)

is entitled to cross the Finnish-Soviet frontier in both directions at ....................
(name of point)

meeting point and to remain in the frontier zone of the USSR [of Finland].

Valid from .................. o'clock .................. 19..
to .................. o'clock .................. 19..

Frontier Commissioner of Finland [of the USSR] ...............................
(title and surname)

SPACE FOR STAMP

. . oooooo. ........................ ..................................... 19 ....

(Place of issue)

Page 3

(Russian [Finnish] text of page 2)

Page 4

This certificate has been presented to me and will remain valid for the period stated

on pages 2 and 3.

Frontier Commissioner of the USSR [of the Republic of Finland] ..................
. ..................... ,........

(title and surname)

SPACE FOR STAMP

....................... 19 ..

(Russian [Finnish] text of page 4)
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dem eurant . .................................................................
nd le ..................... .............................................

(Jour, mois et annde de naissance)

est habilit6 b franchir la fronti~re finlando-sovi6tique dans les deux sens au point de ren-
contre ............................................ et A s6journer dans la zone

((Ddsignation du point de rencontre)

fronti~re, de I'URSS [de la Finlande].

Valable du .................. 19 .... & ...... heures
au .................. 19 .... & ...... heures

Le Commissaire aux fronti~res de la Finlande [de I'URSS] .....................
(Titre, nom)

CACHET

..................................................... le .............. 19 ....
(Lieu de ddlivrance)

Page 3

(Texte russe [finnois] de la page 2)

Page 4

Vu le certificat ci-dessus, qui sera valable pendant le d6lai indiqud aux pages 2 et 3.

Le Commissaire aux frontinres de I'URSS [de la R6publique de Finlande] .........

(Titre, nom)

CACHET

Le .......................... 19 ....

(Texte russe [finnois] de la page 4)
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[FINNISH TEXT - TEXTE FI'NNOIS]

No. 5444. SOPIMUS SIVISTYKSELLISESTA YHTEISTYOSTA
SUOMEN TASAVALLAN JA SOSIALISTISTEN NEUVO-
STOTASAVALTAIN LILTON VALILLA

Suomen Tasavallan Hallitus ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton
Hallitus, pyrkien edelleen kehittdmrnn sivistykse~lisid yhteyksi5. molempien maiden
vailla Suomen Tasavallan ja Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton valilla
ystavyydestd, yhteistoiminnasta ja keskindisest, avunannosta huhtikuun 6 paivana
1948 tehdyn sopimuksen mukaisesti, ovat pAdtt.neet tehda. tdrmLn sopimuksen
ja sopineet seuraavasta :

1 artikla

Sopimuspuolet tulevat kehitt~imdn Suomen Tasavallan j a Sosialististen Neu-
vostotasavaltain Liiton v~lisid sivistyksellisid suhteita jo kdyt~nn6ssd olevia ty6-
muotoja noudattaen ja t mn sopimuksen sisilta.mien periaatteiden mukaisesti
molempien maiden kansojen vdlisten ystavallisten naapuruussuhteiden perusteella.

2 artikla

Sopimuspuolet tulevat edistr.md5n valtuuskuntien ja sivistyslaitosten edustajien
sekt. opettajien ja opiskelijoiden vastavuoroisia vierailuja yhteisty6n ja vaihdon
kehittamiseksi korkeimman opetuksen, valistusty6n, teatterin, elokuvan, kirjal-
lisuuden, kirjastotoimen, kuvaamataiteiden ja musiikin aloilla.

Sopimuspuolet tulevat my6s edistdrdan luentojen ja esitelmien, taitelijoiden
vierailundytdnt6jen, musiikki- ja teatterikappaleiden esitysten sekd taidenayttelyiden
jdrjestdrnistd, toisen maan kaunokirjallisuuden tuotteiden kddntlmista. ja julkaise-
mista omissa maissaan sekd yhteiskunnallisten j5rjest6jen ja luovan ty6n edustajien
yhdistysten viisten yhteyksien laajentamista.

3 artikla

Molempien maiden radion, television j a elokuvan valisen yhteistybn kehittd-
miseksi tulevat Sopimuspuolet edistdmdn radio- ja televisio-ohjelmien ja ddni-
tettyjen musiikki-ohjelmien vaihtoa sekd taiteellisten, dokunentaaristen, tieteellis-
kansantajuisten ja muiden elokuvien n.ytant6jen jarjestdrnistd.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

f2 5444. COFJIAIIIEHHE 0 KYJIbTYPHOM COTPYJIHHIE-
CTBE ME)KY cI4HJIAIHaCKOf PECIYIBJHKOPl H
COIO30M COBETCKHX COI11IAJIHCT4IECKHX PEC-
IIYBJIHK

IlpaBHTejcTBo cImuimicmoft Pecny6jmiK H flpamrrejmcrso Coio3a CoBeT-
cxaX Cog4Haimcrirecmx Pecliy6ru-, cTpemzcb Ix gaJrMHeriunemy pa3BrTMO icyim-

TYpHbIX CB3efi MewKy o6eHmH cTpaHamH B COOTBeTCTBHH c aorOBOpOM o jpyw6e,
coTpyAMqecrBe H B3aHmHoi rOimoigH mew HJ cDmm5HcHoA Pecry6mmKoi H
CoIo3oM COBerCKHX CoiiaJIrcTHtiecKHx Pecny6nrx OT 6 anpela 1948 roga,
pemHm 3aKmoIqHTb Hacroamee CoriiamieHme H gorOBopHMCb o caegymT em:

Cmambn 1

j1oroBapHnaiougHecEi CTopoii 6y~yr pa3BHBaTr Iy.JbTypHbie CBHq3H MemgJ]Y
XDHmqrgccoAi Pecny6mnori H Coo0 COBeTCicHX CouIarmcTHqecKux Pecny6Jmm
Ha OCHOBe gpy>KecTBeHix go6pococejcKnx oTHomeRHtH MHc(w~ HaporaMH o6ex
CrpaH B COOTBeTCTBHH C BbipawembIMH B HacrolgeM Coriamemm IIpHmlmamH
H C co6mogermeM CaiO>KHBUniXC Ha ipaKTHle 4opM geHIeTjiHOcrH.

Cmambl 2

.,aoroBapHBaiouRHecH CTopoHbI B I xeIHx pa3BHTII COTpygHHqeCTBa H o6MeHa B

o6nacTR B IcuIero o6pa3oBaHHHI, iupoCBeIgeuHH, TeaTpa, Kumo, JmrepaTypbx,
6H6jmoTexmoro gena, H3o6pa3HeJlbHoro HcKyccTBa H My3blIKH, 6yzir, B nopagKe
B3aHmHoCTH, coerkcrBoBaTb rloe3gKaIm ge3ieraug H rpegxcTaBrreneif Kym Typbix
yqpexKcemii, a TaoKe upenogaBaTeaerl H cTygeHTOB.

,IoroBapHuomieca CTOpobl 6 ygwT TaKole coereicrBOBaTb opram3aqiM
ieiafi H goKJmagOB, racrpojiefi apTHCTOB, Hcnouema My3bIKabHbIX npOH3Bege-

H-iI, IIoCTaHOBRH TeaTpaJIBHbix rmec, ioxa3a xyAo>KecrBemnlxX BbICTaBOK, repeBoga

H H3gaHaH B CBOerl crpaae ipoHBegemft xygowecremiofi jmrrepaTypbx gpyrorl
crpaHbl, a Tavoxe pacutmpeHmno cBa3efi meHy o61eCTBemmimH opra-IH3a mH H
Co0o3amH TBopxiecKmx pa60THH]KOB.

CmambA 3

LIoroBapHaioIugeCH CTopoHIi 6ygyr, c ixemlo pa3BHTHI coTpygHqecrBa

mew ty paHO, TejleBrreHlex H mmeMaTorpa4bnerl o6eHX crpaH, CnOCO6CTBOBaTh

o6meHy pagHo- H TeJIeBH3HOCHIMH flporpaMMam, My3bIKaXJlHbIMH 3aIHCVIHM, a
Tamoe oprauMaa ioKa3a xygowCecBemlbIX, goKyMeHmam, nbix, HayxHo-nollyjLqp-
HbIx H gpyrHx HMOcbMMMOB.
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4 artikla

Sopirnuspuolet tulevat edistdnmadn molempien maiden urheilujarjest6jen vailista
yhteistyota, urheilusaavutuksia koskevien kokemusten vaihtoa seka urheilukil-
pailujen jarjestamxistd.

5 artikla

Sopimuspuolet tulevat edistdmlan matkailun kehittamista ja mahdollisuuksiensa
xnukaan helpottamaan matkajarjestelyjd, jotta mahdoUisimunan suuri matkailija-
mdard saisi tilaisuuden tutustua kansojen eldmdAn, ty6h6n ja kulttuuriin.

6 artikla

Sopimuspuolet tulevat antamaan tukensa asianomaisille Suomen ja Neuvosto-
liiton ystavyysyhdistyksille seka niille sivistyksellisille, yhteiskunnallisille, urheilul-
lisille ja muile laitoksille, jdrjest6ille ja yhdistyksille, jotka suoran neuvotteluyh-
teyden kautta edistavdt sivistyksellisten yhteyksien vahvistamista ja kehittamista
seka valmistelevat ja toteuttavat naitd yhteyksid koskevat kaytann6l1iset toi-
menpiteet.

7 artikla

Tama sopimus tulee voimaan allekirjoituspdivdndan ja on voimassa siihen
saakka, kunnes on kulunut kuusi kuukautta siita pdivasta lukien, jona jompikumpi
Sopimuspuoli ilmoittaa toiselle Sopiinuspuolelle haluavansa lakkauttaa sen voimas-
saolon.

Tama sopimus on tehty Helsingissa 27 pdivana elokuuta vuonna 1960 kahtena
suomenja venajankielisena kappaleena, molempien tekstien ollessa yhta todistus-
voimaisia.

Suomen Tasavallan Hallituksen valtuuttamana:

Ralf T6RNGRE14

Sosialististen Neuvostotasavaltain Liiton Hallituksen valtuuttamana.

A. ZAHAROV

No. 5444
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Cmambn 4

XorOBapHBaIoMHecI CTopombi 6yxrj cogeicrBOBaTh COTpygIH4qeCTBY MemCM(
CfIopTHBHImH 0prHmau4mH o6eHx cTpaH, o6Meny orbrroM CfIOPTHBHbIX AOCTH-

mRem H ilpoBegeHmo criopTHBHbEK copeBHOBamrHi.

Cmamb? 5

JirOBapHBaonuHecI CTopomm 6yryT c0efiCTBOBaTh pa3BHTHMo TYPH3Ma H, no

mepe B03MO)aOCm, o6nerlamm op1am3ainIo noe3gOK C ixeJIliO npegocaBnemu
HaH6oJIbIneMy XHCJIy TYpHCTOB B03MO)KHOCTH O3HaKobThCq C CH3H0bIO TpygoM

H KyJbTypOiR HapooB.

Cnamb.A 6

A1OrOBapHBaOUmpect CTopoHI 6ygT oKa3blBaTb flo)gepmKy COOTBeTCTByO-

UIXM (DHHM IdCKHM H COBeTCHmi o6uleCrBaM gpy6bI, a Tao{e Tem iCyAmTypHLim,

o6jecBeHbim, cropTHBHLIM H gpyr m yqpe>KgeHHM, opraHalUamM H CoI3aM,

xoTopbie nyreM HenocpegcCBeHHoR goroBopeHHoCTH 6yxyr Cnoco6CTBoBaTb yipen-
JIeHHIO H pa3BHTHIO KyJILTypHLIX CBq3er4, a TaKxe pa3pa6aTbIBaTb H ocyUmecrBRHTh

npaIwTHqecKe mveponpl 5HH nO 3THM CB3HAI.

CmambA 7

HacTonmee Cornameime BCTYlHT B cmy co gH5 ero nogrmcaHHa H 6ygeT

geIcTBOBaTI Bnpegb 9o HcTexieHHR luecTH mM eB co MiH, xora ogHa H3 Roro-

BapHBaiolmlHxcn CTOPOH yBegomHr gpyryo CTopony o cBoem weJIamm npexpaTm

ero geftcTBe.

Hacrosnmee Coraiamemne COBepuJfeHO B r. XeIX CIHICH 27 aBrycTa 1960 roga B

AByX 3K3eMnrimpax, Hawg (I Ha (1)HHCKoM H PyCCKOM Mb11max, lipHqem o6a TeRcTa

HMeIOT OAHHaKOBYIO CHJIy.

flo yIIOJIHOMoqHIO HpaBHTeihCTBa (HIUMHACROR Pecry6miKH

Ralf TbRNGREN

rio ylionHmoMo'io rIpaBirejmCTBa Colo3a COBeTcKHx

Con~iaicTw-eclx Pecxly6m

A. 3AXAPOB

No 5444
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[TRANSLATION -" TRADUCTION]

No. 5444. AGREEMENT I CONCERNING CULTURAL CO-OPE-
RATION BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF FINLAND.
SIGNED AT HELSINKI, ON 27 AUGUST 1960

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics, desiring to develop further the cultural ties between
the two countries in accordance with the Treaty of Friendship, Co-operation and
Mutual Assistance of 6 April 1948 2 between the Republic of Finland and the Union
of Soviet Socialist Republics, have decided to conclude this Agreement, and have
agreed as follows :

Article 1

The Contracting Parties shall develop the cultural ties between the Republic of
Finland and the Union of Soviet Socialist Republics on the basis of friendly and
good-neighbourly relations between the peoples of the two States in accordance with
the principles expressed in this Agreement, with due regard for the forms of activity
that have evolved in practice.

Article 2

The Contracting Parties shall, with the object of developing co-operation and
cultural exchange in the fields of higher education and learning, the theatre, films,
literature, librarianship, art and music, promote on a reciprocal basis visits by delega-
tions and representatives of cultural institutions, as well as by teachers and students.

The Contracting Parties shall likewise promote the organization of lectures and
readings, appearances by guest artists, the performance of musical compositions, the
production of plays, exhibitions of works of art, and the translation and publication
in each country of literary works produced by the other country, as well as the
broadening of contacts between the public organizations and associations of creative
workers.

Article 3

The Contracting Parties shall, with the object of developing co-operation in
radio, television and cinematography between the two countries, facilitate the

1 Came into force on 25 August 1960, upon signature, in accordance with article 7.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 48, p. 149, and Vol. 226, p. 338.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5444. ACCORD DE COOPtRATION CULTURELLE I ENTRE
LA RIPUBLIQUE DE FINLANDE ET L'UNION DES
I1 PUBLIQUES SOCIALISTES SOVITIQUES. SIGN A
HELSINKI, LE 27 A010T 1960

Le Gouvernement de la Rpublique de Finlande et le Gouvernement de l'Union
des Rdpubliques socialistes sovi6tiques, d6sireux de ddvelopper encore les relations
culturelles entre les deux pays conformdment au Trait6 d'amitid, de coopdration et
d'assistance mutuelle entre la Rdpublique de Finlande et l'Union des R6publiques
socialistes sovidtiques, sign6 le 6 avril 19482, ont d6cid6 de conclure le present Accord
et sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes ddvelopperont les relations culturelles entre la R~pu-
blique de Finlande et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques sur la base des
relations amicales de bon voisinage entre les peuples des deux pays, conformment
aux principes 6nonc6s dans le prdsent Accord et eu 6gard aux formes d'activit6s qui
se sont 6tablies dans la pratique.

Article 2

Pour d6velopper la coopration et les 6changes dans les domaines de l'enseigne-
ment sup~rieur, de l'6ducation, du thdAtre, du cindma, de la littdrature, des biblio-
th~ques, des arts plastiques et de la musique, les Parties contractantes favoriseront,
sur la base de la r~ciprocit6, les visites de ddlgations et de repr~sentants d'institutions
culturelles, ainsi que d'enseignants et d'6tudiants.

Chaque Partie contractante favorisera en outre l'organisation, dans son pays, de
cours et de conferences, de tourn6es d'artistes, de representations d'oeuvres musicales
et de pi~ces de theatre, d'expositions artistiques, de la traduction et de la publication
d'oeuvres litt~raires de l'autre pays, de m~me que le ddveloppement des relations
entre les organisations publiques et les associations d'artistes.

Article 3

Pour d6velopper la coopdration entre les deux pays dans les domaines de la
radio, de la tdl~vision et du cinema, les Parties contractantes favoriseront l'6change

1 Entr6 en vigueur le 27 aoift 1960, date de la signature, conformdment b l'article 7.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 48, p. 149, et vol. 226, p. 339.
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exchange of radio and television programmes and recorded music, and the showing
of artistic, documentary, popular science and other films.

Article 4

The Contracting Parties shall promote co-operation between sports organizations
in the two countries, the exchange of experience concerning achievements in sport, and
the arrangement of sporting competitions.

Article 5

The Contracting Parties shall promote the development of tourist activities and
shall as far as they are able facilitate the organization of tours to give the largest
possible number of tourists an opportunity to become acquainted with the life, work
and culture of the two peoples.

Article 6

The Contracting Parties shall give support to Finnish and Soviet friendship
societies and to cultural, social, sports and other institutions, organizations and
societies which by direct agreement will be helpful in strengthening and developing
the cultural ties between the two countries, and shall work out and apply practical
measures concerning such ties.

Article 7

This Agreement shall enter into force on the day of signature, and shall continue
in force for six months after either Contracting Party shall have notified the other
of its desire to terminate it.

DONE in duplicate at Helsinki on 27 August 1960, in the Finnish and Russian
languages, the two texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Finland:

Ralf T6RNGREN

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:

A. ZAKHAROV

No. 5444
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de programmes de radio et de tdlvision et d'enregistrements de programmes musi-
caux, de m~me que l'organisation de la projection de films artistiques, documentaires,
de vulgarisation scientifique et autres.

Article 4

Les Parties contractantes favoriseront la cooperation entre les organisations
sportives des deux pays, les dchanges de donn~es d'exp~rience en mati~re de r~alisa-
tions sportives et l'organisation de competitions sportives.

Article 5

Les Parties contractantes favoriseront le d~veloppement du tourisme et facilite-
ront dans la mesure du possible l'organisation de voyages afin de permettre k autant de
touristes que possible de se famiiariser avec la vie, le travail et la culture des peuples.

Article 6

Les Parties contractantes aideront les associations d'amiti6 Finlande-URSS,
ainsi que les institutions, organisations et associations culturelles, publiques sportives
et autres qui, d'un commun accord entre elles, contribueront h renforcer et & dove-
lopper les relations culturelles, et qui 61aboreront et appliqueront des mesures prati-
ques A cet effet.

Article 7

Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et demeurera
en vigueur jusqu'A l'expiration d'une p~riode de six mois b compter de la date A
laquelle l'une des Parties contractantes fera connaitre A l'autre son intention d'y
mettre fin.

FAIT A Helsinki le 27 aofit 1960, en double exemplaire, en langues finnoise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique de Finlande:

Ralf T6RNGREN

Pour le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques

A. ZAKHAROV

NO 5444
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BELGIUM
and

FEDERATION OF MALAYA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the waiver of the visa requirement for visits of less
than three months. Kuala Lumpur, 19 July 1960

Official text : English.

Registered by Belgium on 9 November 1960.

BELGIQUE
et

FEDE RATION DE MALAISIE

]Echange de lettres constituant un accord relatif 'a la dis-
pense de l'obligation du visa pour les scjours de moins
de trois mois. Kuala Lumpur, 19 juillet 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Belgique le 9 novembre 1960.



392 United Nations - Treaty Series 1960

No. 5445. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT I BETWEEN BELGIUM AND THE FEDERA-
TION OF MALAYA CONCERNING THE WAIVER OF
THE VISA REQUIREMENT FOR VISITS OF LESS THAN
THREE MONTHS. KUALA LUMPUR, 19 JULY 1960

BELGIAN LEGATION

585/C.10

Kuala Lumpur, 19th July 1960

Monsieur le Ministre,

I have the honour to inform you that, with a view to furthering the development
of relations between Belgium and-the Federation of Malaya, the Belgian Government
are prepared to conclude with the Government of the Federation of Malaya an agree-
ment on the following terms :

(a) Citizens of the Federation of Malaya holding a valid passport are free to enter and
leave the Kingdom of Belgium in Europe through all its frontiers without the necessity of
obtaining a visa in advance.

(b) Citizens of the Federation of Malaya wishing to spend more than three months in

Belgium shall have, before entering the Kingdom to request and obtain from a Belgian
diplomatic or consular career officer a visa for temporary settlement in Belgium.

(c) Belgian nationals holding valid passports are free to enter and leave the Federa-

tion of Malaya through all its frontiers without the necessity of obtaining a visa in advance.

(d) Belgian nationals wishing to spend more than three months in the Federation of

Malaya shall have, before entering the country, to request and obtain from a Federation

of Malaya diplomatic or consular mission a visa to that effect.

(e) It is understood that the waiver of the visa requirement does not exempt citizens

of the Federation of Malaya and Belgian nationals, travelling respectively to Belgium
and to the Federation of Malaya from the necessity of complying with the local laws and

regulations concerning the entry, residence (temporary or permanent) and employment or
occupation of foreigners in the two countries.

I Came into force on 19 July 1960 by the exchange of the said letters. This Agreement
is not applicable to the Trust Territory of Ruanda-Urundi.
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[TRADUCTION'L - TRANSLATION 2]

No 5445. ItCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN AC-
CORD s ENTRE LA BELGIQUE ET LA F1kD1RATION DE
MALAISIE RELATIF A LA DISPENSE DE L'OBLIGATION
DU VISA POUR LES SIPJOURS DE MOINS DE TROIS
MOIS. KUALA LUMPUR, 19 JUILLET 1960

I

LAGATION DE BELGIQUE

585/C. 10

Kuala Lumpur, le 19 juillet 1960

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de faire savoir . Votre Excellence que dans le but de favoriser le
ddveloppement des relations entre la Belgique et la F~ddration de Malaisie, le Gouver-
nement belge souhaite conclure avec le Gouvernement malais un accord de rdciprocitd
basd sur les dispositions suivantes :

a) Les ressortissants malais, titulaires d'un passeport valable, peuvent entrer en
Belgique (territoire d'Europe) et en sortir par toutes fronti~res, sans Atre astreints A lob-
tention prdalable d'un visa.

b) Les ressortissants malais qui d6sirent s6journer en Belgique pendant une dur6e
supdrieure 6. trois mois doivent, avant leur entr6e dans le Royaume, solliciter et obtenir
d'un agent diplomatique ou consulaire belge de carri~re, le visa d'6tablissement provisoire
en Belgique.

c) Les ressortissants belges, titulaires d'un passeport valable, peuvent entrer en
Malaisie et en sortir par toutes fronti6res, sans 6tre astreints . 1'obtention pr6alable d'un
visa.

d) Les ressortissants belges qui d6sirent s6journer en Malaisie pendant une dur~e

supdrieure A trois mois doivent, avant leur entree dans le pays, solliciter et obtenir d'une
mission diplomatique ou consulaire malaise le visa qui leur est n6cessaire.

e) I1 est entendu que la dispense de l'obligation du visa de voyage n'exempte pas les
ressortissants malais et les ressortissants belges se rendant respectivement en Belgique et
en Malaisie de l'obligation de se conformer aux lois et r~glements locaux sur les 6trangers

en ce qui concerne l'entr6e, le s6jour, l'6tablissement, ainsi que l'exercice d'une activit6

lucrative inddpendante ou r6mun6re.

I Traduction du Gouvernement beige.
2 Translation by the Government of Belgium.
3 Entrd en vigueur le 19 juillet 1960 par 'dchange desdites lettres. Cet Accord nest pas

applicable au Territoire sous tutelle du Ruanda-Urundi.

379 - 26
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(D Federation of Malaya and Belgian authorities reserve themselves the right of
prohibiting access to their respective territories to nationals of the other country concerned
who may be considered by them as undesirable.

(g) The provisions of this agreement shall come into force on the day of receipt of
the Government of the Federation of Malaya's reply. Either party may temporarily sus-
pend the agreement for reasons of public order and such suspension shall be immediately
notified to the other party through the diplomatic channel.

Either party may denounce the present agreement at one month's notice.

If the Government of the Federation of Malaya are prepared to accept the
foregoing proposals, I have the honour to suggest that the present Note and Your
Excellency's confirmatory reply shall be regarded as placing on record the agreement
between our two Governments on this matter.

I have the honour to be, with the highest consideration, Monsieur le Ministre,

Your Excellency's obedient servant,
Gaston JENEBELLY

Charg6 d'Affaires of Belgium

His Excellency Tunku Abdul Rahman Putra A1-Haj
Minister of External Affairs
Kuala Lumpur

ii
19th July, 1960

Monsieur le Chargd d'Affaires,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of the 19th July, 1960
in the following terms :

[See letter I]

I have the honour to inform you in reply that the Government of the Federation
of Malaya accept the proposals contained in your note and agree that the said note
and this reply shall be regarded as constituting an agreement between our two
Governments on this matter.

I have the honour to be, Monsieur le Charg6 d'Affaires,

Your obedient servant,

TUNKU ABDUL RAHMAN PUTRA AL-HAJ
Minister of External Affairs

Federation of Malaya

Monsieur G. Jenebelly
Chargd d'Affaires
Belgian Legation
Kuala Lumpur

No. 5445
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/) Les autorit~s malaises et belges se rdservent le droit d'interdire l'acc~s de leur
territoire respectif aux ressortissants de l'autre pays qui seraient consid6r~s par elles comme
ind6sirables.

g) Le pr6sent accord entrera en vigueur le jour de la r6ception de la r~ponse du
Gouvernement malais. Chacune des Parties pourra le suspendre temporairement pour des
raisons d'ordre public et la suspension devra 8tre notifi~e imm~diatement F autre Partie
par la voie diplomatique.

Chacune des Parties pourra d6noncer le pr6sent accord moyennant un pr6avis d'un
mois.

Dans le cas oii le Gouvernement malais serait dispos6 conclure avec le Gouver-
nement belge un accord conforme aux dispositions 6num6r~es ci-dessus, la prdsente
lettre et celle de teneur semblable que Votre Excellence voudra bien m'adresser

constitueront 'arrangement entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion de presenter & Votre Excellence, l'assurance de ma tr~s
haute considdration.

Gaston JENEBELLY
Chargd d'Affaires de Belgique

Son Excellence Monsieur Tunku Abdul Rahman Putra Al-Haj
Ministre des Affaires fltrang~res
Kuala Lumpur

Le 19 juillet 1960

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre note du 19 juillet 1960, libell6e dans

les termes suivants :
[Voir lettre 11

En r~ponse, j'ai lhonneur de vous informer que le Gouvernement malais accepte
les propositions contenues dans votre note et est convenu que ladite note et la pr~sente
r~ponse constituent l'arrangement entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion de vous presenter, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assu-

rance de ma haute consideration.

TUNKU ABDUL RAHMAN PUTRA AL-HAJ
Ministre des Affaires Rtrang~res

de la Fd6ration de Malaisie
Monsieur G. Jenebelly
Charg6 d'Affaires
Lgation de Belgique
Kuala Lumpur

N- 5445
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INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

Guarantee Agreement-Southern Rhodesia African Agri-
cultural Project (with annexed Loan Regulations No. 4,
Loan Agreement between the Bank and the Federation
of Rhodesia and Nyasaland and Project Agreement
between the Bank and the Colony of Southern Rhodesia).
Signed at Washington, on 1 April 1960

Oficial text: English.

Registered by the International Bank lor Reconstruction and Development on 9 November
1960.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIAVELOPPEMENT

et
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

Contrat de garantie - Projet relatif ' l'agriculture afri-
caine en Rhodesie du Sud (avec, en annexe, le Regle-
ment no 4 sur les emprunts, le Contrat d'emprunt entre
la Banque et la Federation de la Rhodesie et du Nyas-
saland et le Contrat entre la Banque et la colonie de
la Rhodesie du Sud relatif au Projet). Signe & Washing-
ton, le ler avril 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement,
le 9 novembre 1960.
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No. 5446. GUARANTEE AGREEMENT' (SOUTHERN RHO-
DESIA AFRICAN AGRICULTURAL PROJECT) BE-
TWEEN THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 1 APRIL 1960

AGREEMENT, dated April 1 1960, between UNITED KINGDOM of GREAT

BRITAIN AND NORTHERN IRELAND (hereinafter called the Guarantor) and INTER-

NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the
Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between The Federation of
Rhodesia and Nyasaland (hereinafter called the Borrower) and the Bank, which
agreement (including the schedules therein referred to) is hereinafter called the
Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various
currencies in an aggregate principal amount equivalent to five million six hundred
thousand dollars ($5,600,000), the proceeds of which loan are to be re-lent by the
Borrower to Southern Rhodesia, all on the terms and conditions set forth in the
Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee
such loan as hereinafter provided and that Southern Rhodesia agree to undertake
certain obligations to the Bank as provided in the Project Agreement, 3 and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such loan as hereinafter
provided;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject, however,
to the modifications thereof set forth in Schedule 3,4 to the Loan Agreement (such
Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regula-
tions), with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

I Came into force on 12 July 1960, upon notification by the Bank to the Government of the
United Kingdom of Great Britain and'Northern Ireland.

2 See p. 406 of this volume.
a See p. 428 of this volume.
4 See p. 420 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5446. CONTRAT DE GARANTIE' (PRO JET RELATIF A
L'AGRICULTURE AFRICAINE EN RHODIASIE DU SUD)
ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DI VELOPPE-
MENT. SIGN]R A WASHINGTON, LE ler AVRIL 1960

CONTRAT, en date du 1er avril 1960, entre le ROYAUME-UNI DE GRANDE-

BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD (ci-apr~s d~nomm6 ((le Garant ,) et la BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnom-
me ((La Banque )).

CONSIDPERANT que, aux termes d'un Contrat de m6me date conclu entre la
Banque et la F~dration de la Rhoddsie et du Nyassaland (ci-apr~s d6nomm6 l'em-
prunteur ,), ledit Contrat et les annexes qui y sont visds 6tant ci-apr~s ddnommds
((le Contrat d'emprunt )2, la Banque a accept6 de faire h l'Emprunteur un pr~t en
diverses monnaies d'un montant total en principal 6quivalant aL cinq millions six
cent mille (5.600.000) dollars, lequel pr~t sera reprtd par l'Emprunteur h la Rhoddsie
du Sud, le tout aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais
seulement a la condition que le Garant consente h garantir l'Emprunt comme il
est prdvu ci-apr~s et que la Rhoddsie du Sud consente & assurer certaines obligations
vis-a-vis de la Banque comme il est prdvu dans le Contrat relatif au Projet 3 ;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir l'Emprunt comme il est prdvu
ci-apr~s ;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin
1956 2, sous rdserve toutefois des modifications qui lui sont apportdes dans l'annexe 3 4
du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant
ci-apr~s ddnomm6 ((le R~glement sur les emprunts ,), et leur reconnaissent la m~me
force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient intdgralement dans le
present Contrat.

I Entrd en vigueur le 12 juillet 1960, d6s notification par la Banque au Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

' Voir p. 407 de ce volume.
Voir p. 429 de ce volume.
Voir p. 421 de ce volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement the terms defined
in Section 1.02 of the Loan Agreement shall have the respective meanings therein
set forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the
principal of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment
of the Loan or the redemption of the Bonds, all as provided in the Loan Agreement
and the Bonds.

Section 2.02. Whenever there is reasonable cause to believe that the Borrower
will not have sufficient funds to cause the Project to be carried out in accordance
with the Loan Agreement, the Guarantor will, in consultation with the Bank and
the Borrower, take appropriate measures to assist the Borrower to obtain the addi-
tional funds necessary therefor.

Article III

Section 3.01. It is the mutual understanding of the Guarantor and the Bank
that, except as otherwise herein provided, the Guarantor will not grant in favor
of any external debt any preference or priority over the Loan. To that end, the
Guarantor undertakes that, except as otherwise herein provided or as shall be other-
wise agreed between the Guarantor and the Bank, if any lien shall be created on any
assets or revenues of the Guarantor as security for any external debt, such lien
shall equally and ratably secure the payment of the principal of, and interest and
other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any such lien
express provision shall be made to that effect. This Section shall not apply to the
following :

(a) the creation of any lien on any property purchased at the time of the purchase,
solely as security for the payment of the purchase price of such property;

(b) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than one
year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods ; or

(c) any pledge by or on behalf of the Guarantor of any of its assets in the ordinary
course of banking business to secure any indebtedness maturing not more than
one year after its date.

For the purposes of this Section, the expression "assets or revenues of the
Guarantor" shall include assets or revenues of any territorial subdivision of the

No. 5446
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Paragraphe 1.02. Les expressions dont la definition est donn~e au paragraphe
1.02 du Contrat d'emprunt conservent le m8me sens dans le present Contrat de
garantie.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant dclare par les pr~sentes garantir
inconditionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intdr~ts
et autres charges y aff~rents, du principal et des int~rfts des Obligations et, le cas
6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations,
le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que
l'Emprunteur ne disposera pas de fonds suffisants pour faire executer le Projet
conform~ment au Contrat d'emprunt, le Garant, en consultation avec la Banque
et l'Emprunteur, prendra les mesures voulues pour aider 'Emprunteur h se procurer
les fonds suppl~mentaires requis.

Article III

Paragraphe 3.01. Il est entendu entre le Garant et la Banque que, sauf disposi-
tion contraire du pr6sent Contrat, le Garant ne consentira, en faveur d'aucune dette
ext~rieure, un droit de preference ou de priorit6 par rapport a l'Emprunt. A cet
effet, sauf disposition contraire du present Contrat de garantie, ou h moins que le
Garant et la Banque ne conviennent qu'il en sera autrement, toute sfiret6 qui serait
constitude en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un des avoirs ou recettes du Garant,
garantira 6galement et dans les mmes proportions le remboursement du principal
de 'Emprunt et des Obligations et le paiement des intdr~ts et autres charges y
aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette siret6.
Les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas :

a) A la constitution sur des biens achet~s, au moment m~me de leur achat, d'une
sfret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits
biens ;

b) A la constitution, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant
pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit tre
remboursde a l'aide du produit de la vente de ces marchandises ;

c) A la constitution par le Garant ou en son nom, sur l'un quelconque de ses avoirs
dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret ayant pour objet de
garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Aux fins du present paragraphe, l'expression ((avoirs ou recettes du Garant i
d~signe 6galement les avoirs ou recettes de subdivisions territoriales du Garant

No 5446
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Guarantor which has power to raise revenues by taxation and to charge such revenues
or any of its assets as security for external debt; and the term "external debt"
means any debt payable in any medium other than currency of the Guarantor,
whether such debt is or may become payable absolutely or at the option of the
creditor in such other medium.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully towards
achievement of the purposes of the Loan. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the
general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the terri-
tories of the Guarantor and the international balance of payments position of the
Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan
and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform
the Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.

(c) Within the limits of its constitutional powers, the Guarantor shall afford
all reasonable opportunity for accredited representatives of the Bank to visit any
part of the territories of the Guarantor (including those of the Borrower) for purposes
related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees
imposed under the laws of the Guarantor; provided, however, that the provisions
of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Project Agreement
and the Bonds shall be free from any taxes or fees that shall be imposed under the
laws of the Guarantor on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions now or at any time hereafter
imposed under the laws of the Guarantor.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered
by the Borrower. The Secretary of the Treasury of the Guarantor and such person
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habilit6es a se procurer des recettes en levant des imp6ts et k grever leurs recettes
on Fun quelconque de leurs avoirs d'une sfiret garantissant une dette ext6rieure ;
et l'expression ((dette ext6rieure d~signe une dette remboursable, obligatoirement
ou au choix du cr~ancier, en une monnaie autre que la monnaie du Garant.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement & la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira & l'autre
tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant & la
situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir
porteront notamnment sur la situation 6conomique et financi6re dans ses territoires
et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps a. autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et . la
r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation
qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r6gula-
rit6 de son service.

c) Dans les limites de ses pouvoirs constitutionnels, le Garant donnera aux
repr6sentants accr6dit~s de la Banque toute possibilit6 raisonnable de p~n6trer
dans une partie quelconque de ses territoires (y compris les territoires de l'Emprun-
teur) a toutes fins relatives a l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int6rfts
et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit percu
en vertu de la legislation du Garant ; toutefois, les dispositions ci-dessus du present
paragraphe ne s'appliquent pas a la perception d'imp6ts ou de droits sur des paiements
faits en vertu des stipulations d'une Obligation ak un porteur autre que la Banque,
si le vritable propri~taire de l'Obligation est une personne physique ou morale
r~sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt, le
Contrat relatif au projet et les Obligations seront francs de tout imp6t ou droit
perqu en vertu de la lgislation du Garant, lors on 2 l'occasion de leur 6tablissement,
de leur dmission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff~rents ne seront soumis a
aucune restriction 6tablie ou qui serait 6tablie par la suite en vertu de la lgislation
du Garant.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev6tira de sa garantie, conform~ment aux dispo-
sitions du R~glement sur les emprunts, les obligations que l'Emprunteur doit 6tablir
et remettre. Le Secr~taire au Trdsor du Garant et la personne ou les personnes qu'il
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or persons as he shall designate in writing are designated as the authorized re-
presentatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan
Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

H. M. Treasury
Treasury Chambers
Great George Street
London, S.W. 1, United Kingdom

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Profilist
London

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Ambassador of the Guarantor to the United States is de-
signated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United States
of America, as of the day and year first above written.

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

By Harold CACCIA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President
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aura ddsign~es par 6crit seront les repr~sentants autoris6s du Garant aux fins de
I'alinda b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

H. M. Treasury
Treasury Chambers
Great George Street
Londres, S.W. 1 (Royaume-Uni)

Adresse t~ldgraphique

Profilist
Londres

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse tdl6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est l'Ambassadeur du Garant aux ttats-Unis.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants L ce dOament autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leur nom respectif dans
le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

(Signe) Harold CACCIA

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

(Signd) Eugene R. BLACK

President
N- 5446
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT

(SOUTHERN RHODESIA AFRICAN AGRICULTURAL PROJECT)

AGREEMENT, dated April 1, 1960, between THE FEDERATION OF RHODESIA AND
NYASALAND (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS Southern Rhodesia is carrying out a program for the development of
African agriculture and for that purpose requires certain financial assistance ;

WHEREAS the Borrower and Southern Rhodesia have requested the Bank to grant a
loan to the Borrower, the proceeds of which are to be re-lent by the Borrower to Southern
Rhodesia to assist Southern Rhodesia in financing its aforesaid program;

WHEREAS the Bank has agreed to make a loan to the Borrower upon the terms and
conditions hereinafter set forth, but only on condition that the United Kingdom agree to
guarantee such loan as provided in the Guarantee Agreement I and that Southern Rhodesia
agree to undertake certain obligations to the Bank as set forth in the Project Agreement;

Now THEREFORE it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956, 8 subject, however, to the modifications
thereof set forth in Schedule 3 4 to this Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so
modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Loan Agreement :

The term "Southern Rhodesia" means the Colony of Southern Rhodesia.

1 See p. 398 of this volume.
2 See p. 428 of this volume.
S See above.
4 See p. 420 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIIVELOPPEMENT

R-GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRfTS CONSENTIS PAR LA BANQUR A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 260, p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELATIF A L'A GRICULTURE AFRICAINE EN RHODt9SIE DU SUD)

CONTRAT, en date du ler avril 1960, entre la FtDtRATION DE LA RHODtSIE ET DU

NYASSALAND (ci-apr~s d~nomm6e o l'Emprunteur *), d'une part, et la BANQUE INTER-

NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e * la

Banque o), d'autre part;

CONSIDItRANT que la Rhod~sie du Sud ex6cute actuellement un programme visant A
d6velopper l'agriculture africaine et qu'elle a besoin A cet effet d'une certaine assistance

financire;

CONSID]tRANT que l'Emprunteur et la Rhod~sie du Sud ont pri6 la Banque d'accorder

A l'Emprunteur un pr~t dont le montant sera reprit par 'Emprunteur A la Rhod6sie du

Sud pour l'aider . financer le programme susmentionn6;

CONSIDtRANT que la Banque a consenti A accorder un prit L l'Emprunteur aux clauses

et conditions ci-apr~s, mais seulement A condition que le Royaume-Uni accepte de garantir

ce pr~t, comme il est pr6vu dans le Contrat de garantie 1, et que la Rhod6sie du Sud accepte

d'assumer certaines obligations vis-A-vis de la Banque, comme il est pr6vu dans le Contrat

relatif au Projet 2 
;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

A rtice premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D11FINITIONS PARTICULIARES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent, toutes les

dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956 8,
sous r6serve toutefois des modifications qui lui sont apportdes par l'annexe 3 4 du pr6sent

Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6
# le R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissant la mme force obligatoire et les

m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat d'emprunt, A moins que le contexte ne

s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens qui est indiqu6 ci-dessous:

L'expression . la Rhod6sie du Sud * d~signe la colonie de la Rhod~sie du Sud.

I Voir p. 399 de ce volume.
2 Voir p. 429 de ce volume.
3 Voir ci-dessus.

Voir p. 421 de ce volume.
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The term "Project Agreement" means the Project Agreement of even date herewith
between Southern Rhodesia and the Bank and shall include any amendments thereto
made by agreement between Southern Rhodesia and the Bank.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
five million six hundred thousand dollars ($5,600,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The Borrower shall
be entitled, subject to the provisions of this Agreement and the Loan Regulations, to
withdraw from the Loan Account in such convertible currencies as the Bank shall rea-
sonably select, amounts equivalent (as reasonably determined by the Bank) to 18% of
such amounts as shall have been expended for the reasonable cost of goods required to
carry out the Project ; provided, however, that except as shall be otherwise agreed ,between
the Bank and the Borrower, no withdrawals shall be made on account of (a) expenditures
prior to July 1, 1959 or (b) expenditures in the territories of any country (other than
Switzerland) which is not a member of the Bank or for goods produced in (including ser-
vices supplied from) such territories.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the rate
of three-fourths of one per cent (3% of 1%) per annum on the principal amount of the Loan
not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from a date
sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided herein and in
Article IV of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan
Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%) per
annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.05. Interest and other charges shall be payable semi-annually on June 1
and December 1 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with
the amortization schedule set forth in Schedule 1 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied in
accordance with the provisions of this Agreement to expenditures for the reasonable cost
of goods required to carry out the Project described in Schedule 22 to this Agreement.

1 See p. 418 of this volume.
'See p. 420 of this volume.
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L'expression o le Contrat relatif au Projet # d6signe le contrat de m8me date conclu
entre la Rhoddsie du Sud et la Banque et vise 6galement toutes les modifications qui pour-
raient y 8tre apport~es d'un commun accord par la Rhod6sie du Sud et la Banque.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou visdes dans le present Contrat, le pr~t en diverses monnaies de l'6quivalent de
cinq millions six cent mille (5.600.000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nor de l'Emprun-
teur, qu'elle cr6ditera du montant de l'Emprunt. Sous rdserve des dispositions du prdsent
Contrat et du R6glement sur les emprunts, l'Emprunteur pourra pr6lever sur le Compte de
l'emprunt, dans les monnaies convertibles que la Banque pourra raisonnablement choisir,
des sommes dquivalant A 18 pour 100 des montants d~bours6s pour financer le coat raison-
nable des marchandises n~cessaires pour executer le Projet; il est entendu toutefois que,
sauf convention contraire passde entre la Banque et l'Emprunteur, aucun pr6lvement ne
pourra 6tre fait pour payer a) des d6penses effectu~es avant le ler juillet 1959, ou b) des
d6penses effectu6es sur les territoires d'un pays (autre que la Suisse) qui n'est pas membre
de la Banque ou des marchandises produites (y compris des services fournis ) dans de tels
territoires.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera & la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engagement au taux annuel de
trois quarts pour cent (3 pour 100). Cette commission d'engagement sera due . partir du
soixanti~me jour apr#s la date du present Contrat jusqu'& la date oii les sommes con-
sid6r6es seront soit pr41ev6es par l'Emprunteur sur le Compte de l'emprunt, comme il est
prAvu . l'article IV du R1glement sur les emprunts, soit annul~es conform~ment &
l'article V dudit R1glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6rcts au taux annuel de six pour cent
(6 pour 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr(lev~e qui n'aura pas 6t6 rem-
boursde.

Paragraphe 2.05. Les int6r~ts et autres charges seront payables semestriellement,
les 1er juin et ler d6cembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure g l'annexe 1 1 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur fera affecter les fonds provenant de l'Emprunt,

conformment aux dispositions du present Contrat, au paiement du coot raisonnable des
marchandises ncessaires l'ex6cution du Projet d~crit i l'annexe 2 2 du present Contrat.

1 Voir p. 419 de ce volume.
' Voir p. 421 de ce volume.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V
PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall enter into a subsidiary loan agreement with
Southern Rhodesia, satisfactory to the Bank, providing for the re-lending of the proceeds
of the Loan by the Borrower to Southern Rhodesia and containing appropriate provisions
with respect to the financing and carrying out of the Project and of the other obligations
of the Borrower and Southern Rhodesia under this Agreement and the Project Agreement.
Such subsidiary loan agreement shall not be amended, assigned or abrogated, nor shall any
material waiver of any provision thereof be given, without the consent of the Bank.

(b) The Borrower shall cause the Project to be carried out with due diligence and
efficiency and in conformity with sound agricultural, engineering and financial practices.

(c) The Borrower shall cause Southern Rhodesia punctually to perform all the cove-
nants and agreements on its part to be performed as set forth in the Project Agreement, and
shall take or cause to be taken all action which shall be necessary on the part of the Bor-
rower to enable Southern Rhodesia so to perform such covenants and agreements.

(d) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to show
the expenditure of the proceeds of the Loan and to record the progress of the Project
(including the cost thereof) ; shall enable the Bank's representatives to inspect the Pro-
ject and any relevant records and documents; and shall furnish or cause to be furnished
to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
expenditure of the proceeds of the Loan and concerning the Project.

(e) The Borrower shall cause Southern Rhodesia to keep or cause to be kept all records
and accounts in respect of the Project separate and independent from any other records
and accounts of Southern Rhodesia or of the agency or agencies responsible for the car-
rying out of the Project, or any part thereof.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan. On the part of the Borrower, such information shall include informa-
tion with respect to financial and economic conditions in the territories of the Borrower
and the international balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views through their
representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the main-
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur dtablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les em-
prunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de 'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d6signdes par 6crit seront les repr~sentants autoris6s de l'Emprunteur
aux fins de l'alinda a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur conclura avec la Rhod6sie du Sud un Contrat
auxiliaire d'emprunt jug6 satisfaisant par la Banque, aux termes duquel il repr~tera A la
Rhod~sie du Sud les fonds provenant de l'Emprunt ; ce Contrat contiendra des dispositions
appropri~es en ce qui concerne le financement et l'ex~cution du Projet et les autres Obli-
gations incombant & 'Emprunteur et la Rhod6sie du Sud en vertu du present Contrat et
du Contrat relatif au Projet. Ledit Contrat auxiliaire d'emprunt ne pourra 6tre modifi,
transfer6 ni abrog6 et aucune derogation importante ne sera consentie A l'une quelconque
de ses dispositions sans l'assentiment de la Banque.

b) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la diligence voulue, dans les meilleures
conditions et conform6ment aux principes d'une saine gestion agricole, technique et finan-
cire.

c) L'Emprunteur veillera & ce que la Rhod6sie du Sud ex6cute ponctuellement toutes
les obligations et tous les engagements qui lui incombent aux termes du Contrat relatif
au Projet et prendra ou fera prendre toutes les mesures qu'il lui appartient de prendre pour
permettre A la Rhod6sie du Sud de remplir lesdites obligations et lesdits engagements.

d) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant de connaitre l'utilisation
des fonds provenant de l'Emprunt et de suivre la marche des travaux d'ex~cution du
Projet (et notamment de connaitre le coflt desdits travaux) ; il donnera aux repr~sentants
de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux concernant le Projet et d'examiner tous
les livres et documents s'y rapportant ; il fournira ou fera fourmir b la Banque tous les ren-
seignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur 1'emploi des fonds provenant
de l'Emprunt et sur le Projet.

e) L'Emprunteur veillera & ce que la Rhod~sie du Sud tienne ou fasse tenir pour le
Projet des livres et comptes distincts de ses autres livres et comptes ou de ceux de 1'agence
ou des agences charg~es de l'ex~cution du Projet ou d'une partie du Projet.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira ou fera fournir
1'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant & la
situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra fournir
porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et sur
sa balance intermationale des paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque conf~reront de temps . autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et & la r~gularit6 de
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tenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any con-
dition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the
purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited representatives
of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes related to the
Loan.

Section 5.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no other
external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on governmental
assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any exter-
nal debt, such hen will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of
any such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at
the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of
such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than
one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking
transactions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

As used in this Section, the term "assets of the Borrower" includes assets of the Bor-
rower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower or of any
such political subdivision, including the Bank of Rhodesia and Nyasaland; and the term
"external debt" means any debt 'payable in any medium other than currency of the Bor-
rower, whether such debt is or may become payable absolutely or at the option of the
creditor in such other medium.

Section 5.04. The Loan Agreement, Project Agreement, Guarantee Agreement and
the Bonds shall be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the
Borrower or laws in effect in its territories on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration thereof and the Borrower shall pay or cause to be paid all such
taxes and fees, if any, imposed'under the laws of the country or countries in whose curren-
cy the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country
or countries.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes or fees imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories ; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under
any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower or
laws in effect in its territories.
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son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g8nerait
ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la rdgularitd de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit~s de la Banque toutes possi-
bilit6s raisonnables de pdn6trer dans une partie quelconque de ses territoires 6 toutes fins
relatives & l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est que
nulle autre dette extdrieure ne b~n~ficie d'un droit de priorit6 par rapport . l'Emprunt
sous la forme d'une sftret6 constitute sur des avoirs publics. A cet effet, . moins que la
Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sifretM constitu6e en garantie d'une dette
ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur devra, du fait m6me de sa cons-
titution, garantir 6galement et dans les m~mes proportions le remboursement du princi-
pal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y affdrents
et mention expresse devra en 6tre faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les
dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas : i) . la constitution sur
des biens, au moment de leur achat, d'une sfret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) h la constitution, sur des marchandises propre-
ment dites, d'une slretd ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an au
plus et qui doit 6tre rembours6e & l'aide du produit de la vente de ces marchandises ;
iii) b. la constitution, dans le cadre normal d'activit~s bancaires, d'une soretd ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.

Dans le present paragraphe, l'expression o avoirs de l'Emprunteur * d6signe les avoirs
de l'Emprunteur ou d'une de ses subdivisions politiques, ou d'une agence de l'Emprunteur
ou d'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque de la Rhod~sie et du Nyassa-
land ; l'expression o dette ext~rieure * d6signe toute dette qui est ou peut devenir rembour-
sable, obligatoirement ou au choix du cr~ancier, en une monnaie autre que la monnaie de
1'Emprunteur.

Paragraphe 5.04. Le Contrat d'emprunt, le Contrat relatif au Projet, le Contrat de
garantie et les Obligations seront francs de tout impbt ou droit perqu en vertu de la lgisla-
tion de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou X l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement et l'Emprunteur
paiera ou fera payer tous imp6ts ou droits de cette nature qui pourraient 6tre percus en
vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les
Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de
ces pays.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les intr~ts et
autres charges y aff6rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t ou droit perqu en vertu
de la lMgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les
dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas h la perception d'imp6ts
on de droits sur des paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation un porteur
autre que la Banque, si le veritable propriftaire de l'Obligation est une personne physique
ou morale r6sidant sur les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations
et le paiement des int~r~ts et autres charges y afflrents ne seront soumis & aucune restric-
tion 6tablie en vertu de la l~gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires.
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Section 5.07. Without limitation or restriction upon any other provision of this
Agreement, the Borrower specifically undertakes that, whenever there is reasonable cause

to believe that the funds available to Southern Rhodesia will be inadequate to meet the
estimated expenditures required for carrying out the Project, the Borrower will make
arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide Southern Rhodesia or cause
Southern Rhodesia to be provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

Section 5.08. Unless otherwise agreed between the Borrower and the Bank, if South-
ern Rhodesia shall (whether voluntarily or otherwise) repay in advance of maturity all or
any part of its indebtedness under the subsidiary loan agreement referred to in Section
5.01 (a) of this Agreement, the Borrower shall thereupon repay, in advance of maturity,
all or an equivalent part, as the case may be, of the Loan; provided that this Section
shall not apply to any prepayment by Southern Rhodesia to the extent that such prepay-
ment is of indebtedness on account of amounts and maturities of the Loan theretofore
prepaid by the Borrower. To any repayment by the Borrower in accordance with this
Section, all the provisions of the Loan Regulations relating to repayment in advance of
maturity shall be applicable.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of Sec-
tion 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty days,
or (ii) if the event specified in Section 6.02 of this Agreement for the purposes of Sec-
tion 5.02 (j) of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of thirty days,
or (iii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall
occur and shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given
by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof,
the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then
outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration such
principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the
Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. For the purposes of Section 5.02 (j) of the Loan Regulations the fol-
lowing additional event is specified, namely: a default shall have occurred in the per-
formance of any covenant or agreement to be performed by Southern Rhodesia pursuant
to the Project Agreement.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations, namely:

(a) That the subsidiary loan agreement referred to in Section 5.01 (a) of this Agree-
ment, in form and substance satisfactory to the Bank, shall have been duly executed and
delivered by the Borrower and Southern Rhodesia and shall have become effective in
accordance with its terms.
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Paragraphe 5.07. Sans limitation ni restriction d'aucune autre disposition du pr6sent
Contrat, l'Emprunteur s'engage, chaque lois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que
la Rhod6sie du Sud ne disposera pas de fonds suffisants pour couvrir les d6penses qui, d'apr~s
les 6valuations, sont n6cessaires pour l'ex6cution du Projet, prendre sans retard des dis-
positions jug6es satisfaisantes par la Banque pour fournir ou faire fournir , la Rhod6sie du
Sud les fonds ndcessaires.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire entre 'Emprunteur et la Banque, si la
Rhod6sie du Sud rembourse avant l'6ch~ance, de son plein gr6 ou autrement, tout ou partie
de la dette contract6e par elle envers l'Emprunteur aux termes du Contrat auxilhaire d'em-
prunt mentionn6 X l'alin6a a du paragraphe 5.01 du pr6sent Contrat, l'Emprunteur rem-
boursera . la Banque, avant l'6ch~ance, la totalit6 ou une partie 6quivalente de l'Emprunt
selon le cas ; toutefois le pr6sent paragraphe ne sera pas applicable dans le cas oh la Rhod6-
sie du Sud rembourserait une partie de sa dette correspondant & des parties ou & des 6ch6an-
ces de l'Emprunt d6jA rembours~es avant l'6ch6ance par l'Emprunteur. Toutes les dis-
positions du R~glement sur les emprunts relatives au remboursement avant l'6chdance
s'appliqueront L tout remboursement que l'Emprunteur effectuera en application du
present paragraphe.

Article VI

RacoURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a ou b du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si un
fait sp6cifi6 au paragraphe 6.02 du present Contrat aux fins de l'alin~a j du paragraphe
5.02 du R6glement sur les emprunts, produit et subsiste pendant 30 jours, ou iii) si un fait
spicifi6 & l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et sub-
siste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque & l'Emprunteur, la Banque
aura X tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm6diatement exi-
gible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations et cette d6clara-
tion entrainera 'exigibilit6 du jour m~me oji elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipula-
tion contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suivant est sp6cifi6 aux fins de l'alin~a j du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts : un manquement dars l'excution de tout engage-
ment on obligation souscrit par la Rhod6sie du Sud dans le Contrat relatif au Projet.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R1SILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonne aux con-
ditions suppldmentaires suivantes, an sens de L'alin~a a, ii, du paragraphe 9.01 du R~gle-
ment sur les emprunts :

a) Le Contrat auxiliaire d'emprunt mentionn6 & l'alinda a du paragraphe 5.01 du
present Contrat, 6tabli sous une forme et dans des termes qui donnent satisfaction & la
Banque, devra avoir 6t6 dfment sign6 et remis par l'Emprunteur et la Rhod6sie du Sud
et 6tre entr6 en vigueur conform~ment & ses dispositions.
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(b) That the execution and delivery of the Project Agreement on behalf of Southern
Rhodesia shall have been duly authorized or ratified by all necessary governmental action.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to be
furnished to the Bank, namely:

(a) That the subsidiary loan agreement referred to in Section 5.01 (a) of this Agree-
ment has been duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of,
the Borrower and Southern Rhodesia and has become effective and is a valid and binding
obligation of the parties thereto in accordance with its terms.

(b) That the Project Agreement has been duly authorized or ratified by, and executed
and delivered on behalf of, Southern Rhodesia and constitutes a valid and binding obliga-
tion of Southern Rhodesia in accordance with its terms.

Section 7.03. A date 100 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISC ELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be June 30, 1963.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Federal Treasury
P.O. Box 8137, Causeway
Salisbury
Southern Rhodesia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Fedfinance
Salisbury, Southern Rhodesia

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 8.03. The Governor-General in Council of the Borrower is designated for the
purposes of Section 8.03 (A) of the Loan Regulations.
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b) La signature et la remise, au nom de la Rhoddsie du Sud, du Contrat relatif au
Projet devront avoir 6t6 dOment autoris~es ou ratifi6es par toutes les autorit6s publiques
n6cessaires.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit four-
nir A la Banque devront specifier, bL titre de points suppl6mentaires au sens de l'alina e
du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts :

a) Que le Contrat auxiliaire d'emprunt mentionn6 A l'ain~a a du paragraphe 5.01 du
pr6sent Contrat a 6t6 dfiment autorisd ou ratifi6 par l'Emprunteur et la Rhod~sie du Sud
et signd et remis en leur nom, qu'il est entr6 en vigueur et constitue pour les parties un
engagement valable et d~finitif conformdment & ses dispositions.

b) Que le Contrat relatif au Projet a 6td diment autoris6 ou ratifi6 par la Rhod6sie du
Sud et sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour elle un engagement valable et
d6finitif conform~ment & ses dispositions.

Paragraphe 7.03. La date sp~cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le centi~me jour apr~s la date du present Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 30 juin 1963.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr6s sont indiqu6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

Federal Treasury
P.O. Box 8137, Causeway
Salisbury
(Rhod6sie du Sud)

Adresse t6l1graphique

Fedfinance
Salisbury (Rhod~sie du Sud)

Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(]tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t61graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 8.03. Le Gouverneur g6n6ral du Conseil de l'Emprunteur est le reprdsen-
tant d~signd aux fins du paragraphe 8.03, A, du R~glement sur les emprunts.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereun-
to duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective names
and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

The Federation of Rhodesia and Nyasaland:

By R. B. N. WETMORE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President

SCHEDULE I

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

December 1, 1962
June 1, 1963 . .
December 1, 1963
June 1, 1964 . .
December 1, 1964
June 1, 1965 . . .
December 1, 1965
June 1, 1966 . . .

Payment
(exprofi Prpal

(xiesse4 in, do1Iars)*

$301,000
310,000
319,000
329,000
339,000
349,000
360,000
370,000

Date Payment Due

December 1, 1966 .
June 1, 1967 . . .
December 1, 1967 .
June 1, 1968 . . .
December 1, 1968 .
June 1, 1969 . . .
December 1, 1969 .

Payment
of Principal

(expressed in doilars)*

$381,000
393,000
405,000
417,000
429,000
442,000
456,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 2 years before maturity ..... .................
More than 2 years but not more than 4 years before maturity ........
More than 4 years but not more than 6 years before maturity ........
More than 6 years but not more than 8 years before maturity ........
More than 8 years before maturity ...... ..................
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EN 1oI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants & ce detment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la F6ddration de la Rhodfsie et du Nyassaland:

(SignJ) R. B. N. WETMORE

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) Eugene R. BLACK

President

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des fcances

Ier ddcembre 1962 .
lerjuin 1963 . . .
l
er ddcembre 1963 .
er juin 1964 . . .

Ier ddcembre 1964 .
er juin 1965 . . .
1er ddcembre 1965 .
Ier juin 1966 . . .

Montant
du principal

des chdances (exprimi
en dollars)*

301.000
310.000
319.000
329.000
339.000
349.000
360.000
370.000

Dates de &hdances

ler ddcembre 1966 .
ler juin 1967 . . .
1er ddcembre 1967 .
l er juin 1968 . . .
l er d6cembre 1968 .
1er juin 1969 . . .
let ddcembre 1969 .

Montan
du principal

des iechances (expridi
en dollars)*

381.000
393.000
405.000
417.000
429.000
442.000
456.000

* Dans la mesure oi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.02 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent 'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DIE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont spdcifi6s pour les primes payables lors du remboursement avant
l'6chdance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conformrment . l'alin6a b du
paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip de
toute Obligation, conformdment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

.8poque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation

Deux ans au maximum avant l'dchdance ...............
Plus de 2 ans et au maximum 4 ans avant l'dchdance ... ...........
Plus de 4 ans et au maximum 6 ans avant l'dch6ance ... ...........
Plus de 6 ans et au maximum 8 ans avant l'dchdance ... ...........
Plus de 8 ans avant l'dchdance ........ ....................

Prime

Yz%
2%3 %%
5%
6%
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the second half of the seven-year plan of Southern Rhodesia
for the development of its African agriculture. The second half of the seven-year plan
is to be carried out during the period from July 1, 1959 through December 31, 1962. This
plan has as major objectives the arresting of soil deterioration, the establishment of settled

communities of African farmers with individually allocated arable land holdings and gra-
zing rights, and the use of improved farming methods.

The Project includes :

(i) the surveying of about 7 million acres of land; the assessment of the quality as arable

or grazing land of about 10 million acres; and the allocation of individual plots and
settlement areas, and registration of land rights, in respect of about 24 million acres ;

(ii) the development of water supplies; construction and improvement of about 4,000

miles of simple farm-to-market roads, including building of bridges ; soil conservation
measures; and the rehabilitation of an area which has been cleared of the tsetse fly;

(iii) the improvement and expansion of auxiliary services, including agricultural credit
and marketing facilities and livestock dipping services;

(iv) the improvement and expansion of agricultural research, demonstration and exten-
sion services, including recruiting, training and employing additional personnel and
providing personnel with housing and with transportation required for field work.

It is expected that the total cost of the Project will be the equivalent of about $32.7

million.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows :

(i) By the deletion of the following : Section 2.02 ; the first three sentences of Section

3.01 and the words "for the purposes of this Article" in the last sentence of such Section;
Sections 4.01 and 4.02 ; paragraphs (e) and (/) of Section 5.02 ; Section 5.04 ; and the second
sentence of paragraph 8, and paragraph 14, of Section 10.01.

(ii) By the deletion of Section 4.03 and the substitution therefor of the following new

Section :

"SECTION 4.03. Applications for Withdrawal. When the Borrower shall desire
to withdraw any amount from the Loan Account, the Borrower shall deliver to the
Bank a written application in such form, and containing such statements and agree-
ments, as the Bank shall reasonably request. Since the rate at which Loan proceeds
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet correspond h la seconde moiti6 du plan septennal de la Rhod6sie du Sud

pour le d6veloppement de l'agriculture africaine. Cette seconde moiti6 du plan septennal
doit Atre ex~cut~e pendant la p6riode allant du ler juillet 1959 au 31 d6cembre 1962. Les

principaux objectifs de ce plan sont l'arr6t de la degradation du sol, l'6tablissement de

colonies d'agriculteurs africains poss6dant chacun une parcelle de terrain arable et des
droits de pacage, et l'emploi de meilleures m6thodes de culture.

Le Projet comprend :

i) L'6tablissement de levis pour environ 7 millions d'acres de terrain; la recherche des
terres arables et des terres de pAturages sur une superficie d'environ 10 millions d'acres ;
l'octroi de parcelles de terrain individuelles et la cr6ation de zones de peuplement,
ainsi que l'6tablissement de cadastres pour environ 24 millions d'acres ;

ii) Le d6veloppement du syst~me d'alimentation en eau ; la construction et l'am~lioration

d'environ 4.000 milles de routes simples allant des fermes aux march6s ainsi que la
construction de ponts ; des mesures tendant . la conservation du sol ; la mise en valeur

d'une zone qui a W d6barrass6e de la mouche ts6-ts6 ;

iii) L'am~lioration et le d6veloppement de services auxiliaires, et notamment des possi-

bilitds de cr6dit agricole et de commercialisation et l'organisation de bains parasiticides

pour le b6tail ;

iv) L'am.6ioration et le d~veloppement de la recherche agricole, des services de demons-

tration et de vulgarisation, et notamment le recrutement, la formation et l'emploi de

personnel suppl~mentaire, qui sera pourvu de logements et des moyens de transports
n6cessaires pour les travaux sur le terrain.

On estime que le cofit total de ce Projet s'616vera A l'6quivalent d'environ 32,7 millions

de dollars.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTPLES AU R kGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les

emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifites de la mani~re suivante :

i) Le paragraphe 2.02, les trois premieres phrases du paragraphe 3.01, les mots 4 aux

fins du present article i) dans la demi6re phrase dudit paragraphe, les paragraphes 4.01 et

4.02, les alin~as e et / du paragraphe 5.02, le paragraphe 5.04, et la seconde phrase de
l'alin6a 8 et de l'alinda 14 du paragraphe 10.01 sont supprim6s.

ii) Le paragraphe 4.03 est remplac6 par le texte suivant :

0PARAGRAPHE 4.03. Demandes de tirage. Lorsqu'il voudra pr~lever un mon-

tant quelconque sur le Compte de 1'emprunt, l'Emprunteur soumettra . la Banque

une demande 6crite qui rev~tira la forme et contiendra les d6clarations et engage-
ments que la Banque pourra raisonnablement exiger. ttant donn6 que la cadence A
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are withdrawn affects the cost to the Bank of holding funds at the Borrower's disposal,
applications for withdrawal, with the necessary documentation as hereinafter in
this Article provided, shall, except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree,
be made promptly in relation to expenditures for the Project."

(iii) By the deletion of paragraphs (b) and (d) of Section 5.02 and the substitution
therefor respectively of the following new paragraphs :

"(b) A default shall have occurred in the payment of principal or interest or any
other payment required under any other loan agreement or under any guarantee
agreement between the Borrower and the Bank or under any loan agreement or under
any guarantee agreement between the Guarantor and the Bank."

" (d) An extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable
that the Borrower or Southern Rhodesia or the Guarantor will be able to perform its
obligations under the Loan Agreement, the Project Agreement or the Guarantee
Agreement, or there shall occur any such change in the nature and constitution of the
Borrower or of Southern Rhodesia as shall make it improbable that the Borrower or
Southern Rhodesia will be able to carry out its obligations under the Loan Agree-
ment or the Project Agreement."

(iv) By the deletion of Section 5.03 and the substitution therefor of the following
new Section :

"SECTION 5.03. Cancellation by the Bank. If the right of the Borrower to
make withdrawals from the Loan Account shall have been suspended for a continuous
period of thirty days, or if the Borrower shall not at the Closing Date have withdrawn
from the Loan Account the full amount of the Loan, the Bank may by notice to the
Borrower terminate the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan
Account. Upon the giving of such notice the unwithdrawn amount of the Loan shall
be cancelled."

(v) By the insertion in Section 5.06, after the words "the Loan Agreement", of the
words "the Project Agreement".

(vi) By the insertion in Section 6.17, after the words "the Loan Agreement", of the
words ",or the Project Agreement".

(vii) By the deletion of Section 7.01 and Section 7.02 and the substitution therefor
respectively of the following new Sections :

"SECTION 7.01. Enforceability. The rights and obligations of the Bank, the
Borrower, Southern Rhodesia and the Guarantor under the Loan Agreement, the
Project Agreement, the Guarantee Agreement and the Bonds shall be valid and en-
forceable in accordance with their terms notwithstanding the law of any state, or
political subdivision thereof, to the contrary. Neither the Bank nor the Borrower
nor the Guarantor shall be entitled in any proceeding under this Article to assert any
claim that any provision of these Regulations, or of the Loan Agreement, the Project
Agreement, the Guarantee Agreement or the Bonds is invalid or unenforceable
because of any provision of the Articles of Agreement of the Bank or for any other
reason."
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laquelle les fonds de l'Emprunt sont pr~lev6s influe sur les frais encourus par la Banque
pour tenir des fonds & la disposition de 'Emprunteur, les demandes de tirage, accom-
pagn~es des documents n6cessaires visas ci-apr~s dans le present article, devront,
sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur, Utre d~posdes le
plus promptement possible par rapport A la date oti doivent 8tre faites des d6penses
au titre du Projet. *

iii) Les alin6as b et d du paragraphe 5.02 sont remplac~s respectivement par les deux
nouveaux alin6as suivants :

< b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des int6-
rots ou tout autre paiement pr6vu dans tout autre Contrat d'emprunt ou de garantie
entre l'Emprunteur et la Banque ou dans tout autre Contrat d'emprunt ou de garantie
entre le Garant et la Banque. *

( d) Une situation exceptionnelle qui rend improbable que l'Emprunteur, la
Rhod6sie du Sud ou le Garant soit en mesure de remplir les obligations qui lui incom-
bent en vertu du Contrat d'emprunt, du Contrat relatif au Projet ou du Contrat de
garantie, ou un changement dans la nature et la constitution de l'Emprunteur ou de
la Rhod6sie du Sud qui rend improbable que 'Emprunteur ou la Rhod6sie du Sud soit
en mesure de s'acquitter des obligations qui lui incombent en vertu du Contrat d'em-
prunt ou du Contrat relatif au Projet. *

iv) Le paragraphe 5.03 est remplac6 par le texte suivant:

# PARAGRAPHE 5.03. Annulation par la Banque. Si le droit d'effectuer des
pr6lvements sur le Compte de l'emprunt a 6t6 temporairement retir6 I l'Emprunteur
pendant une pdriode continue de trente jours ou si, A la date de cl6ture, l'Emprunteur
n'a pas pr6lev6 sur le Compte de l'emprunt le montant int6gral de 'Emprunt, la Ban-
que pourra notifier A l'Emprunteur qu'il n'a plus le droit d'effectuer des pr6l vements
sur le Compte de l'emprunt. D~s la notification, le montant non pr~lev6 de l'Emprunt
sera annul6. *

v) Au paragraphe 5.06, les mots o du Contrat relatif au Projet * sont ajout6s apr~s les
mots 4 du Contrat d'emprunt o.

vi) Au paragraphe 6.17, les mots o ou le Contrat relatif au Projet * sont ajout6s apr~s
les mots f le Contrat d'emprunt *.

vii) Les paragraphes 7.01 et 7.02 sont remplac~s par les deux nouveaux paragraphes
suivants :

< PARAGRAPHE, 7.01. Exdcution. Les droits et obligations de la Banque, de
l'Emprunteur, de la Rhod6sie du Sud et du Garant, qui sont stipul6s dans le Contrat
d'emprunt, le Contrat relatif au Projet, le Contrat de garantie et le texte des Obliga-
tions seront valables, et produiront leurs effets conform6ment aux termes dans les-
quels ils sont dnonc~s, nonobstant toute disposition contraire des lois et r~glements
de tout ttat ou de ses subdivisions politiques. Ni la Banque, ni l'Emprunteur, ni le
Garant ne seront fond6s, au cours d'une procedure engag6e en vertu du pr6sent
article, & invoquer le d6faut de validit6 ou de force ex6cutoire des dispositions du
pr6sent R~glement, ou des stipulations du Contrat d'emprunt, du Contrat relatif au
Proj et, du Contrat de garantie ou du texte des Obligations en se pr6valant d'une clause
quelconque de l'Accord relatif & la Banque ou de toute autre raison. *
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"SECTION 7.02. Obligations of Guarantor. The obligations of the Guarantor

under the Guarantee Agreement shall not be discharged except by performance and
then only to the extent of such performance. Such obligations shall not be subject
to any prior notice to, demand upon or action against the Borrower or Southern

Rhodesia or to any prior notice to or demand upon the Guarantor with regard to
any default by the Borrower or Southern Rhodesia, and shall not be impaired by any

of the following: any extension of time, forbearance or concession given to the Borrower
or Southern Rhodesia; any assertion of, or failure to assert, or delay in asserting,

any right, power or remedy against the Borrower or Southern Rhodesia or in respect

of any security for the Loan; any modification or amplification of the provisions of

the Loan Agreement or of the Project Agreement contemplated by the terms thereof ;
any failure of the Borrower or Southern Rhodesia to comply with any requirement

of any law, regulation or order of the Guarantor or of any political subdivision or
agency of the Guarantor."

(viii) By the insertion in Section 7.03, after the words "Guarantee Agreement", of the

words "or the Project Agreement".

(ix) By the deletion of the last sentence of Section 7.04 (k) and the substitution there-
for of the following sentence :

"Notwithstanding the foregoing, this Section shall not authorize any entry of

judgment or enforcement of the award against the Borrower or the Guarantor (as the

case may be) except as such procedure may be available against the Borrower or the
Guarantor (as the case may be) otherwise than by reason of the provisions of this
Section."

(x) By the deletion of the first sentence of Section 7.04 (1) and the substitution there-

for of the following sentence :

"(1) Service of any 'notice or process in connection with any proceeding under

this Section or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pur-
suant to this Section may be made upon the Bank and (to the extent that such pro-

ceeding is available against the Borrower or the Guarantor) upon the Borrower or

the Guarantor in the manner provided in Section 8.01."

(xi) By the insertion, after Section 8.03, of the following new Section:

"SECTION 8.03 (A). Action on Behalf of Borrower. Any action required or per-
mitted to be taken, and any documents required or permitted to be executed, under

the Loan Agreement on behalf of the Borrower may be taken or executed by the re-
presentative of the Borrower designated in the Loan Agreement for the purposes of

this Section or any person thereunto authorized in writing by him. Any modification
or amplification of the provisions of the Loan Agreement may be agreed to on behalf

of the Borrower by written instrument executed on behalf of the Borrower by the
representative so designated or any person thereunto authorized in writing by him;
provided that, in the opinion of such representative, such modification or amplifica-
tion is reasonable in the circumstances and will not substantially increase the obliga-
tions of the Borrower under the Loan Agreement. The Bank may accept the execu-

tion by such representative or other person of any such instrument as conclusive evi-
dence that in the opinion of such representative any modification or amplification or
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9 PARAGRAPHE 7.02. Obligations du Garant. Le Garant ne sera libdr6 des obli-
gations que le Contrat de garantie met & sa charge que par leur execution et seule-
ment dans la mesure ob il s'en sera acquitt6. L'ex4cution de ces obligations nest
subordonn6e ni & la condition pr~alable d'une notification ou d'une demande adress6e
k l'Emprunteur ou & la Rhod~sie du Sud, ou d'une action intent~e contre eux, ni ;' la
condition pr~alable d'une notification on d'une demande adressde au Garant con-
cernant tout manquement de la part de l'Emprunteur ou de la Rhod6sie du Sud, et
elle ne sera limit~e ni par l'octroi d'un d~lai, d'une facilit6 ou d'une concession &
l'Emprunteur ou & la Rhod6sie du Sud, ni par l'exercice ou le d~faut d'exercice d'un
droit ou d'un recours contre l'Emprunteur ou la Rhod~sie du Sud, ou relativement &
une sfiretd garantissant l'Emprunt, ni par une modification des stipulations du Contrat
d'emprunt ou du Contrat relatif au Projet en application de leurs clauses, ni par le
fait que l'Emprunteur ou la Rhod~sie du Sud ne se conforme pas aux prescriptions,
quelles qu'elles soient, d'une loi, d'un rhglement ou d'un d~cret du Garant ou de l'une
de ses subdivisions politiques ou agences. *

viii) Au paragraphe 7.03, les mots , ou du Contrat relatif au Projet sont ajoutds
apr~s les mots a du Contrat de garantie *.

ix) La derni~re phrase de l'alin6a k du paragraphe 7.04 est remplac6e par le texte
suivant :

* Nonobstant ce qui pr6cbde, le present paragraphe n'autorise pas A prendre
jugement contre l'Emprunteur ou le Garant, (selon le cas) ni h faire ex6cuter la sen-
tence contre Fun d'eux, & moins que cette voie de droit ne soit pr6vue par d'autres
dispositions que celles du present paragraphe. Y

x) La premihre phrase de l'alinaa I du paragraphe 7.04 est remplac~e par le texte sui-
vant :

* 1) Toute notification ou tout acte relatif & une procedure engag~e en vertu du
present paragraphe ou se rapportant & toute proc6dure d'ex6cution d'une sentence
rendue conform~ment au pr6sent paragraphe pourront 8tre signifies & la Banque et
(dans la mesure oti cette procedure est possible contre r'Emprunteur ou le Garant) N
l'Emprunteur ou au Garant dans les formes pr~vues au paragraphe 8.01.

xi) Le nouveau paragraphe ci-apr~s est ajout6 aprs le paragraphe 8.03:

PARAGRAPHE 8.03, A. Mesures prises au nom de l'Emprunteur. Toute mesure
qui doit ou peut etre prise au nor de l'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt
pourra tre prise par le repr~sentant de l'Emprunteur d6sign6 dans le Contrat d'em-
prunt aux fins du pr6sent paragraphe, ou par toute personne qu'il aura habilit~e par
dcrit & cet effet, et tous documents qui doivent ou peuvent 8tre 6tablis au nom de
'Emprunteur en vertu du Contrat d'emprunt pourront btre 6tablis par ledit repr~sen-

tant de 'Emprunteur ou par toute personne qu'il aura habilit~e par 6crit . cet effet.
Toute modification des clauses du Contrat d'emprunt pourra tre accept~e au nor
de l'Emprunteur dans un instrument 6crit, sign6 en son nom par le repr6sentant ainsi
ddsign6 ou par toute autre personne qu'il aura habilit6e par 6crit & cet effet, . condi-
tion que, de l'avis de ce repr~sentant, cette modification soit raisonnable, eu 6gard aux
circonstances, et n'accroisse pas sensiblement les obligations que le Contrat d'emprunt
met & la charge de l'Emprunteur. La Banque pourra considdrer la signature d'un
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the provisions of the Loan Agreement effected by such instrument is reasonable in
the circumstances and will not substantially increase the obligations of the Borrower
thereunder."

(xii) By the deletion of Section 9.03 and the substitution therefor of the following
new Section:

"SECTION 9.03. Eflective Date. Notwithstanding the provisions of Section
8.01, except as shall be otherwise agreed by the Borrower and the Bank, the Loan
Agreement and Guarantee Agreement shall come into force and effect on the date
upon which the Bank dispatches to the Borrower and to the Guarantor notice of its
acceptance of the evidence required by Section 9.01."

(xiii) By the deletion of paragraph 6 of Section 10.01 and the substitution therefor of
the following new paragraph :

"6. The term "Borrower' means The Federation of Rhodesia and Nyasaland,
the party to the Loan Agreement to which the Loan is made; the term 'Guarantor'
means the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland; and the terms
'Southern Rhodesia' and 'Project Agreement' shall have the respective meanings set
forth in the Loan Agreement."

(xiv) By the deletion, in paragraph 13 of Section 10.01, of the word "Guarantor" and
the substitution therefor of the word "Borrower".

(xv) By the deletion of the eighth paragraph of the Form of Bond set forth in Sche-
dule 1 and the seventh paragraph of the Form of Bond set forth in Schedule 2 and the
substitution therefor, in each such Schedule, of the following paragraph :

"The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if
any, on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any
taxes, imposts, levies or duties of any nature or any restrictions now or at any time
hereafter imposed under the laws of [name of Guarantor], or of [the Borrower] or laws
in effect in the territories of [the Borrower] ; provided, however, that the provisions of
this paragraph shall not apply to taxation imposed (a) under the laws of [name of Guaran-
tor] on or in connection with payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
[name of Guarantor] or (b) under the laws of [the Borrower] or laws in effect in its terri-
tories on or in connection with payments under any Bond to a holder thereof other than the
Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of
[the Borrower]."
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instrument de cet ordre par le repr6sentant ddsign6 ou cette autre personne comme
preuve certaine que, de l'avis dudit repr~sentant, toute modification des clauses du
Contrat d'emprunt stipule dans cet instrument est raisonnable, eu 6gard aux cir-
constances, et n'accroitra pas sensiblement les obligations que le Contrat d'emprunt
met & la charge de i'Emprunteur. *

xii) Le paragraphe 9.03 est supprim6 et remplacd par le texte suivant:

a PARAGRAPHE 9.03. Date de mise en vigueur. Nonobstant les dispositions du
paragraphe 8.01 et sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur,
le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie entreront en vigueur et prendront
effet & la date A laquelle la Banque notifiera A 'Emprunteur et au Garant qu'eie
accepte les preuves pr~vues au paragraphe 9.01. *

xiii) L'alin~a 6 du paragraphe 10.01 est remplac6 par le texte suivant:

a 6. L'expression a l'Emprunteur * d6signe la F6d6ration de la Rhod~sie et du
Nyassaland, qui est la partie au Contrat d'emprunt h laquelle le pret est consenti;
l'expression a le Garant * d~signe le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord; et les expressions a la Rhod6sie du Sud * et ale Contrat relatif au Projet 0
ont le sens qui est donn6 dans le Contrat d'emprunt. *

xiv) A l'alin6a 13 du paragraphe 10.01, les mots a du Garant* sont remplac6s par le.s
mots a de l'Emprunteur *.

xv) Le huiti~me alin~a du module d'Obligation qui figure . 'annexe 1 et le septi~me
alin~a du modble d'Obligation qui figure I'annexe 2 sont remplacs dans chacune desdites
annexes par le texte ci-aprbs :

a Le principal des Obligations, les int~rIts courants et, le cas 6ch~ant, la prime de
remboursement, seront pay~s francs de tous imp6ts, taxes, pr~l~vements ou droits
quelconques presents ou & venir, pergus en vertu de la legislation du [nom du Garant],
ou de [l'Emprunteur] ou des lois en vigueur dans les territoires de ['Emprunteur] et
leur paiement ne sera soumis a aucune restriction; toutelois, le prdsent alinda ne
s'applique pas d la perception d'imp6ts (a) en vertu de la ldgislation de [nom du Garant]
lors ou ti l'occasion de paiements faits en vertu des stipulations inoncles dans le texte
d'une Obligation d un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou
morale rdsidant sur les territoires de [nom du Garant] qui en est le vdritable propridtaire
ou (b) en vertu de la Idgislation de [l'Emprunteur] ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires, lors ou d l'occasion de paiements faits en vertu des stipulations Inoncies dans le
texte d'une Obligation d un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique
ou morale rdsidant sur le territoire de [l'Emprunteur] qui en est le viritable proprii-
taire.,
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PROJECT AGREEMENT

(SOUTHERN RHODESIA AFRICAN AGRICULTURAL PROJECT)

AGREEMENT, dated April 1, 1960, between COLONY OF SOUTHERN RHODESIA

(hereinafter called Southern Rhodesia) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by a loan agreement of even date herewith between The Federation
of Rhodesia and Nyasaland (hereinafter called the Borrower) and the Bank, which agree-
ment and the schedules and loan regulations therein referred to and incorporated, together
with any changes which may be made therein in accordance with the provisions thereof,
are hereinafter called the Loan Agreement, 1 the Bank has agreed to make to the Borrower
a loan in various currencies equivalent to five million six hundred thousand dollars
($5,600,000) on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement (including, in
particular, a provision that the Borrower should enter into a subsidiary loan agreement
with Southern Rhodesia, satisfactory to the Bank, providing for the re-lending of the
proceeds of such loan to Southern Rhodesia), but only on condition that Southern Rhodesia
agree to undertake certain obligations to the Bank as hereinafter in this Project Agree-
ment set forth; and

WHEREAS Southern Rhodesia, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed to undertake the obligations hereinafter set
forth ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

DEFINITIONS

Section 1.01. Wherever used in this Project Agreement, unless the context shall
otherwise require, the several terms defined in the Loan Agreement (as above defined)
shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

PARTICULAR COVENANTS OF SOUTHERN RHODESIA

Section 2.01. (a) Southern Rhodesia shall carry out the Project with due diligence
and efficiency and in conformity with sound agricultural, engineering and financial prac-

tices.

(b) Southern Rhodesia shall maintain or cause to be maintained records adequate to
show the expenditure of the proceeds of the Loan and to record the progress of the Project
(including the cost thereof) ; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project
and any relevant records and documents; and shall furnish or cause to be furnished to the
Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the expendi-
ture of the proceeds of the Loan and concerning the Project.

I See p. 406 of this volume.
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CONTRAT RELATIF AU PROJET

(PRO JET RELA TIF .A L'A GRICULTURE AFRICAINE

EN RHODIASIE DU SUD)

CONTRAT, en date du ler avril 1960, entre la COLONIE DE LA RHODtSIE DU SUD
(ci-apr~s d~nomm~e a la Rhoddsie du Sud &) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DPVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e a la Banque *).

CONSIDARANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt de meme date conclu entre la
Banque et la Fdd6ration de la Rhod6sie et du Nyassaland (ci-apr~s d6nomm6e 4 l'Emprun-
teur s), ledit Contrat, ses annexes et le R~glement sur les emprunts qui y sont vis6s et y
sont incorpords, ainsi que toutes les modifications qui pourraient leur Atre apport6es en
application de leurs clauses, 6tant ci-apr~s d6nomm6s le a Contrat d'emprunt * 1, la Banque
a accept6 de faire A l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies de 1'6quivalent de cinq
millions six cent mille (5.600.000) dollars, aux clauses et conditions indiqu6s dans le Con-
trat d'emprunt qui stipule notamment que l'Emprunteur concluera avec la Rhod~sie du
Sud, un Contrat auxiliaire d'emprunt, jug6 satisfaisant par la Banque, aux termes duquel
les fonds provenant de l'Emprunt seront repr~t~s A la Rhod6sie du Sud, mais seulement
& la condition que la Rhod6sie du Sud consente h prendre A l'dgard de la Banque certains
engagements, comme il est pr~vu dans le pr6sent Contrat;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, la Rhoddsie du Sud a consenti prendre les engagements ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit

Article premier

DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Dans le present Contrat, & moins que le contexte ne s'y oppose,
chacune des expressions dont la d6finition est donn~e dans le Contrat d'emprunt (tel qu'il
est d~fini ci-dessus) conserve le m~me sens.

Article II

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE LA RHODPSIE DU SUD

Paragraphe 2.01. a) La Rhod6sie du Sud assurera 1'ex6cution du Projet avec la
diligence voulue, dans les meilleures conditions et conform~ment aux principes d'une saine
gestion agricole, technique et financi~re.

b) La Rhod6sie du Sud tiendra ou fera tenir des livres permettant de connaitre l'utili-
sation des fonds provenant de l'Emprunt et de suivre la marche des travaux d'ex~cution
du Projet (et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) ; elle donnera aux repr6sen-
tants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux concernant le Projet et d'examiner
tous les livres et documents s'y rapportant ; elle fournira ou fera fournir . la Banque tous
les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds pro-
venant de l'Emprunt et sur le Projet.

I Voir p. 407 de ce volume.
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(c) Southern Rhodesia shall keep or cause to be kept all records and accounts in re-
spect of the Project separate and independent from any other records and accounts of
Southern Rhodesia or of the agency or agencies responsible for the carrying out of the
Project, or any part thereof.

Section 2.02. (a) Southern Rhodesia and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall fur-
nish to the other all such information as it shall reasonably request.

(b) Southern Rhodesia and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan. Southern
Rhodesia shall promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or
threatens to interfere with, the maintenance of the service of the loan provided for in the
subsidiary loan agreement referred to in Section 5.01 (a) of the Loan Agreement, the ac-
complishment of the purposes of the Loan or the performance by Southern Rhodesia of its
obligations under this Project Agreement or the obligations to be performed by it pursuant
to the provisions of the Loan Agreement (including its obligations under such subsidiary
loan agreement), or which shall increase or threaten to increase materially the estimated
cost of the Project.

Article III

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 3.01. This Project Agreement shall come into force and effect on the Effec-
tive Date. If, pursuant to Section 9.04 of the Loan Regulations, the Bank shall terminate
the Loan Agreement, the Bank shall promptly notify Southern Rhodesia thereof and,
upon the giving of such notice, this Project Agreement and all obligations of the parties
hereunder shall forthwith terminate.

Section 3.02. If and when the entire principal amount of the Loan an the Bonds
shall have been paid (or shall have been cancelled), together with all interest, premium
(if any) and other charges which shall have accrued thereon, this Project Agreement and
all obligations of Southern Rhodesia and of the Bank hereunder shall forthwith terminate.

Article IV

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 4.01. No holder of any Bond other than the Bank shall by virtue of being
the holder thereof be entitled to exercise any of the rights conferred, or be subject to any
of the conditions or obligations imposed upon the Bank under this Project Agreement.

Section 4.02. Any notice, demand or request required or permitted to be given or
made under this Project Agreement and any agreement between the parties contemplated
by this Project Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to
have been duly given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram,
cable or radiogram to the party to which it is required or permitted to be given or made at
its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall have desig-
nated by notice to the party giving such notice or making such request. The addresses
so speci fled are:
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c) La Rhod~sie du Sud tiendra ou fera tenir, pour le Projet, des livres et comptes
distincts de ses autres livres et comptes et de ceux de l'agence ou des agences charg6es de
l'exdcution du projet, ou d'une partie du Projet.

Paragraphe 2.02. a) La Rhod6sie du Sud et la Banque coopdreront pleinement A la
r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira X l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander.

b) La Rhod~sie du Sud et la Banque conf6reront de temps & autre, par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt. La Rhod6sie du
Sud informera la Banque sans retard de toute situation qui ginerait ou menacerait de
goner la r6gularit6 du service de l'Emprunt pr6vu dans le Contrat auxiliaire d'emprunt
mentionn6 au paragraphe 5.01, a, du Contrat d'emprunt, la r6alisation des fins de 'Em-
prunt ou l'ex6cution par la Rhod6sie du Sud des obligations qui lui incombent aux termes
du Contrat d'emprunt (y compris les obligations qui lui incombent aux termes dudit
Contrat auxiliaire d'emprunt), ou qui augmenterait ou risquerait d'augmenter sensible-
ment le coot du Projet tel qu'il a 6t6 estim6.

Article III

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 3.01. Le pr6sent Contrat entrera en vigueur et prendra effet & la date de
mise en vigueur. Si, en application du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts, la
Banque r6silie le Contrat d'emprunt, elle le notifiera sans retard k la Rhod6sie. du Sud et,
d~s cette notification, le pr6sent Contrat et toutes les obligations qui en d6coulent pour les
Parties cesseront immdiatement d'avoir effet.

Paragraphe 3.02. Lorsque la totalit6 du principal de l'Emprunt et des Obligations
aura 6t6 rembours6e (ou annul6e) et que tous les int6r~ts, la prime de remboursement
anticip6 (le cas 6ch6ant) et autres charges auront 6t6 pay6s, le pr6sent Contrat et toutes les
obligations qui en d~coulent pour la Rhod6sie du Sud et la Banque cesseront imm6diate-
ment d'avoir effet.

Article IV

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 4.01. Aucun porteur d'Obligation autre que la Banque ne sera habilit6,
ce titre, l exercer 1'un quelconque des droits conf6r6s la Banque en vertu du pr6sent

Contrat ni soumis A aucune des conditions et obligations impos6es k la Banque par ledit
Contrat.

Paragraphe 4.02. Les notifications ou les demandes exig6es ou autoris6es par le
pr6sent Contrat ou par tout Contrat entre les Parties pr6vu dans le pr6sent Contrat seront
faites par 6crit. Elles seront consid6r6es comme r6guli~res si elles ont 6t6 envoy6es par por-
teur, par courrier, par t6l6gramme, par cable ou par radiogramme a la Partie & laquelle
elles doivent ou peuvent 6tre envoy6es, soit & l'adresse indiqu6e ci-apr~s, soit a toute autre
adresse que ladite Partie aura fait connaitre par 6crit & la Partie qui adresse ladite notifica-
tion ou ladite demande. Les adresses en question sont les suivantes :
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(a) For Southern Rhodesia:

Secretary to the Southern Rhodesia Treasury

P.O. Box 8123, Causeway
Salisbury, Southern Rhodesia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Treasury
Salisbury, Southern Rhodesia

(b) For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.

Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad

Washington, D. C.

Section 4.03. Any action required or permitted to be taken, and any documents
required or permitted to be executed, under this Project Agreement on behalf of Southern

Rhodesia may be taken or executed by the Governor-in-Council of Southern Rhodesia or
such other person or persons as the said Governor-in-Council shall designate in writing.

Section 4.04. Southern Rhodesia shall furnish to the Bank sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will, on behalf of Southern Rhodesia, take any action

or execute any documents required or permitted to be taken or executed by Southern
Rhodesia pursuant to any of the provisions of this Project Agreement and the authenti-
cated specimen signature of each such person.

Section 4.05. This Project Agreement may be executed in several counterparts,
each of which shall be an original and all collectively but one instrument.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Project Agreement to be
signed in their respective names by their representatives thereunto duly authorized and
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year

first above written.

Colony of Southern Rhodesia:

By R. B. N. WETMORE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK

President
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a) Pour la Rhoddsie du Sud :

Secretary to the Southern Rhodesia Treasury
P. 0. Box 8123, Causeway
Salisbury (Rhoddsie du Sud)

Adresse t61graphique:

Treasury
Salisbury (Rhoddsie du Sud)

b) Pour la Banque :

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(]tats-Unis d'Am6rique)

Adresse tilgraphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 4.03. Toute mesure ou tout document que le pr6sent Contrat oblige ou
autorise A prendre ou & signer au nom, de la Rhod6sie du Sud pourra 1'6tre par le Gouver-
neur en Conseil de la Rhod6sie du Sud ou par la personne ou les personnes qu'il d~signera
par 6crit.

Paragraphe 4.04. La Rhoddsie du Sud fournira A la Banque une preuve suffisante de
la qualit6 de la personne ou des personnes qui, au nom de la Rhoddsie du Sud, prendront
les mesures ou signeront les documents que la Rhoddsie du Sud est oblig6e de prendre ou
de signer ou est autorisde & prendre ou & signer par l'une quelconque des dispositions du
pr6sent Contrat et elle fournira & la Banque un specimen certifi6 conforme de la signature
de chacune de ces personnes.

Paragraphe 4.05. Le present Contrat pourra etre 6tabli en plusieurs exemplaires,
chacun d'eux constituant un original et tous ne constituant qu'un seul instrument.

EN FOI DE guoi les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfment autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (Atats-Unis d'Am~rique), &L la date inscrite ci-dessus.

Pour la colonie de la Rhoddsie du Sud

(Signe) R. B. N. WETMORE

Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Sign ) Eugene R. BLACK

Pr6sident
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ANNEXE A

No. 4214. CONVENTION ON THE IN-
TERGOVERNMENTAL MARITIME
CONSULTATIVE ORGANIZATION.
DONE AT GENEVA, ON 6 MARCH
19481

ACCEPTANCES

Instruments deposited on

4 November 1960

IVORY COAST

7 November 1960

SENEGAL

8 November 1960

ICELAND

With the following reservation and decla-

ration:

"... Iceland will reconsider its ratification,

if it subsequently were decided to extend
IMCO's competence so as also to deal with

questions of an entirely financial or com-

mercial nature,

"...great stress is laid by Iceland on the

real validity of article 59 of the Convention,
regarding withdrawal."

9 November 1960

NEw ZEALAND

NO 4214. CONVENTION RELATIVE A
LA CRIPATION D'UNE ORGANI-
SATION MARITIME CONSULTA-
TIVE INTERGOUVERNEMENTALE.
FAITE k GENPVE, LE 6 MARS

19481

ACCEPTATIONS

Instruments ddposds le:

4 novembre 1960

C6TE-D'IvoIRE

7 novembre 1960

SANAGAL

8 novembre 1960

ISLANDE

Avec la r6serve et la d6claration sui-
vantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... L'Islande se rdserve le droit de revenir

sur sa ratification s'il 6tait ddcidA par la
suite d'6tendre la comp6tence de I'IMCO A
des questions de nature purement finan-

cire ou commerciale ;

... l'Islande accorde une grande impor-

tance ; la validit6 r6elle de l'article 59 de
la Convention, concernant le retrait.

9 novembre 1960

NOUVELLR-Z]tLANDE

I United Nations, Treaty Series, Vol. 289,
p. 3 ;Vol. 304, p. 394 ;Vol. 315, p. 246;
Vol. 317, p. 359 ; Vol. 318, p. 427 ;Vol. 320,
p. 350; Vol. 327, p. 383 ; Vol. 328, p. 339;
Vol. 337, p. 433 ; Vol. 348, p. 370; Vol. 349,
p. 346; Vol. 351, p. 446; Vol. 354, p. 425,
and Vol. 363, p. 407.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 289,
p. 3 ; vol. 304, p. 394 ; vol. 315, p. 246;
vol. 317, p. 359; vol. 318, p. 427; vol. 320,
p. 350; vol. 327, p. 383 ; vol. 328, p. 339;
vol. 337, p. 433; vol. 348, p. 370 ; vol. 349,
p. 346; vol. 351, p. 447 ; vol. 354, p. 425,
et vol. 363, p. 407.
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No. 4468. CONVENTION ON THE NA-
TIONALITY OF MARRIED WOMEN.
DONE AT NEW YORK, ON 20 FE-
BRUARY 19571

EXTENSION of the application of the
Convention to the Kingdom of Tonga

Notification received on:

3 November 1960

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 309,
p. 65; Vol. 312, p. 430 ;Vol. 316, p. 388;
Vol. 317, p. 380; Vol. 324, p. 338; Vol. 325,
p. 348;Vol. 335, p. 350;Vol. 337, p. 442;
Vol. 344, p. 349 ; Vol. 345, p. 371 ; Vol. 354,
p. 426 ; Vol. 362 ; Vol. 368 and Vol. 371, p. 329.

No 4468. CONVENTION SUR LA NA-
TIONALITA DE LA FEMME MARIP-E.
FAITE A NEW-YORK, LE 20 F]R-
VRIER 19571

EXTENSION de l'application de la Con-
vention au Royaume de Tonga

Notification revue le:

3 novembre 1960

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

1 Nations Unies, Recuei des Traitls, vol. 309,
p. 65; vol. 312, p. 430; vol. 316, p. 388;
vol. 317, p. 381 ;vol. 324, p. 338; vol. 325,
p. 348; vol. 335, p. 350 ; vol. 337, p. 442;
vol. 344, p. 349; vol. 345, p. 371 ; vol. 354,
p. 427 ; vol. 362 ; vol. 368 et vol. 371, p. 329.
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No. 4539. EUROPEAN CONVENTION
CONCERNING SOCIAL SECURITY
OF WORKERS ENGAGED IN INTER-
NATIONAL TRANSPORT. DONE
AT GENEVA, ON 9 JULY 19561

RATIFICATION

NO 4539. CONVENTION EUROPtENNE
CONCERNANT LA StCURITA SO-
CIALE DES TRAVAILLEURS DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX.
FAITE A GENPVE, LE 9 JUILLET
19561

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Ofice
on:

27 October 1960

LUXEMBOURG

(To take effect on 1 December 1960.)

Certified statement was registered with
the Secretariat o/ the United Nations by
the International Labour Organisation on
7 November 1960.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 314,
p. 3, and Vol. 327, p. 385.

Instrument enregistrd auprhs du Directeur
ginlral du Bureau international du Travail
le:

27 octobre 1960

LUXEMBOURG

(Pour prendre effet le Ier d6cembre 1960.)

La diclaration certifide a dtd enregistrie
au Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 7 novembre 1960.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 314,
p. 3, et vol. 327, p. 385.




